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УВОДЗІНЫ
Прысвячаецца светлай памяці
Ніны Уладзіміраўны Жукавай

Падрыхтоўка кваліфікаваных спецыялістаў розных галін навукі, 
тэхнікі, вытворчасці прадугледжвае не толькі забеспячэнне навучэ.н- 
цаў трывалымі прафесійнымі ведамі, уменнямі і навыкамі, але і фар- 
міраванне іх маўленчай кампетэнцыі. Паколькі мова і мысленне ча- 
лавека знаходзяцца ў непарыўнай сувязі, то ад узроўшо моўнай аду- 
кацыі залежыць і якасць прафесійнай падрыхтоўкі спецыялістаў 
розных сфер дзейнасці. Фарміраванне камунікатыўна развітой асо- 
бы, здольнай наладжваць кантакты на нацыянальнай мове, арыента- 
вацца ў тэарэтычных і практычных праблемах функцыянавання бе- 
ларускай спецыяльнай лексікі, - адна з прыярытэтных задач вышэй- 
шай адукацыі ў нашай краіне.

Сучасная моўная сітуацыя ў Рэспубліцы Беларусь характары- 
зуецца дамінаваннем рускай мовы, яе пераважным выкарыстан- 
нем у розных сферах грамадскага жыцця. Уплыў рускай мовы на 
беларускае маўленне дасягае значных маштабаў. У такой няпро- 
стай сітуацыі выключна важнае значэнне надаецца курсу «Бела- 
руская мова: прафесійная лексіка», які прызначаны забяспечыць 
студэнтаў на першай ступені вышэйшай адукацыі якаснымі ве- 
дамі і ўменнямі выкарыстання моўных сродкаў у прафесійнай 
дзейнасці.

Вучэбны дапаможнік «Беларуская мова. Эканамічная лексіка» 
прызначаны для практычных заняткаў па курсе «Беларуская мова: 
прафесійная лексіка». Ён падрыхтаваны ў адпаведнасці з тыпавой ву- 
чэбнай праграмай «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» (Мінск, 
2008) для студэнтаў эканамічных спецыяльнасцей: «бухгалтарскі 
ўлік, аналіз і аўдыт», «бізнес-адміністраванне», «сусветная эканомі- 
ка», «фінансы і крэдыт», «эканоміка і кіраванне на прадпрыемстве», 
«дзяржаўнае кіраванне», «менеджмент», «менеджмент у сацыяльнай 
сферы», «фінансавы менеджмент», «рэклама», «статыстыка», «мар- 
кетынг» і інш. Прапанаваны ў ім тэарэтычны і практычны матэрыял 
павінен дапамагчы не толькі паглыбіць веды студэнтаў, але і выпра- 
цаваць адпаведныя ўменні і навыкі самастойнага аналізу разнастай- 
ных моўных з’яў.
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У дапаможніку прыводзіцца матэрыял для практычных заняткаў 
па такіх раздзелах беларускага мовазнаўства, як фанетыка, арфагра- 
фія (раздзел распрацаваны з улікам зменаў, унесеных Законам 
Рэспублікі Беларусь ад 23 ліпеня 2008 г. «Аб Правілах беларускай 
арфаграфіі і пунктуацыі»), марфалогія, лексікалогія і інш. Пры гэ- 
тым асноўная ўвага надаецца сістэматызацыі ведаў аб спецыяльнай 
лексіцы (асаблівасцях вымаўлення, напісання, словаўтварэння, ужы- 
вання яе адзінак), прыёмах тэрміналагізацыі і тэрмінатворчасці, вы- 
працоўцы ўменняў адэкватна і мэтазгодна выкарыстоўваць моўныя 
сродкі ў залежнасці ад камунікатыўнай задачы выказвання, зместу і 
сітуацыі маўлення. Ва ўмовах білінгвізму значнае месца пры выву- 
чэнні нацыянальнай тэрмінасістэмы адводзіцца пытанню супастаў- 
лення і выяўлення адрозненняў беларускай і рускай моў на розных 
узроўнях (арфаэпічным, акцэнталагічным, арфаграфічным, марфала- 
гічным, словаўтваральным, лексічным, сінтаксічным).

Асноўная мэта дапаможніка - замацаваць і ўдасканаліць веды па 
беларускай літаратурнай мове ў яе вуснай і пісь.мовай формах праз 
засваенне тэрміналагічнай лексікі па абранай спецыяльнасці, праз 
узбагачэнне слоўнікавага запасу будучых спецыялістаў і павышэнне 
культуры іх прафесійнага маўлення, а таксама выпрацаваць у сту- 
дэнтаў і ўдасканаліць навыкі і ўменні а) прафесійнага маўлення ў 
розных сітуацыях зносін; б) эфектыўнага карыстання сродкамі бела- 
рускай мовы ў навуковай і практычнай дзейнасці; в) успрымання, уз- 
наўлення і інтэрпрэтацыі навуковых і спецыяльных тэкстаў; г) якас- 
нага і дакладнага перакладу спецыяльных тэкстаў з рускай мовы на 
беларускую і наадварот. Таму адным з асноўных відаў практычных 
заданняў з’яўляецца пераклад з засяроджваннем увагі на адметных 
рысах беларускай мовы на розных узроўнях, а таксама заданні, пры- 
значаныя прадухіліць шматлікія памылкі, магчымыя ва ўмовах бі- 
лінгвізму. Некаторыя заданні скіраваны на актуалізацыю наяўных 
ведаў студэнтаў. Матэрыялы шматлікіх практыкаванняў маюць пра- 
фесійную накіраванасць: яны абапіраюцца на разнастайныя паводле 
сваёй стылёвай прыналежнасці тэксты. Акрамя гэтага, у дапаможніку 
падаюцца заданні творчага характару, арыентаваныя на развіццё 
вуснага і пісьмовага маўлення навучэнцаў. Адны з іх могуць быць 
выкананы непасрэдна на практычных занятках, другія - падчас 
пазааўдыторнай работы студэнтаў.

У якасці фактычнага матэрыялу для практычных заданняў побач 
з сучаснымі тэкстамі па спецыяльнасці на беларускай і рускай мо- 
вах прыводзяцца і прыклады твораў болып ранняга перыяду развіцця 
беларускага пісьменства (літаратурныя помнікі XI, XIV стст.); спе- 
цыяльныя тэксты з навуковай спадчыны 20-х гадоў XX ст.; разва- 
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жанні даследчыкаў па актуальных для беларускамоўнай тэрмінала- 
гічнай практыкі праблемах. Пасля кожнай тэмы змешчаны пытанні 
для самакантролю.

Дапаможнік утрымлівае тры дадаткі. У першым з іх прыводзіцца 
шэраг спецыяльных рускамоўных тэкстаў для перакладу, у другім - 
«Кароткі руска-беларускі слоўнік тэрмінаў», у трэцім - «Кароткі 
тлумачальны слоўнік тэрмінаў».

У другім выданні, дапоўненым і перапрацаваным, асобна раз- 
гледжана тэма «Пераклад як від работы з тэкстам», у якой акту- 
алізуецца ўвага на асаблівасцях і ў той жа час, як паказвае практыка, 
цяжкасцях перакладу на беларускую мову адпаведных рускамоўных 
адзінак.

Акрамя гэтага, амаль ва ўсіх раздзелах дапаможніка пашыраны 
тэарэтычны матэрыял і абноўлена практычная частка. А раздзел «Бе- 
ларускі правапіс: традыцыі, пераемнасць і перспектывы» прызнача- 
ны дапамагчы авалоданню арфаграфічнымі правіла*мі, кадыфікава- 
нымі ў новай рэдакцыі «Правілаў беларускай арфаграфіі і пункту- 
ацыі», паколькі дакладнае веданне нормаў пісьма складае неад’емны 
элемент не толькі моўнай, але і агульнай культуры чалавека.

Аўтары шчыра спадзяюцца, што змешчаныя ў вучэбным дапа- 
можніку матэрыялы і практыкаванні будуць садзейнічаць павышэн- 
ню культуры іірафесійнага маўлення і нармалізацыі беларускай лі- 
таратурнай мовы.



Тэма 1

ГІСТОРЫЯ I СУЧАСНАСЦЬ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

1 .1. Мова як грамадская з'ява. Функцыі мовы

Мова - найважнейшы сродак зносін паміж людзьмі. Яна ўзнікае 
ў грамадстве і для патрэб грамадства. Грамадскі характар мовы рэа- 
лізаваны ў яе сацыяльнай ролі. Уключэнне чалавека ў грамадства, 
грамадскія стасункі - усё гэта становіцца магчымым праз мову. У той 
жа час і вылучэнне чалавека як вышэйшага віду жывых істот непа- 
рыўна звязана з мовай і залежыць ад яе. Мова маці, сям’і, першасна- 
га асяроддзя ўвасабляе другую сігнальную сістэму і дае магчымасць 
дзіцяці далучыцца да роду чалавечага, стаць асобай. Сацыяльная 
прырода чалавека выяўлена ў мове, дзякуючы якой ён далучаецца 
да пэўнага калектыву людзей, народнасці, нацыі, фарміруецца як 
асоба. 3 мовай у значнай ступені звязана інтэлектуальнае развіццё 
асобы. Іншымі словамі, чалавечая мова ператварае біялагічную іс- 
тоту чалавека ў сацыяльную.

Слова «мова» ўжываецца не толькі для абазначэння асноўнага 
сродку чалавечых зносін, але і для абазначэння сродку зносін пэўнай 
этнічнай групы (беларуская мова, французская мова і г.д.). Канкрэт- 
ныя этнічныя мовы - формы існавання агульначалавечай мовы. На- 
цыянальная мова складваецца ў перыяд ператварэння народнасці ў 
нацыю, паколькі нацыя як гістарычная супольнаць, акрамя агульнасці 
тэрыторыі, эканамічнага жыцця і асаблівасцей псіхічнага складу, ха- 
рактарызуецца найперш агульнасцю мовы. Нацыянальная мова кан- 
салідуе людзей у нацыю, з’яўляецца сродкам вусных і пісьмовых 
зносін нацыі. Авалоданне нацыянальнай мовай забяспечвае сацыя- 
лізацыю асобы, фарміруе нацыянальную самасвядомасць. Праз ава- 
лоданне нацыянальнай (роднай) мовай чалавек далучаецца да сацы- 
яльных, інтэлектуальных, маральна-этычных, мастацкіх каштоў- 
насцей свайго народа, а значыць, і грамадска-гістарычнага вопыту 
ўсяго чалавецтва.

Звычайна кожная нацыя атаясамліваецца з адной нацыянальнай 
мовай (беларусы - з беларускай, палякі - з польскай). Але ў сучас- 
ным свеце ёсць мовы, якія з’яўляюцца сродкам зносін некалькіх на- 
цый адначасова. Напрыклад, партугальская мова ў Партугаліі (пар- 
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тугальцы) і Бразіліі (бразільцы), іспанская мова ў Іспаніі (іспанцы) 
і краінах Цэнтральнай і Лацінскай Амерыкі (аргенцінцы, венесуэльцы, 
перуанцы, чылійцы, кубінцы і інш.). Магчымыя і адваротныя сі- 
туацыі, калі адна нацыя карыстаецца некалькімі мовамі. Напрыклад, 
зараз насельніцтва нашай краіны карыстаецца беларускай і рускай 
мовамі, у Бельгіі гавораць на французскай і фламандскай мовах.

Акрамя стасункаў унутры нацыі, чалавецтва мае патрэбу і неаб- 
ходнасць у кантактаванні з іншымі этнічнымі калектывамі. Такім 
чынам, існуе патрэба і ў мове міжнацыянальных зносін і замеж- 
ных мовах, паколькі мовы народаў свету з’яўляюцца скарбніцай 
ведаў і вопыту чалавецтва. Роля міжнацыянальных і міжмоўных 
кантактаў узрастае і набывае з цягам часу ўсё большую акту- 
альнасць.

Акрамя названых значэнняў, слова «мова» ўжываецца і для аба- 
значэння індывідуальных асаблівасцей асобнага чалавека - індывіда. 
Нярэдка творчыя асобы здольныя адлюстроўваць у сваёй мове не 
толькі агульначалавечыя моўныя заканамернасці і заканамернасці 
пацыянальнай мовы, але і ўласны вопыт, манеру пісьма, маўленчыя 
здольнасці, характар, светапогляд і г.д. У гэтым сэнсе можна гава- 
рыць, напрыклад, пра «мову Янкі Купалы», «мову Пушкіна».

Сукупнасць дапаможных сродкаў зносін таксама называюць «мо- 
вай». У паўсядзённым жыцці мы карыстаемся мовай жэстаў, мовай 
мімікі, мовай рухаў.

Мовамі можна лічыць і розныя сістэмы знакаў. У сувязі з гэтым 
можна гаварыць пра існаванне, напрыклад, мовы знакаў дарожнага 
руху, мовы ЭВМ, мовы матэматычных, фізічных, хімічных формул.

Многія віды мастацтва - жывапіс, музыка, кіно - таксама валода- 
юць мовай, праз якую далучаюць асобу да духоўнага і культурнага 
жыцця, садзейнічаюць яе маральнай і мастацкай эвалюцыі.

3 улікам дыферэнцыяцыі ролі і сітуацыйнага значэння можна 
вылучыць наступныя функцыі мовы:

• Камунікатыўная - функцыя стасункаў паміж людзьмі, якая 
выяўляе сацыяльны характар мовы (вядучая, асноўная функцыя).

• Намінатыўная - праяўляецца ў тым, што з’явы рэчаіснасці, 
прадметы становяцца здабыткам чалавечай мовы таму, што набыва- 
юць найменні (назвы).

• Пазнавальная (кагнітыўная) - дзякуючы ёй чалавек далучаец- 
ца да набыткаў сусветнай культуры і навукі праз веды, назапаша- 
ныя і абагульненыя з дапамогай мовы; адначасова мова з’яўляецца і 
інструментам пазнання.

• Экспрэсіўная - мова з’яўляецца адным з галоўных спосабаў вы- 
ражэння думак і пачуццяў чалавека. Праз мову перадаецца не толькі 
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інфармацыя, але і настрой, пачуцці, светапогляд чалавека, стаўленне 
да прадмета гутаркі і суразмоўцы.

• Мастацкая (эстэтычная) - увасоблена ў мастацкай прозе, па- 
эзіі, сцэнічным маўленні. Прыгажосць мовы магчымая галоўным 
чынам дзякуючы вобразнасці і выкарыстанню розных выяўленчых 
сродкаў.

• Акумулятыўная - дапамагае захаваць і перадаць у спадчыну 
наступным пакаленням багатыя культурныя традыцыі.

• Рэгулятыўная (фактычная) - функцыя наладжвання кантактаў, 
рэгулявання адносін паміж людзьмі ў працэсе зносін.

• Этнічная - усведамленне свайго этнічнага «я» ў сусветнай су- 
польнасці людзей.

Розныя функцыі мовы рэалізуюцца звычайна не паасобку, а ў 
адзінстве.

1.2. Мова і маўленне. Тыпы маўлення

Мова і маўленне - паняцці вельмі блізкія, узаемазвязаныя, і таму 
на першы погляд здаюцца тоеснымі. Аднак глыбокае разуменне пы- 
тання дае магчымасць выявіць істотную розніцу паміж гэтымі катэ- 
горыямі. Пад мовай прынята разумець сукупнасць і сістэму сродкаў 
зносін, іншымі словамі, гэта знакавы механізм. Маўленне ж - гэ- 
та своеасаблівая форма прымянення і рэалізацыі моўных сродкаў. 
Інакш кажучы, маўленне - функцыянаванне мовы. Мова як знака- 
вая сістэма выяўляецца ў працэсе маўленчай дзейнасці. Такім чы- 
нам, маўленне - арганізаваны па законах мовы працэс выкарыстан- 
ня моўных адзінак, прадстаўлены праз разнастайныя акты рэалізацыі 
камунікатыўных патрэб людзей.

Праз маўленне рэалізуецца камунікатыўная функцыя мовы. Маў- 
ленчая камунікацыя прадугледжвае ўменне чалавека хутка зарыен- 
тавацца ў любой жыццёвай сітуацыі: адказаць на пытанне, выступіць 
на сходзе, напісаць ліст і г.д. Па сутнасці, гэта адна з істотных частак 
сацыяльнай актыўнасці асобы. Удзельнікаў маўленчай камунікацыі 
называюць камунікантамі. Звычайна маўленчая дзейнасць - двух- 
баковы працэс, які спалучае гаварэнне і слыхавое яго ўспрыманне 
(слуханне), а пры пісьмовай камунікацыі - пісьмо і чытанне [51].

Існуе мноства падыходаў да вызначэння тыпаў маўлення, але 
часцей за ўсё пры іх класіфікацыі ўлічваюць наступныя ўмовы:

• форму камунікацыі: вуснае і пісьмовае маўленне;
• колькасць удзельнікаў камунікацыі: маналагічнае (маўленне 

аднаго чалавека) і дыялагічнае (маўленне двух чалавек);
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• спосаб афармлення думкі: унутранае (без вымаўлення ўслых) і 
знешняе (у выглядзе выказвання);

• наяўнасць зместавых і кампазіцыйных прыкметтэксту: апісанне, 
апавяданне, разважанне.

У тэкстах-апісаннях характарызуецца з’ява (асоба, прадмет, 
падзея) праз пералічэнне яе прыкмет, уласцівасцей, асаблівасцей. 
Адной з галоўных рыс апісання з’яўляецца статычнасць. Складаючы 
падобны тэкст, неабходна звяртаць увагу на тое, каб раскрыць най- 
болып істотныя ўласцівасці з’явы. Элементы апісання варта раз- 
мяшчаць у такой паслядоўнасці, якая паказвае на ступень значнасці 
прыкмет: у першую чаргу варта спыніцца на тым, што найбольш 
істотна ў пэўны момант і ў пэўных умовах.

У тэксце-апавяданні гаворка пра падзеі грамадскага жыцця, 
паводзіны людзей, з’явы рэчаіснасці будуецца ў той паслядоўнасці, 
у якой усё рэальна адбывалася. Пры стварэнні такога тэксту важна 
правільна вылучыць асноўныя, значныя факты і дэталі. Паслядоў- 
насць выкладу павінна падпарадкоўвацца храналагічнаму прынцы- 
пу. Парушаць храналогію можна толькі ў выпадку, калі неабходна 
падкрэсліць залежнасць і сувязь падзей, аддаленых у часе.

Тэксты-разважанні накіраваны на выяўленне прычынна-вы- 
ніковых сувязей паміж падзеямі, з’явамі рэчаіснасці. Яны ўтрымлі- 
ваюць азначэнні, суджэнні, лагічныя высновы, меркаванні, накірава- 
пыя на доказ пэўнага тэзіса. Паслядоўнасць выкладу матэрыялу вы- 
значаецца структурай самога доказу, які можа быць дэдуктыўным 
(думка развіваецца ад агульных суджэнняў да прыватных высноў) і 
індуктыўным (разгортванне думкі ідзе ад асобных прыватных фак- 
таў да абагульнення). Доказы і суджэнні павінны адпавядаць зако- 
нам логікі.

1.3. Беларуская мова ў прасторы і часе

Сучасная беларуская мова - адна з развітых і багатых моў свету, 
якая прайшла працяглы і складаны працэс свайго развіцця, непа- 
рыўна звязаны з гістарычным лёсам беларускага народа.

У залежнасці ад паходжання і наяўнасці ці адсутнасці агульных 
рыс усе мовы свету падзяляюцца на роднасныя і няроднасныя. Род- 
насныя ўтвараюць моўныя сем’і, групы і падгрупы. Існуюць і так 
званыя мікрамовы, віто ўзнікаюць фармальна на вельмі абмежава- 
най тэрыторыі і характарызуюцца рэлігійнай ці палітычнай адасо- 
бленасцю ад асноўнай мовы. Напрыклад, русінская - мова невялікага 
славенскага этнасу некаторых раёнаў Ваяводзіны і Харватыі.
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Беларуская мова ўваходзіць у адну з самых вялікіх у свеце моў- 
ных сем’яў - індаеўрапейскую. Вучоныя налічваюць у ёй каля 16 
моўных груп: германскую (нямецкая, англійская, шведская, дацкая 
і інш.); раманскую (французская, іспанская, італьянская, партугаль- 
ская, румынская, малдаўская, «мёртвая» лацінская і інш.), індый- 
скую (хіндзі, урду, бенгалі і інш., а таксама «мёртвая» мова санскрыт), 
іранскую (персідская, таджыкская, курдская і інш.), балтыйскую 
(літоўская, латышская, а таксама «мёртвыя» пруская і яцвяжская) 
і інш. Беларуская мова належыць да славянскай групы моў інда- 
еўрапейскай сям’і.

На думку гісторыкаў, славяне выдзеліліся з індаеўрапейскага 
адзінства прыблізна ў пачатку III тысячагоддзя да н.э. Затым доўгі 
час яны жылі сумесна на адносна невялікай тэрыторыі. Гэта быў 
агульны перыяд у гісторыі славян - агульнаславянскі. Мову славян 
гэтага перыяду называюць праславянскай, або агульнаславянскай 
мовай-асновай. Яна і стала родапачынальніцай усіх славянскіх моў.

Аднак у VI ст. н.э. у выніку далейшага рассялення славян на вя- 
лікіх тэрыторыях Усходняй Еўропы і Балканскага паўвострава агуль- 
наславянскае моўнае адзінства распалася. Пачалося выдзяленне з 
праславянскай мовы асобных дыялектаў (славянскіх груп), з якіх 
пазней і сфарміраваліся славянскія мовы. Ступень блізкасці гэтых 
дыялектаў была неаднолькавая, што дазваляе і сёння гаварыць пра 
мовы больш ці менш блізкія. У залежнасці ад асаблівасцей гіста- 
рычнага развіцця, геаграфічнага знаходжання на карце свету вылу- 
чаюць тры славянскія моўныя групы:

• усходнеславянская (беларуская, руская і ўкраінская мовы).
Гэта падгрупа самая малая па колькасці моў, але самая вялікая па 

колькасці насельніцтва, якое на іх гаворыць (звыш 180 млн чала- 
век). Сучасныя ўсходнеславянскія мовы функцыянуюць у пісьмовай 
і вуснай формах, паміж імі існуе цесная сувязь. На кожнай з іх ства- 
раецца разнастайная па змесце і характары мастацкая, грамадска-па- 
літычная, навуковая, публіцыстычная літаратура. Беларускую мову 
лічаць роднай каля 80% карэннага насельніцтва нашай рэспублікі. 
Акрамя гэтага, ёю таксама карыстаюцца больш за 1 млн беларусаў, 
якія жывуць у розных краінах свету;

• заходнеславянская (польская, чэшская, славацкая, сербалужыц- 
кая, «мёртвая» палабская мовы);

• паўднёваславянская (балгарская, македонская, славенская, серб- 
ская, харвацкая, «мёртвая» стараславянская мовы).

Усе славяне карыстаюцца двума тыпамі пісьма (кірылічным і ла- 
цінскім). Найболып распаўсюджаны - кірылічны алфавіт (Беларусь, 
Украіна, Расія, Сербія і Чарнагорыя, Македонія, Балгарыя, часткова 
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Боснія і Герцагавіна). У іншых славянскіх краінах- Польшчы, Чэхіі, 
Харватыі, Славеніі - выкарыстоўваюць лацінскі алфавіт.

Славяне, на думку вучоных, прыйшлі на Беларусь хутчэй за ўсё 
з захаду (басейн рэк Віслы і Одэра) і, магчыма, з паўднёвага заха- 
ду - з берагоў сярэдняга і ніжняга Дуная. Вылучаецца некалькі эта- 
паў засялення славянамі беларускіх земляў, якія да гэтага ўжо былі 
часткова асвоены балцкімі і угра-фінскімі плямёнамі. Археолагі лі- 
чаць, што апошняя хваля масавай славянскай міграцыі на Беларусь 
прыпадае на VI ст. н.э. Тут аселі пераважна плямёны крывічоў, пала- 
чан (заснавалі Полацкае, Смаленскае, Пскоўскае княствы), дрыга- 
вічоў (іх палітычным цэнтрам стала Тураўскае княства) і радзімічаў 
(тэрыторыя каля ракі Сож). 3 VI—VII стст. пачынаецца доўгі шлях 
кансалідацыі гэтых славянскіх плямёнаў, а таксама балтаў і угра-фі- 
наў, якія жылі тут раней і з цягам часу былі асіміляваныя сла- 
вянамі.

У канцы X ст. (988 г.) усходнія славяне прынялі хрысціянства, 
разам з якім на іх землі прыйшло пісьменства (на стараславянскай, 
ці царкоўнаславянскай, мове). 3 часоў узнікнення пісьменства і пер- 
шых літаратурна-пісьмовых твораў ва ўсходніх славян і пачынаецца 
разгляд гісторыі беларускай літаратурнай мовы (як і рускай і ўкра- 
інскай), у развіцці якой можна вылучыць наступныя этапы:

1. Агульнаўсходнеславянская мова (ХІ-ХІІІ стст.)
Значная колькасць пісьмовых помнікаў, створаных на Беларусі ў 

гэты перыяд, напісана на царкоўнаславянскай (стараславянскай у 
яе ўсходнім варыянце) мове. Гэта пераважна творы богаслужбовай 
літаратуры (евангеллі, псалтыры і інш.). 3 арыгінальных рэлігійных 
твораў старажытнай эпохі дайшлі да нас творы Кірылы Тураўскага 
(казанні, павучанні, малітвы), пісьменнікаў-асветнікаў Клімента Сма- 
ляціча і Аўраама Смаленскага. У XII ст. вялікую асветніцкую дзей- 
насць праводзіла Ефрасіння Полацкая.

3 тых часоў вядомыя таксама і такія помнікі пісьменства, як 
«Слова пра паход Ігаравы», «Аповесць мінулых гадоў», «Руская 
праўда» (слова праўда мела значэнне ‘закон’), шматлікія гандлёвыя 
дагаворы, надпісы на прадметах матэрыяльнай культуры, разнастай- 
ныя граматы, знойдзеныя ў Віцебску, Смаленску, Мсціславе. Гэтыя 
помнікі шырока адлюстравалі асаблівасці жывой народнай гаворкі.

2. Старабеларуская мова (XIV-XVIII стст.)
У складзе Вялікага Княства Літоўскага (ВКЛ) у XIV-XVI стст. 

сфарміравалася беларуская народнасць і яе мова, якую вучоныя 
называюць «старабеларускай» («старажытнай беларускай»). У той 
час яна мела назву «простая», «руская» і фарміравалася на аснове 
пісьмовай спадчыны старажытнай усходнеславянскай мовы і жы- 
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вых гаворак (мясцовых дыялектаў) былых плямёнаў (дрыгаві- 
чоў, крывічоў, радзімічаў). Ужо ў XIV ст. старабеларуская мова 
набыла ўсе асноўныя рысы, характэрныя і для сучаснай бела- 
рускай мовы.

У Вялікім Княстве Літоўскім старабеларуская мова выконвала 
функцыі дзяржаўнай, ужывалася ва ўсіх сферах грамадскага жыцця 
і была сродкам наддыялектных пісьмовых зносін на ўсёй тэрыторыі. 
На ёй упершыню ў гісторыі ўсходніх славян на пачатку XVI ст. 
з’явіліся друкаваныя кнігі («Псалтыр» Ф. Скарыны - 1517 г., «Катэ- 
хізіс» С. Буднага - 1562 г., «Евангелле» В.Цяпінскага - 1580 г.); пі- 
саліся мастацкія творы («Александрыя», «Аповесць пра Трышчана», 
«Аповесць аб Троі» і іншыя перакладныя свецкія творы), арыгі- 
нальная мастацкая літаратура («Ліст да Абуховіча», «Прамова Івана 
Мялешкі»), летапісы і хронікі (Беларуска-літоўскі летапіс 1446 г., 
«Хроніка Вялікага Княства Літоўскага і Жамойцкага», «Летапісец 
вялікіх князёў літоўскіх», «Баркалабаўская хроніка», «Хроніка Бы- 
хаўца» і інш.), рэлігійныя тэксты («Пакуты Хрыста», «Жыціе Аляк- 
сея, чалавека божага»), вучэбныя кнігі («Граматыка» Л. Зізанія, 
«Граматыка» М.Сматрыцкага), слоўнікі Л. Зізанія і П. Бярынды; 
ствараліся дакументы дзяржаўнага значэння. Гэта была мова законаў, 
суда, канцылярый. Лепшыя моўныя здабыткі канцылярска-юры- 
дычнага пісьменства адлюстраваны ў Метрыцы Вялікага Княства 
Літоўскага («Літоўская метрыка» - вялікі архіў дзяржаўных актаў, 
каля 600 кніг) і Статуце Вялікага Княства Літоўскага, які меў тры 
рэдакцыі - 1529, 1566, 1588 гг.

Шсьменства на Беларусі было на высокім узроўні і яшчэ больш 
інтэнсіўна пачало развівацца з узнікненнем кнігадрукавання.

У гэты час жылі і працавалі такія вядомыя асветнікі, як Ф. Ска- 
рына, С. Будны, В. Цяпінскі, С. Полацкі, М. Сматрыцкі, А. Рымша 
і інш. Усё гэта дае падставы вучоным называць XV-XVI стст. «за- 
латым векам» у гісторыі беларускай культуры, літаратуры, мовы.

Аднак далейшае развіццё беларускай народнасці і яе мовы адбы- 
валася ў неспрыяльных умовах. Утварэнне федэратыўнай дзяржа- 
вы - Рэчы Паспалітай - у выніку аб’яднання Вялікага Княства Лі- 
тоўскага з Польшчай (Люблінская унія 1569 г.) мела вынікам знач- 
ны палітычны і культурны ўплыў з боку Полыпчы.

3 канца XVI ст. на Беларусі распаўсюджваецца лацінская мова - 
на той час афіцыйная пісьмовая мова Польскай дзяржавы. Экспансія 
польскай мовы асабліва пашыраецца на пачатку XVII ст. Паступова 
беларуская мова выцясняецца з пісьмовага ўжытку. У 1696 г. Вар- 
шаўскі сейм прыпяў пастанову, паводле якой пісаць дзелавыя даку- 
менты трэба было толькі па-польску.
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У канцы XVIII ст. пасля трох падзелаў Рэчы Паспалітай бела- 
рускія землі ўвайшлі ў склад Расійскай імперыі. Загадам Мікалая I 
у 1840 г. на Беларусі ў якасці афіцыйнай уводзіцца руская мова. 
Такім чынам, беларуская мова прыходзіць у поўны заняпад. Па сут- 
насці, амаль усё наступнае стагоддзе яна захоўваецца толькі ў вус- 
ным маўленні людзей, г.зн. працягвае развівацца пераважна народ- 
ная гутарковая мова.

Менавіта ў гэты час нацыянальна-культурнага заняпаду ў ася- 
роддзі навукоўцаў-беларусаў, выхаваных на традыцыях польскай і 
рускай культур, умацоўваецца разуменне самабытнасці беларускага 
народа.

3. Новая (нацыянальная) беларуская літаратурная мова 
(ХІХ-ХХІ стст.)

Ля вытокаў беларускай нацыянальнай мовы стаялі Я. Чачот, 
Я. Баршчэўскі, В. Дунін-Марцінкевіч (першая палова XIX ст.), 
К. Каліноўскі, Ф. Багушэвіч (другая палова XIX ст.) і інш. Станаў- 
ленне адзінай беларускай літаратурнай мовы асабліва інтэнсіўна іш- 
лоўпачатку ХХст. (дзейнасцьЯ. Купалы.Я. Коласа, М. Багдановіча, 
Цёткі, А. Гаруна, С. Палуяна, Ц. Гартнага, М. Гарэцкага, 3. Бядулі 
і інш.).

Асаблівасцю фарміравання новай беларускай літаратурнай мовы 
было тое, што яна складвалася на народна-гутарковай аснове, без 
якой-небудзь сувязі з культурай старога беларускага пісьменства.

Асноўныя нормы літаратурнай мовы пачалі фарміравацца сты- 
хійна толькі ў першым дзесяцігоддзі (1906-1915 гг.) легальнага функ- 
цыянавання беларускага друку (газеты «Наша доля» і асабліва «Ha
ma ніва»),

20-я гады XX ст. - цікавы і шмат у чым вызначальны этап развіцця 
беларускай мовы. Гэта час, калі яна набыла статус дзяржаўнай і па- 
вінна была абслугоўваць усе сферы жыцця народа.

Гістарычныя ўмовы і моўная палітыка папярэдніх стагоддзяў, 
якая праяўлялася ў забароне афіцыйнага функцыянавання беларус- 
кай мовы, адукацыі на ёй, прывялі да таго, што ў пачатку XX ст. 
наша мова заставалася недастаткова распрацаванай. Такая моўная 
сітуацыя не задавальняла тагачасных пісьменнікаў і мовазнаўцаў. 
I таму ў 20-я гады найбольш адукаваная частка беларускай інтэлі- 
генцыі актыўна ўключылася ў працэс удасканальвання літаратурнай 
мовы. Стварэнне нацыянальнай тэрміналогіі і абстрактнай лексікі, 
здольнай абслугоўваць разнастайныя сферы жыцця рэспублікі, да- 
лейшая распрацоўка сістэмы стыляў, вырашэнне пытанняў культу- 
ры маўлення станавіліся гістарычнай неабходнасцю. На беларускай 
мове пачало весціся навучанне ў школах, тэхнікумах, ВНУ. Упер- 
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шыню ў гісторыі на ёй ствараліся падручнікі для школ па ўсіх прад- 
метах, а таксама шматлікія слоўнікі, у першую чаргу перакладнога 
характару. Адным з першых перакладных слоўнікаў 20-х гадоў стаў 
«Руска-беларускі слоўнік» братоў Гаўрылы і Максіма Гарэцкіх (Сма- 
ленск, 1918 г. - першае выданне; Вільня, 1921 г. - другое). Варта ад- 
значыць і «Невялікі беларуска-маскоўскі слоўнік» М. Гарэцкага, які 
быў выдадзены ў Вільні ў 1919 г., а потым двойчы перавыдаваўся - у 
1921 г. у Вільні і ў 1925 г. у Мінску. У 1924 г. у Коўне вядомы бе- 
ларускі грамадскі дзеяч і вучоны В. Ластоўскі выдаў «Практычны 
расійска-крыўскі (беларускі) слоўнік» (перавыдадзены ў Мінску ў 
1990 г.). Гэты слоўнік вызначаўся сярод іншых пэўнай эксперымен- 
тальнасцю: аўтар імкнуўся даць да рускага слова некалькі беларускіх 
эквівалентаў, сярод якіх нярэдка былі словы, узятыя з народнай мо- 
вы, у тым ліку і малавядомыя, і нават утвораныя штучна. Плённа 
працаваў над удасканаленнем лексічнай сістэмы беларускай мовы і 
складаннем слоўнікаў М. Байкоў. У сааўтарстве з М. Гарэцкім ён 
падрыхтаваў «Практычны расійска-беларускі слоўнік», які двойчы 
выдаваўся ў Мінску - у 1924 і 1926 гг. М. Байкоў разам з С. Некра- 
шэвічам выдалі «Беларуска-расійскі слоўнік», які быў падрыхтава- 
ны па заданні Інбелкульта. Пазней (у 1928 г.) гэтымі ж аўтарамі быў 
выдадзены самы значны на той час «Расійска-беларускі слоўнік», 
які адыграў выключна важную ролю ва ўдасканаленні лексічнай сіс- 
тэмы беларускай мовы. Да асобных рускіх слоў тут прыводзілася 
5-6 і нават больш беларускіх адпаведнікаў для перадачы разнастай- 
ных адценняў значэння. Выходзілі ў той час і менш значныя па 
аб’ёме лексікаграфічныя працы: «Беларуска-расійскі слоўнік» М. Кас- 
пяровіча (Мінск, 1925), «Расійска-беларускі слоўнічак дзеля чы- 
гуначных мясцкомаў» Л. Вашкевіча (Магілёў, 1926), «Каманды па- 
беларуску» (Браслаў, 1920), беларуска-польскі слоўнік «Podr^czny 
bialorusko-polski slownik» Б. Друцкага-Падбярэскага (Wilno, 1929), 
перакладны сямімоўны слоўнік на нямецкай мове, у якім побач з лек- 
сікай нямецкай, польскай, рускай, літоўскай, латышскай, яўрэйскай 
прыводзілася і беларуская (Лейпцыг, 1918).

Але пачынаючы з 30-х гадоў працэс беларусізацыі згортваецца, 
сацыяльныя функцыі беларускай мовы паступова абмяжоўваюцца. 
У 1938 г. выходзіць пастанова «Аб абавязковым вывучэнні ў школах 
рускай мовы». I з гэтых часоў пачынаецца мэтанакіраванае выцяс- 
ненне нацыянальнай мовы са сферы навучальна-выхаваўчага працэ- 
су. He абароненая дзяржавай, беларуская мова паступова пачала вы- 
цясняцца з усіх сфер жыцця грамадства.

Асаблівасці развіцця беларускай літаратурнай мовы ў другой па- 
лове XX ст. у значнай ступені абумоўлены яе функцыянаваннем ва 
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ўмовах канкурэнцыі з рускай мовай. На працягу 50-80-х гадоў сфе- 
ры выкарыстання беларускай мовы хутка звужаліся: скарачаліся 
тыражы беларускамоўных выданняў, беларускія школы пераводзі- 
ліся на рускую мову навучання.

Пачатак 90-х гадоў - адраджэнне беларускай мовы. У адпаведнасці 
з прынятым у 1990 г. Законам аб мовах беларускай мове быў нада- 
дзены статус дзяржаўнай. Аднак пасля рэферэндуму 1995 г„ па выні- 
ках якога другой дзяржаўнай мовай на Беларусі стала руская, бела- 
руская мова не з’яўляецца рэальным паўнавартасным сродкам зносін 
нацыі, хаця і мае для гэтага ўсё магчымае: прадстаўлена рознымі 
функцыянальнымі стылямі; на ёй ствараецца багатая і самабытная 
мастацкая і публіцыстычная літаратура; выдаюцца галіновыя энцы- 
клапедыі, слоўнікі (тлумачальныя, перакладныя, гістарычныя, эты- 
малагічныя і інш.), навуковая літаратура.

1.4. Формы беларускай нацыянальнай мовы

Нацыянальная мова - гэта сродак пісьмовых і вусных зносін на- 
цыі, яе генетычная памяць, духоўная скарбонка. Яна кансалідуе на- 
род у нацыю. Любая нацыянальная мова пазбаўлена аднароднасці і 
сінкрэтызму. Як катэгорыя гістарычная яна ўбірае ў сябе і ўтрым- 
лівае розныя па значнасці, апрацаванасці, па сферы выкарыстання і 
іншых крытэрыях формы.

На сучасным этапе назіраецца тэндэнцыя да развіцця і ўсклад- 
нення сістэмы нацыянальнай беларускай мовы. Акрамя асноўных яе 
формаў - літаратурнай і дыялектнай мовы - у камунікатыўнай і 
культурнай прасторы грамадства фарміруюцца новыя падсістэмы - 
сацыяльныя дыялекты [40].

Літаратурная мова - найвышэйшая апрацаваная, упарадкаваная 
і нармалізаваная форма нацыянальнай мовы, якая прызначана аб- 
слугоўваць разнастайныя сферы грамадскай дзейнасці чалавека.

Сучасная беларуская літаратурная мова пачала складвацца ў па- 
чатку XX ст. Асаблівасцю гэтага працэсу было тое, што новая бела- 
руская мова амаль не мела традыцый пераемнасці з пісьмовай ста- 
рабеларускай мовай - мовай беларускай народнасці - і сфарміравалася 
на народна-гутарковай аснове. Аснову беларускай літаратурнай мо- 
вы склалі гаворкі цэнтральнай Беларусі.

Для літаратурнай мовы характэрныя пісьмова замацаваныя нор- 
мы. Паняцце нормы - цэнтральнае ў вызначэнні літаратурнай мовы; 
наяўнасць пісьмовай формы забяспечвае ўстойлівасць апошняй.
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Моўныя нормы - гэта замацаваныя ў маўленчай практыцы пра- 
вілы вымаўлення, словаўжывання, пабудовы сказаў і тэкстаў. Раз- 
настайныя нормы забяспечваюць стабільнасць і надзейнае функцы- 
янаванне літаратурнай мовы.

Арфаэпічныя нормы рэгулююць вымаўленне гукаў і іх спалу- 
чэнняў.

Акцэнталагічныя нормы вызначаюць месца размяшчэння націс- 
ку ў словах.

Арфаграфічныя нормы забяспечваюць правільнасць пісьмовай 
формы праз рэгламентаванае напісанне слоў.

Словаўтваральныя нормы замацоўваюць трывалыя і традыцый- 
ныя словаўтваральныя тыпы.

Марфалагічныя нормы гарантуюць правільнае выкарыстанне 
форхмаў слоў.

Лексічныя нормы рэгламентуюць выбар слоў і дарэчнасць іх 
прымянення ў агульназразумелых значэннях.

Сінтаксічныя нормы забяспечваюць правільную і лагічную па- 
будову словазлучэнняў і сказаў.

Фразеалагічныя нормы рэгулююць традыцыйнае, замацаванае 
практыкай ужыванне ўстойлівых спалучэнняў слоў.

Стылістычныя нормы захоўваюць стылістычную арганізацыю 
маўлення ў плане выбару адпаведных трапных адзінак.

Моўныя нормы не застылыя, яны могуць з цягам часу змяняцца, 
але пры гэтым застаюцца даволі трывалымі і стабільнымі і забяспеч- 
ваюць адзінства літаратурнай мовы і спраўнае яе функцыянаванне ў 
пэўны гістарычны перыяд.

Існуе таксама і другі (альтэрнатыўны) варыянт літаратурнай мо- 
вы, арыентаваны на пісьмовую традыцыю 20-х гадоў XX ст. і прак- 
тыку беларускамоўнага замежжа, - гэта «тарашкевіца» (адрозніва- 
ецца фанетыкай, слоўнікавым складам, марфалагічнымі, словаўтва- 
ральнымі і сінтаксічнымі нормамі). Яна сімвалізуе істотны этап 
гістарычнага развіцця сучаснай беларускай літаратурнай мовы і 
з’яўляецца важным элементам культурнай спадчыны беларусаў.

Дыялектная (народна-дыялектная) мова - гэта тэрытарыяльна 
неаднастайная мова народа, якая мае абмежаванае пашырэнне і вус- 
ную форму бытавання. Карыстаюцца ёй пераважна сяляне ў побы- 
тавых зносінах. Дыялектная мова існуе ў выглядзе мясцовых гаво- 
рак. Гаворкі маюць неаднолькавую ступень падабенства на розных 
узроўнях. Паводле падабенства ўсе беларускія гаворкі аб’яднаны ў 
два тэрытарыяльныя адзінствы - паўночна-ўсходні і паўднёва-за- 
ходні дыялекты, кожны з якіх мае свае адметнасці. Паміж паўночна- 
ўсходнім і паўднёва-заходнім дыялектнымі масівамі вылучаюцца 
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пераходныя сярэднебеларускія гаворкі (тэрытарыяльна гэта зона 
Ашмяны - Мінск - Барысаў). У апошні час сфера ўжывання народ- 
ных гаворак звузілася, зменшылася колькасць іх носьбітаў. Аднак 
гаворкі застаюцца крыніцай узбагачэння літаратурнай мовы.

Сацыяльныя дыялекты - разнавіднасці нацыянальнай мовы па- 
водле сацыяльнай дыферэнцыяцыі моўнага калектыву: напрыклад, 
можна вылучыць стпудэнцкі і маладзёжны слэнг, камп’ютарны жар- 
гон, ідыялект (індывідуальная мова майстроў слова - напрыклад, 
ідыялект У. Караткевіча, В. Быкава), прафесійнае арго, арго дэкласа- 
ваных элементау грамадстпва. Да сацыяльных дыялектаў таксама 
адносяць «трасянку» [40].

Трасянка - гэта своеасаблівы моўны гібрыд, разнавіднасць зме- 
шанага вуснага маўлення, якое ўзнікае шляхам механічнага «зблыт- 
вання» ў розных прапорцыях элементаў рускай і беларускай моў. 
Гэта анарматыўны моўны варыянт, які спараджаецца і функцыянуе 
стыхійна (русіфікаваны варыянт беларускай мовы).

1.5. Паняцце білінгвізму. Моўная інтэрферэнцыя

Білінгвізм, або двухмоўе (ад лац. Ьі ‘два’ і lingua ‘мова’). - гэта 
папераменнае карыстанне дзвюма мовамі. Калі ва ўжытку знахо- 
дзяцца некалькі моў, гавораць пра шматмоўе, або полілінгвізм.

Вылучаюць наступныя разнавіднасці двухмоўя.
• індывідуальнае - дзвюма мовамі карыстаюцца асобныя члены 

калектыву;
• групавое - двухмоўнымі з’яўляюцца сацыяльныя групы;
• поўнае (суцэльнае) - двухмоўе ўласцівае розным групам народа.
Калі двухмоўе пашырана на ўсю нацыю, яно лічыцца нацыя- 

нальным. Дзяржаўнае двухмоўе мае месца ў тых краінах, дзе ста- 
тус дзяржаўнай (афіцыйнай) маюць дзве мовы. Пры гэтым дзяржаў- 
нае двухмоўе можа суправаджацца індывідуальным аднамоўем, ка- 
лі насельніцтва краіны ўяўляе сабой некалькі аднамоўных калек- 
тываў.

Двухмоўе - складаная і шматбаковая з’ява. Яго можна разгля- 
даць у трох аспектах: псіхалагічным (звязаны з асаблівасцямі псіха- 
лагічнага складу асобы, яе разумовымі здольнасцямі, праблемай пе- 
раключэння з адной мовы на інпіую і г.д.), педагагічным (закранае 
розныя праблемы навучання другой мове, у тым ліку і ўплыў адной 
мовы на працэс засваення другой) і сацыялінгвістычным (звязаны 
са сферай выкарыстання дзвюх моў, ступенню авалодання імі, раз- 
меркаваннем функцый паміж мовамі, кантынгентам ахопленых 
двухмоўем членаў грамадства і пад.).
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Моўная сітуацыя ў нашай краіне характарызуецца суіснаваннем 
і паралельным выкарыстаннем беларускай і рускай моў. Замацава- 
ны за рускай мовай больш за дзесяць гадоў таму статус дзяржаўнай 
дае падставы ацаніць сучасную моўную сітуацыю ў нашай краіне як 
беларуска-рускае дзяржаўнае двухмоўе, пры якім мае месца група- 
вое (як беларускае, так і рускае) аднамоўе. Але калі браць пад увагу 
такі аспект двухмоўя, як пасіўнае валоданне другой мовай, магчы- 
масць і здольнасць успрымаць на ёй інфармацыю, то трэба пры- 
знаць, што ўсё насельніцтва нашай краіны з’яўляецца двухмоўпым.

У наш час беларуская і руская мова выкарыстоўваюцца ў боль- 
шасці важнейшых сфер жыцця грамадства, аднак распаўсюджанасць 
рускай мовы ўсё ж значна большая. Такое становішча, безумоўна, 
нельга лічыць нармальным. Гэта ў пэўнай ступені звязана з экстра- 
лінгвістычнымі прычынамі, са стаўленнем грамадства да нацыяналь- 
най мовы. На жаль, у апошні час пад уплывам розных гістарычных, 
эканамічных і палітычных фактараў назіраецца зніжэнне ўзроўню 
нацыянальнай самасвядомасці, што адбіваецца на стаўленні да мо- 
вы. Для заканадаўчага рэгулявання моўнага жыцця грамадства былі 
зроблены станоўчыя зрухі - 26 студзеня 1990 г. быў прыняты «За- 
кон аб мовах у Беларускай ССР». Закон прадугледжваў аднаўленне 
беларускай мовы ва ўсіх сферах жыцця, найперш у адукацыі і 
афіцыйным ўжытку, павышэнне грамадскага прэстыжу беларускай 
мовы і павелічэнне колькасці яе актыўнах носьбітаў. Аднак гэты 
канструктыўны працэс быў спынены, калі па выніках агульнарэс- 
публіканскага рэферэндуму 14 мая 1995 г. другой дзяржаўнай мовай 
была прызнана руская. 3 гэтага часу ідзе фактычнае выцясненне бе- 
ларускай мовы, мовы тытульнай нацыі нашай краіны, з ужытку.

Двухмоўе непазбежна вядзе да інтэрферэнцыі - памылковага 
зблытвання розных элементаў моў, якія кантактуюць. Беларуска- 
руская і руска-беларуская інтэрферэнцыя можа адбывацца на ўсіх 
моўных узроўнях:

• фанетычным - калі, напрыклад, у рускай мове двухмоўнага ін- 
дывіда сустракаюцца адметныя фанетычныя рысы беларускай мовы 
(напрыклад, фрыкатыўны [г], зацвярдзелыя [р], [ч] на месцы рускіх 
мяккіх [р’], [ч’] і пад.);

• акцэнталагічным - калі не ўлічваюцца асаблівасці пастаноўкі 
націску ў суадносных словах дзвюх моў (крапгва - крапйва, брала 
(3-я ас.) - брала)',

• словаўтваральным - калі, напрыклад, у беларускае маўленне 
ўводзяцца неўласцівыя адзінкі, падобныя да адпаведных рускіх (за- 
родыш, замужаства; Юрын, Сашын, прафесіянальны, сумніцельны', 
дзеепрыметнікі адпавядаючы, праязджаўшы і г.д.);
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• лексічным - калі рускія словы толькі перадаюцца сродкамі бе- 
ларускай графікі (напр., абарудаванне, казнь, кролік, март, пасхаль- 
ны і г.д.) або з-за неадрознення міжмоўных амонімаў (адказаць (у 
просьбе), вобраз (думак), павінен (грошы) і г.д.);

• марфалагічным - калі ігнаруюцца граматычныя асаблівасці 
беларускіх і рускіх лексем (круглае яблыка, з дзядуляй, забяспечыць 
крупой і г.д.), асаблівасці ўтварэння формаў ступеняў параўнання 
(напр., ночы сталі даўжэй і цямней);

• сінтаксічным - калі сінтаксічныя канструкцыі будуюцца на 
ўзор рускай мовы (чатыры мільёна, ісці па снегу, зрухі к лепшаму, 
гаварыць у карысць і пад.).

Узровень інтэрфсрэнцыі залежыць ад ступені авалодання другой 
мовай, ад здольнасці свядомага адрознення фактаў розных моў, a 
таксама ад ступені генетычнай роднаснасці моў, якія знаходзяцца ў 
кантакце: чым больш генетычна блізкія дзве мовы, тым большая 
ступень інтэрферэнцыі. Гэта звязана з псіхалагічнымі прычынамі, 
паколькі пры валоданні роднаснымі мовамі людзі менш усведамля- 
юць іх адметнасці, чым пры валоданні мовамі, аддаленымі генетыч- 
на. Небяспека яшчэ і ў тым, што інтэрферэнцыйныя памылкі, як 
правіла, не ўплываюць на працэс разумення выказванняў як на бе- 
ларускай, так і на рускай мовах. У выніку можа ўзнікнуць ілюзія 
нязначнасці праблемы. Насамрэч, праблема інтэрферэнцыі ва ўмовах 
дзяржаўнага білінгвізму надзвычай актуальная. Ад яе канструктыў- 
нага вырашэння залежыць не толькі правільнасць і чысціня вуснага 
і пісьмовага маўлення, але і сам факт захавання і існавання белару- 
скай мовы, а ў выніку - і беларусаў як этнічнай адзінкі.

1.6. Фанетычна-арфаэпічныя асаблівасці 
беларускай мовы

Фанетыка (ад грэч. phoneticos ‘гукавы’) - раздзел мовазнаўства, 
піто вывучае гукавыя сродкі мовы. У беларускай мове налічваецца 
39 зычных гукаў, кожны з якіх мае адметныя артыкуляцыйныя прык- 
мсты, і 6 галосных. Беларуская мова належыць да кансанантнага 
тыпу моў (ад лац. consonans ‘зычны’), у якіх большую функцыя- 
нальную ролю выконваюць зычныя гукі.

Для фанетычнай сістэмы беларускай мовы характэрны такія асаб- 
лівасці, як:

• аканне - супадзенне ў ненаціскным становішчы галосных [о, э] 
пасля цвёрдых зычных у гуку [а]: грошы - грашам, цэны - цана. Пас- 
ля мяккіх зычных такое супадзенне адбываецца толькі ў першым 
пераднаціскным складзе: веды - вядома, мёд - мядовы - медавуха',
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• наяўнасць поўнагалосных спалучэнняў: галоўны, узнагарода, ска- 
рачэнне, старонка (параўн. рус. главный, награда, сокраіуенйе, стра- 
нйца)-,

• наяўнасць зацвярдзелых гукаў, што не маюць адпаведных пар- 
ных мяккіх: [ж], [ш], [дж], [ч], [р], [ц] {журнал, шалі, джобер, чэк,рэ- 
форма, цана);

• ужыванне ў болыпасці слоў фрыкатыўнага гука [г] (выбухны 
[г'] вымаўляецца ў невялікай колькасці запазычаных лексем: гузік, 
ганак, гестка, агрэст, рэзгіны, гонта, мазгі і інш.): гандаль, гільдыя, 
скарга;

• наяўнасць прыстаўных галосных [a], [i] перадсанорнымі [p], [м], 
[л], калі пасля санорных ідзе іншы зычны (аржаны, імгла, ільготы), 
і прыстаўных зычных [в], [г] (возера, вопіс, Ганна). У моўнай плыні, 
калі папярэдняе слова заканчваецца па галосны, прыстаўны не раз- 
віваецца: многа льгот',

• мяккія [дз’], [ц’], што паходзяць з [д], [т] («дзеканне» і «цекан- 
не»). Параўн.: пасада - на пасадзе, мэта - на мэце, бюджэт - у 
бюджэце;

• наяўнасць зычнага гука [ў], які можа вымаўляцца на месцы эты- 
малагічнага [в] у становішчы пасля галоснага перад зычным ці пас- 
ля галоснага ў канцы слова {банкаўскі, галоўны, заўтра, каціроўка), 
а таксама на месцы этымалагічнага [л] пасля галоснага ў дзеясловах 
прошлага часу мужчынскага роду адзіночнага ліку (рэкламаваў, ма- 
ляваў) і ў сярэдзіне некаторых слоў {шоўк, доўг);

• наяўнасць падоўжаных зычных (падаўжаюцца ўсе зычныя, за 
выключэннем губных і зычнага [р]): асяроддзе, даследаванне, жыц- 
цё, планаванне, ноччу, збожжа, ралля.

Спецыфіка гукавога ладу беларускай мовы рэалізуецца ў арфаэпіі.
Арфаэпія (ад грэч. orthos ‘правільны’ і epos ‘вымаўленне, слова’) - 

гэта сукупнасць правілаў (нормаў літаратурнага вымаўлення) і на- 
вука аб гэтых правілах.

Прадметам арфаэпіі з’яўляюцца гукі з пункту гледжання іх якасці 
ў моўнай плыні. Арфаэпія як навука аб правілах літаратурнага вы- 
маўлення непарыўна звязана з фанетыкай. Фанетыка выяўляе і апіс- 
вае заканамернасці гукавой сістэмы мовы, а арфаэпія выкарыстоўвае 
вынікі гэтага апісання для правілаў і нарматыўных рэкамендацый.

1.6.1. Асноўныя правілы вымаўлення галосных гукаў

Вымаўленне націскных і ненаціскных галосных падпарадкоўва- 
ецца наступным правілам:
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• усе галосныя пад націскам вымаўляюцца выразна, як і асобныя 
гукі: бізнэс, іпатпэка, рынак, выдаткі, ббнус;

• ненаціскныя [a], [o], [э] пасля цвёрдых зычных вымаўляюцца 
як гук [а] (цана, дагавбр'). Некаторыя словы з націскнымі складамі 
рб, лб,рэ не падпарадкоўваюцца аканню (глбтка - глытбк, хрэст - 
хрысціць, кроў - крыві);

• пасля мяккіх зычных галосныя [a], [o], [э] вымаўляюцца як [a] 
толькі ў першым складзе перад націскам (яканне на пісьме абаз- 
начаецца літарай я): ануляванне, дзяржаўны, звянб, святлб. Вы- 
маўленне [а| на месцы ненаціскнога [э] характэрна для часціцы 
не і прыназоўніка без, калі яны стаяць перад словам з націскам на 
першым складзе: ii[aj быў, б[а]з дыму. Ва ўсіх іншых ненаціскных 
складах пасля мяккіх зычных у спрадвечна беларускіх словах вы- 
маўляецца гук [э] (вбзера, забеспячэнне'). На месцы спрадвечнага 
(этымалагічнага) [а] і ў ненаціскных складах вымаўляецца гук [a] 
(сўвязь, лямантавацьУ,

• гук [і] як пад націскам, так і ў ненаціскным становішчы вымаў- 
ляецца выразна. У пачатку слова і пасля галосных у сярэдзіне слова 
пад націскам перад [і] вымаўляецца [j] або [ji]: кра[ў]на (выклю- 
чэнне складаюць інша.моўныя словы, у якіх перад пачатковым [і] 
не развіваецца прыстаўны [j]: імпарт, інфляцыя, Індыя). Злучнік і 
пасля галосных таксама можа вымаўляцца як [j]: сястра [j] брат. 
Пасля цвёрдых зычных (апрача [r], [к], [х]) на стыку слоў, частак 
складаных слоў, прыстаўкі і кораня ненаціскны [і] можа замяняцца 
гукам [ы]: мед[ы]нстытўтп, ад[ы]мённы, сын [ы] брат;

• у большасці запазычанняў не пад націскам пасля цвёрдых зыч- 
ных захоўваецца [э]: рэкбрд, дэпанёнт. Толькі ў некаторых даўніх за- 
пазычаннях [э] замяніўся на [а]: адрас, рамбнтп, сакратпар. У асобных 
словах адбылася замена [э] на [ы]: канцылярыя, пбчырк, цырымбнія. 
Болыпасць іншамоўных слоў захавала [э] у першым пераднаціск- 
ным складзе і пасля мяккіх зычных (няма якання): інвестыцыі, се- 
збн, эфектыўны.

1.6.2. Асноўныя правілы вымаулення зычных
і іх спалучэнняў

Зычныя гукі вымаўляюцца паводле ніжэйпрыведзеных правілаў:
• зычныя гукі вымаўляюцца выразна перад галоснымі: манаполія, 

коміваяжор, капітал’,
• у сучаснай беларускай мове гукі [ж], [ш], [ч], [дж], [ц] (які не 

паходзіць з этымалагічнага [т]), [р] заўсёды вымаўляюцца цвёрда: 
інжынірынг, кошык, справаздача, менеджар, апцыён, рамяство\
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• афрыкаты [дж] і [дз] вымаўляюцца як адзін непадзельны гук: 
хеджыраванне, зацвярджэнне, радзіма, удзельнік. Аднак пеабходна 
адрозніваць выпадкі, калі гукі [д] і [з], [д] і [ж] стаяць на стыку мар- 
фем і вымаўляюцца як два самастойныя: падземны, паджылкг,

• звонкія зычныя перад глухімі вымаўляюцца як парныя ім глу- 
хія, а глухія перад звонкімі - як парныя ім звонкія: про[з’]ба, скі[т]- 
ка. На канцы слоў вымаўляюцца толькі глухія: выра[п], курта[ш], 
дахо[т J;

• губныя зычныя [6], [п], [м], [ф] перад [)’], мяккімі зычнымі, a 
таксама ў канцы слоў не змякчаюцца: голуб, насып, п’ю, восем, сем- 
дзесят, верф',

• зубныя зычныя [з], [с] перад мяккімі зычнымі, як правіла, вы- 
маўляюцца мякка: [з’м’]ена, пе[с’н’]я, nolc’n’Jex. Ніколі яны не змяк- 
чаюцца перад мяккімі заднеязычнымі |г’],Дк’], [х’]: скінуць, згінаць, 
схільны. Перад губным [ф’] у запазычаных словах дапускаюцца ва- 
рыянты: [с]фера і [с']фера~,

• свісцячыя зычныя перад шыпячымі вымаўляюцца як парныя ім 
шыпячыя (бясшумны - бя[шш]умны, зжаць - [жж]аць); шыпячыя 
ііерад свісцячымі - як парныя ім свісцячыя (на рэчцы - на рэ[цц]ы, 
вучышся - вучы[с’с’]я)\

• спалучэнні гукаў [дч] і [тч] вымаўляюцца як [чч]: лётчык - 
лё[чч]ык, даследчык - дасле/чч]ык, спадчына - спа[чч]ына;

• спалучэнні зск і дск вымаўляюцца адпаведна як [ск] або [цк|: 
каўказскг - каўка[ск’ ]і, грамадскг - грама[цк’]і',

• у адпаведнасці з напісаннем (без сярэдняга зычнага) вымаўля- 
юцца этымалагічныя спалучэнні літар здн, лнц, рдн, рдц, стл, стн: 
позна, сонца, міласэрны, сэрца, заслаць, абласны;

• у большасці слоў іншамоўнага паходжання [д] і [т] перад галос- 
нымі [э], [і] не змякчаюцца: дэвальвацыя, дыскантаванне, дырэктар, 
асістэнтп, актыў, нарматыўны, індэкс. Выключэнне складаюць сло- 
вы з суфіксамі -ій-, -ір-, -ёр-, -ік-, -Іей]ск-, -[е]ец: экспарцёр, пакецік, 
гвардзейскі, індзеец. Іншыя зычныя перад галоснымі [э], |і] у запа- 
зычанай лексіцы вымаўляюцца мякка: сезон, вектар. Аднак у нека- 
торых даўніх запазычаннях у гэтай пазіцыі вымаўляюцца цвёрдыя 
зычныя: вэлюм, вэксаль',

• падоўжаныя зычныя вымаўляюцца як адзін доўгі гук (збо[жж]а, 
га[л’л’]ё, пыта[н ’н’]е, су[чч]а, узвы[шш]а, стаго[дздз’/е, сукве[ц’ц’]е).

Асноўнымі прычынамі адхіленняў ад нормаў літаратурнага вы- 
маўлення з’яўляюцца:

1) уплыў дыялектнай мовы: в[і]сна, кепск[о], [с’]кінуць, збо[ж]а 
замест в[а]сна, кёпск[а], [с/кінуць, збо[жж]а;
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2) уплыў рускай мовы: [г' ]алава, любо[ф’], се[м’], пася[д][ж]энне 
замест [г]алава, любо[ў], се[м], пася[дж]энне\

3) уплыў арфаграфіі: [б’эз] дому, [с]мех, грама[д]скі, вучы[ш]ся 
замест [б’аз] дому, [с’]мех, грама[ц]кі, вучы[с’с’/а.

Правільнае літаратурнае вымаўленне - важны паказчык не толькі 
моўнай, але і агульнай культуры чалавека.

1.7. Спецыфіка націску ў беларускіх словах

Націск - выдзяленне аднаго са складоў слова з дапамогай гука- 
вых сродкаў. Раздзел мовазнаўства, што вывучае сістэму націску ў 
мове, месца яго пастаноўкі ў словах і спалучэннях слоў, называецца 
акцэнталогіяй.

Слова акцэнт (ад лац. accentus ‘націск’) у лінгвістыцы мае два 
значэнні ‘націск у слове’ і ‘асаблівасці вымаўлення, уласцівыя таму, 
хто гаворыць на чужой мове’.

У беларускай мове націск разнамесны (свабодны), ён не толькі 
надае фанетычную акрэсленасць словаформе (глядзёць на вадў, пра- 
чытпаны, рўкапіс), але і сам па сабе можа служыць сродкам адрознен- 
ня сэнсу (фанематычная функцыя): адсыпаць - адсыпаць, вараны - 
вараны. Разнамесны націск беларускай мовы можа быць рухомым 
(двбр - на двары, рука - рўкі) і нерухомым (лёта - лётам - лёт- 
ні - лёцейка).

У тых выпадках, калі норма дапускае два націскі, а сэнс слова не 
мяняецца, узнікаюць акцэнталагічныя дублеты (варыянты): гал- 
лё - гблле, насланнё - насланне, раніцай - раніцбй, навбкал - навакбл, 
шаўкбвы - шбўкавы. Па-за іх межамі знаходзяцца словы, дзе адзін з 
варыянтаў з’яўляецца адхіленнем ад літаратурнай нормы: галўб (за- 
мест гблуб), прбцэнт (замест працэнтп), знахар (замест знахар), 
дбгавар (замест дагавбр') і інш. Адной з прычын ненарматыўнай па- 
станоўкі націску ў беларускіх словах з’яўляецца ўплыў рускай мовы. 
Параўн.: рус. вёрба, талант, дбчка, одйннадцать - бел. вярба, талент, 
дачка, адзінаццаць.

У шматскладовых складаных і складанаскарочаных словах, акра- 
мя асноўнага, паяўляецца дадатковы, так званы пабочны націск ці 
націскі. дббраўпарадкаваны, ўльтрафіялётавы, мотавёлагбнкі.

Інтанацыйна-рытмічнае выдзяленне асобных слоў у межах фра- 
зы ажыццяўляецца з дапамогай лагічнага націску.

Большасць службовых слоў у беларускай мове не мае націску. 
Такія словы называюцца клітыкамі. Сярод іх выдзяляюць праклі- 
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тыкі (ненаціскныя словы, што прымыкаюць спераду да націскных: 
пад акнбм, на сталё} і энклітыкі (ненаціскныя словы, што стаяць 
пасля націскных: ён жа, сказаў бы).

Веданне акцэнталагічнай нормы - істотны элемент культуры 
маўлення ў цэлым.

Некаторыя словы ў беларускай мове маюць націск не такі, як іх 
рускія адпаведнікі (гл. табл. 1).

Табліца 1
Некаторыя акцэнталагічныя асаблівасці беларускай і рускай моў

Беларуская мова Руская мова

чацвёра чётверо
пяцёра пятеро
вбльха ольха
кшіка кншка
аўсяны овсянбй
ббсы босбй
дасўха дбсуха
звала, гнала, брала звала, гнала, брала
рэмень ремёнь
імённы нменнбй
нёсці нестй
па-старбму по-старому
імя ймя
цэмент цемёнт
галавў (В. скл.) гблову
сшна сгшна
вятры вётры
парбўну пбровну
шаўкбвы шёлковый
суаднбсіць соотносйть
звбніць (3-я ас.) звонгіт
шэсцьдзесят шестьдесят
старэнькі старенькнй
аднаразбвы одноразовый
кбней конёй
адскбчыць отскочйть
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Заканчэнне табл. 1

Беларуская мова Руская мова

марынаваны марннбванный
стаптаны стбптанный
гліняны глйняный
кідацца кндаться

7 Пытанні для самакантролю
1. Якое месца займае мова ў жыцці грамадства, нацыі, асобнага ча- 

лавека? Якія функцыі яна выконвае?
2. У чым заключаецца спецыфіка паняццяў «мова» і «маўленне»?
3. Якое месца ў сусветнай моўнай прасторы займае беларуская мова?
4. Што значыць выраз «мёртвая мова»? ГІрывядзіце прыклады такіх моў.
5. Якія асноўныя этапы можна адзначыць у гісторыі развіцця белару- 

скай літаратурнай мовы? Ахарактарызуйце іх.
6. Якія помнікі старабеларускага пісьменства вы ведаеце?
7. У чым сутнасць наступных паняццяў: «індаеўрапейская мова», «пра- 

славянская мова», «усходнеславянскія мовы», «старабеларуская мова», 
«беларуская нацыянальная мова», «беларуская літаратурная мова»?

8. У якіх формах існуе беларуская нацыянальная мова? Якая сувязь 
прасочваецца паміж дыялектнай мовай і літаратурнай?

9. Што забяспечвае адзінства і сістэмнасць літаратурнай мовы? Наза- 
віце і раскрыйце сутнасць нормаў літаратурнай мовы.

10. Што абазначае паняцце «білінгвізм»? Назавіце разнавіднасці білінг- 
візму.

11. Чым абумоўлена ўзнікненне інтэрферэнцыі? Прывядзіце прыклады 
інтэрферэнцыі на розных моўных узроўнях (фанетычным, марфала- 
гічным, лексічным і інш.).

12. Што вызначае адметнасць фанетычнай сістэмы беларускай мовы?
13. Якімі асноўнымі правіламі вымаўлення галосных, зычных і іх спалу- 

чэнняў трэба кіравацца пры ўжыванні спрадвечна беларускіх слоў і 
запазычанняў?

14. Чым абумоўлены арфаэпічныя памылкі?
15. Якімі асаблівасцямі характарызуецца беларускі слоўны націск?

X Практычныя заданні
1. Пра якія функцыі мовы ўзгадваецца ў тэкстах? Устаўце прапушча- 

ныя літары, раскрыйце дужкі і расстаўце неабходныя знакі прыпынку.
Тэкст 1. Мова - захавальніца (у, ў)сёй духоўнай культуры этнас...: па- 

першае (у, ў) вуснай народнай творчасці - пада(н, нн)ях, л...гендах, пес... 
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нях, прыказках, прымаўках, загадках - зафіксава(н, нн)ы св...тапогляд на- 
род..., яго эст...тычны густ і маральныя арыен....ры, увогуле інт...л...ктуальны 
плён і патэнцыял нацыі. Напрыклад беларусы найбольш поўна сабралі і 
ўпарадкавалі (у, ў)се жанры вуснай народнай творчасці, акад...мічнае вы- 
данне якой склала каля 40 тамоў. Беларусы першыя сярод усходніх славян 
пачалі кнігадрукаванне на роднай мове і першыя атрымалі на ёй Святое 
Пісанне ў перакладзе Ф. Скарыны. Службоўца Брытанскага біблейскага 
таварыства Уайзман наведаўшы Беларусь у 1925 г. у сваёй справа...дачы 
пісаў што беларусы - адзін з першых народаў, якія надрукавалі Святое 
Пісанне на сваёй мове. Гэта было ў 1517 г. за 8 гадоў да першага друкавана- 
га выдання (па)англійску.

Продкі сучасных беларусаў вельмі рана далучыліся да скарбаў сусвет- 
най цывілізацыі не толькі як спажыўцы яе дасягненняў, але і як стваральнікі 
ўласных ш...дэўраў (агульна)еўрапейскага ўзроўн... . I самае галоўнае што 
многія ш...дэўры дайшлі да нас, бо мова (вусная і пісьмовая) дазволіла (з, с) 
берагчы іх. (Паводле М. Гуліцкага)

Тэкст 2. Мова гэта святая ўласнасць душы чалавека якою (не, ня)змен- 
на багата яна ад нараджэння да смерці...

Мова гэта той асяродак, у якім душа чалавечая жыве не менш натураль- 
на чым птушка ў паветр... ці ў вадзе рыба.

Калі чалавек цураецца сваёй мовы то ён нібы трапляе ў (псіха)бі...поле 
з зусім іншай структурай св...тапоглядна-этычных каштоўнасцей...

Мова гэта яшчэ і нармальны зрок дзякуючы якому чалавек бачыць усё 
гэта ў натуральных сваіх фарбах.

А без яе ён дальтонік...
Мова падобна таксама і на гул звона, што далёка навокал ачышчае паве- 

тра. Яна ўносіць у чалавечую самасвядомасць той бі..рытм і р...ўнавагу, якія 
не дазваляюць яму ўпасці ў маральную прастрацыю. (3. Дудзюк)

2. Прачытайце выказванні аб беларускай мове. Якія пачуцці і думкі аў- 
тараў у іх перададзены? Ці знаходзяць яны водгук у вашым сэрцы? Вывучы- 
це адзін з вершаў напамяць.

Для мовы, для гэтай выразіцелькі душы і думак чалавека, не патрэбна ні 
скіпетраў, ні каронаў, як не патрэбна для сонца якога-небудзь яшчэ пазало- 
чанага абруча, рамак. Сонца само па сабе адна аздобнасць - і золата, і бры- 
льянт. (Я. Купала)

Родная мова - адзінае, што належыць толькі нам, беларусам. Дык збера- 
жыце мову, беларусы, такую цёплую, трапяткую, родную, жывую; не дайце 
ёй знікнуць, не дайце стаць забытай; не дазвольце застацца нічыёй. Дайце 
мове сваёй заблішчаць непаўторнай прыгажосцю, засвяціцца кожным 
слоўцам, кожнай літарай. Калі знікне мова, знікае і народ, знікае і яго сама- 
бытнасць. (Наталля Гамзюк, навучэнка сярэдняй школы)

Можна ведаць мовы суседскія, але найперш трэба ведаць сваю, тую адзі- 
ную, якая нас вылучае з асяроддзя іншых людзей. Паэт сказаў, што мова -

28



«адзежа душы», а мы ўсе хацелі б мець душу чыстую, прыгожую. Дык да- 
вайце ж будзем дбаць, каб мова наша захавалася ў вяках, тады будзе веч- 
ным і наш народ. (Дзмітрый Жэгздрын, навучэнец сярэдняй школы)

Мова наша - выкутая з золата - 
He йржавее, блішчыць, зіхаціць. 
Гэта мова паэтаў і волатаў, 
скарб, які нас трымаў пры жыцці. 
Каб не мова, даўно б мы растаялі, 
расплыліся імглой між чужых, 
збеглі ў вырай гусінаю стаяю... 
Але з мовай - і мы будзем жыць.

(Наталля Арсеннева)

Слова! Цуд найвялікшы між цудаў-дзівосаў, 
Што здзіўляў у вяках і здзіўляе нанова. 
Трапяткое, жывое, як сонца ў росах, 
Несмяротнае, роднае матчына слова!
Слова песні крылатай і прыказкі мудрай, 
Слова клятвы на вернасць, прысягі суровай. 
Слова гонару, доблесці, святаў і будняў. 
Міру, дружбы, братэрства набатнае слова!

(Ніл Гілевіч)

He чакайце, што буду хваліцца 
перад іншымі мовай маёй.
Хіба хваліцца з лесу крыніца, 
што грымотней яна за прыбой? 
Той, хто любіць папраўдзе, ён ціха 
слова роднае ў сэрцы спяліць, 
беражэ ад пагарднага ліха: 
калі слову, то й сэрцу баліць...

(Еўдакія Лось)

Дзе мой край? Там, дзе вечную песню пяе Белавежа, 
Там, дзе Нёман на захадзе помніць варожую кроў, 
Дзе на ўзвышшах Наваградскіх дрэмлюць суровыя вежы 
I вішнёвыя хаты глядзяць на шырокі Дняпро...
Там звіняць неўміручыя песні на поўныя грудзі, 
Там спрадвеку гучыць мая мова - булатны клінок. 
Тая гордая мова, якую й тады не забудзем, 
Калі сонца з зямлёю ў апошні заглыбяцца змрок.

(Уладзімір Караткевіч)
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Змагарам
Любоў да Радзімы ўсё пераможа. 
Даволі ўжо здзекаў на роднай зямлі. 
У светлай нам справе і Бог дапаможа. 
Хадзем жа наперад! Даволі крыві! 
Мы самі нікога не прыгняталі, 
Усіх запрашалі за родны наш стол. 
А нас аплявалі, разрабавалі, 
I косці кідалі на родны наш дол. 
Але мы так проста ўжо не здадзімся, 
Бо мы праз стагоддзі жыццё праняслі. 
Мы выстаім! Зморымся, а адрадзімся! 
Жывуць беларусы на роднай зямлі! 
Яны ўшануюць і родную мову, 
Утоляць культуру, як смагу, вадой. 
Каб нашы нашчадкі заўсёды дадому 
Ішлі да сябе. Каб ім мір і спакой!

(Аксана Новік, студэнтка БДУ)

3. Да царкоўнаславянскіх слоў падбярыце сучасныя адпаведнікі.
Кагань, языкь, персть, выя, фарснс, жнвоть, лада, соль, пардусь, лавра, 

отрокь.
Для даведак: князь (цар), жыццё, слуга, перакладчык, зямля, шыя, 

пасол, конь, барс (пантэра), манастыр, муж.

4. Прачытайце тэксты. Падрыхтуйце паведамленне на тэму «Знакамі- 
тыя гмёны ў гісторыі Беларусі», уключыўшы ў яго звесткі пра іншых вядо- 
мых вам асоб.

Тэкст 1. Гісторыя беларускай культуры ведае нямала выдатных людзей, 
імёны якіх навечна ўпісаны залатымі літарамі ў яе скрыжалі, - людзей, най- 
большым клопатам якіх праз усё жыццё было і ёсць узбагачэнне і ўзве- 
лічэнне духоўных набыткаў свайго народа. Сярод гэтых славутых людзей з 
поўным правам, хораша і ярка, даўно ўжо свеціцца імя Рыгора Раманавіча 
Шырмы - аднаго з верных і таленавітых сыноў беларускай зямлі.

Наўрад ці знойдзецца хоць адзін чалавек у нашым краі - нераўнадушны 
да лёсу роднай песні, - хто пры кожнай сустрэчы з гэтым імем не пранікнуўся 
б найглыбокім і найсардэчным пачуццём удзячнасці і пашаны да яго, хто не 
быў бы радасна ўсцешаны ад думкі, што з’яўляецца сучаснікам і суайчын- 
нікам гэтага незвычайнага чалавека і ў каго ёсць магчымасць прычасціц- 
ца душой і сэрцам да высокага плёну яго шчодрага і самабытнага таленту. 
(Н. Гілевіч)

Тэкст 2. На золку XX стагоддзя на Беларусі заззяў вясёлкай цудоўны 
самародак, непаўторна вялікі талент, выразнік запаветных дум і светлых 
надзей народа - Янка Купала.
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Здаецца, і ведаеш творы паэта, а ўсё роўна кожны раз, калі разгортваеш 
яго кнігу і пачынаеш чытаць, - адкрываеш для сябе штосьці новае, незвы- 
чайнае.

Творы Янкі Купалы абуджаюць светлае жаданне ўбачыць увачавідкі 
тыя мясціны, што ўзгадавалі яго, тыя сцежкі і дарогі, па якіх хадзіў вялікі 
пясняр, выкрасаючы з сэрца асветленыя магутным розумам радкі, што ўва- 
бралі ў сябе гэтак шмат народных дум, людской журбы, радасных спадзя- 
ванняў і здзяйсненняў. (У. Юрэвіч)

5. Вызначце тыпы прыведзеных тэкстаў. Перакладзіце тэксты на бела- 
рускую мову. Дапоўніце іх звесткамі, вядомымі вам з іншых крыніц. Падрых- 
туйце падрабязны пераказ зместу.

Тэкст 1. Белорусская нацня образовалась в результате смешення (ассн- 
мнляцнн) славян с балтамн. Первым государственным образованнем средн 
восточнославянскнх племён было Полоцкое княжество. Оно возннкло в 
конце первого тысячелетня н.э., еіцё задолго до образовання Кневской Ру- 
сн. Полоцкое княжество сохраняло незавнснмость на протяженпн ряда ве- 
ков, н даже тогда, когда входнло в состав Кневской Русн, а позднее - в со- 
став Велнкого Княжества Лнтовского.

Велнкое Княжество Лнтовское образовалось на террнторнн Беларусм в 
1240 году co столнцей в городе Новогрудке в результате мнрного слняння 
древнебелорусскнх н лнтовскнх княжеств. Государственным языком в Ве- 
лнком Княжестве Лнтовском был старобелорусскнй язык вплоть до XVII в. 
Велпкое Княжество Лнтовское счнталось славянскнм не только по языку н 
культуре, но н по преобладанню славянского населення. Белорусскнй на- 
род создал одно нз самых демократнческнх государственных образованнй в 
Европе. Он первый вместе с лнтовцамн н украннцамн в 1363 году под Сн- 
ннмн Водамн нанёс пораженне татаро-монгольскпм ордам н на протяже- 
ннн столетнй успешно заіцшцал свою свободу н незавнснмость от завоевате- 
лей. (Е. Шйряев)

Тэкст 2. Деятельность Снмеона Полоцкого оказала большое влнянне на 
просвеіценне молодой Росснн. Он был первым професснональным тшсате- 
лем п первым в Росснн мнтеллнгентом. Будучн прнглашённым в 1664 году 
в Москву для воспнтання детей царя, Снмеон Полоцкпй заннмался одно- 
временно пнсательской н просветнтельской деятельностью. Царь Фёдор 
Алексеевнч под воздействнем своего учнтеля открыл первую в Кремле тн- 
пографню н отдал её в полное его распоряженне. Это позволнло С.Полоц- 
кому нздать многне свон пронзведення. За 16 лет пребывання в Москве он 
оставнл 50 тысяч строк пнсательскнх н научных трудов.

Напнсанный н нзданный нм «Псалтырь» был в своё время высоко оце- 
нён М.В. Ломоносовым, счнтавшнм его вместе с «Грамматнкой» М. Смот- 
рпцкого «вратамн учёностн». С.Полоцкпй предсказал рожденне Петра I, в 
будушем велнкого государственного деятеля. Спецнально для Петра I он 
подготовнл н нздал «Букварь», уделял много вннмання его воспнтанню. По 
его проекту в 1686 году было открыто первое высшее учебное заведенне -
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Славяно-греко-латннская академпя. Он опереднл росснйскую действнтель- 
ность на целый век. (Е. Шйряев)

6. Прачытайце тэксты, вызначце іх тэмы і асноўныя думкі. Да якош 
тыпу маўлення належыць кожны з іх? Якія сродкі і спосабы сувязі паміж 
сказамі выкарыстаны ў тэкстах?

Тэкст 1. Наставіўшы белыя ветразі крылаў, планіруюць буслы. Іх многія 
і многія тысячы - хто лічыў? На вільчыках сялянскіх хат, на дрэвах, на 
калонах старых разбураных палацаў, на слупах капліц сярод маладога зялё- 
нага жыта. Гнёзды паўсюль.

I таму мне здаецца, што ў гэтыя - і не толькі ў гэтыя - дні зямлю нашу, 
Беларусь, можна назваць «зямлёю пад белымі крыламі»...

Да пэўнай ступені бусел - сімвал Беларусі. Ёсць, вядома, дацкія буслы, 
апетыя Андэрсенам, ёсць буслы і ў іншых заходніх краінах. Ёсць яны і на 
поўдні. Але на ўсход ад Беларусі, калі не лічыць сярэднюю Азію, яны ўжо 
амаль не водзяцца. Так што нават цікава, а хто там прыносіць у дом 
дзяцей.

Вось так і планіруюць, планіруюць буслы. Ветразі іхнія раскрылены над 
дрэвамі, пушысты хвост, як веерам, накрыў выцягнутыя ногі. А мне пад іхні 
палёт асабліва добра думаецца пра Беларусь, нашу з вамі радзіму...

Па-першае, чаму «Беларусь»? Ёсць некалькі варыянтаў паходжання гэ- 
тай назвы. Прывяду два з іх.

ГІершы: белыя адзенні даўніх вясковых людзей, белыя іхнія валасы, 
белы колер скуры.

Другі. А ён аніяк не супярэчыць з першым. Калі на нашы старажытныя 
славянскія землі прыйшлі татара-манголы - здолелі адбіцца ад іх амаль 
адны толькі мы. Паў Уладзімір, Разань, Кіеў. Да Ноўгарада захопнікі не 
дайшлі толькі таму, што пачаліся дажджы.

Мы - адбіліся. I менавіта таму мы «белая», «чыстая ад нашэсця татараў» 
Русь. А гэта да шмат чаго абавязвае. I вы заўсёды памятайце гэта. 
(У. Караткевічў

Тэкст 2. Калі ўзяць у рукі цыркуль і на геаграфічнай карце свету абвесці 
кругам Еўропу, то цэнтр яе будзе знаходзіцца на тэрыторыі Рэспублікі Бе- 
ларусь - дзесьці паміж гарадамі Мінск і Гродна. На больш падрабязных 
картах гэтае месца можна ўдакладніць і нават прачытаць назву таго населе- 
нага пункта, куды трапіла ножка цыркуля, - Мір.

Мір - невялічкі гарадскі пасёлак, мястэчка. Ён не мае шматпавярховых 
будынкаў - гэтых вестуноў усёпаглынальнай урбанізацыі. Вуліцы такія 
кароткія, што не паспееш агледзецца, як ужо трапляеш у яго цэнтр. 
Асноўную панараму цэнтра складаюць высокія дрэвы ў скверыку ды ма- 
лыя мураваныя дамкі навокал. А ўлетку за дрэвамі нават дахаў не відаць, 
толькі па краях плошчы прабіваюцца скрозь лісце купалы царквы і вежа 
касцёла.

У гэтым зацішным месцы не адразу зарыентуешся, дзе тут знакаміты 
замак. 3 цэнтра пасёлка яго можна не заўважыць, і толькі пасля поўдня, 
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пры сонечным надвор’і, удалечыні прынадліва зіхацяць яго чырвона-белыя 
сцены. Ён там стаіць прытоены, нібы зачараваны, не жадаючы так проста 
раскрываць свае таямніцы. (В. Калінін)

Тэкст 3. Купляючы што-небудзь, мы разлічваемся спецыяльнымі папер- 
камі альбо манетамі. Гэта і ёсць грошы. Да іх мы прызвычаіліся, без іх не 
можам абысціся. Ды мала хто ведае, адкуль узяліся грошы.

Першыя манеты з’явіліся ў Грэцыі і Рыме яшчэ да нашай эры. А да гэ- 
тага ў розных краінах людзі, гандлюючы, разлічваліся па-рознаму: жалез- 
нымі прутамі, марскімі ракавінамі, зліткамі солі, шкурамі жывёл і нават 
адмыслова апрацаванымі каменьчыкамі. У нашых далёкіх продкаў-белару- 
саў грошай таксама не было. Проста абменьвалі адны рэчы на другія. Жы- 
вёлаў, футры, мёд, воск мянялі на ўпрыгожванні з Візантыі, зброю з Заход- 
няй Еўропы. Пазней, калі пачалі гандляваць між сабою арабы і скандына- 
вы, наша зямля апынулася якраз пасярэдзіне. Вось тады і з’явіліся на Бе- 
ларусі першыя грошы ў выглядзе сярэбраных манет. Яны вырабляліся на 
арабскім Усходзе і называліся дырхемамі. Пад Полацкам школьнікі знайшлі 
сапраўдны скарб. Ды які! Ён важыў амаль 20 кілаграмаў. У ім было каля 
дзесяці тысяч арабскіх дырхемаў.

Срэбра, якое здабывалі на Усходзе, з цягам часу скончылася. Разам з ім 
перасталі завозіць і дырхемы. На змену прыйшлі новыя грошы - дынары і 
пфенінгі. А з канца XIII ст. на Беларусі пачала ўзнікаць уласная грашова- 
вагавая сістэма. У яе аснову была пакладзена дробная манета - «пражскі 
грош», які вырабляўся з чыстага срэбра. Адпаведная колькасць грошаў на- 
зывалася нагатай і капой. Пазней у Еўропе з’явілася новая манета - талер, 
якая набыла надзвычай шырокае распаўсюджанне. Каб не застацца ўбаку 
ад агульнаеўрапейскага рынку, на Беларусі пачалі чаканіць свой уласны 
талер. Галоўны манетны двор знаходзіўся ў Вільні. (С. Тарасаў)

7. Перакладзіце на беларускую мову наступныя сказы. Звярніце ўвагу на 
адрозненні ў будове рускіх і беларускіх канструкцый.

1. Был лн «золотой век» в нсторнн белорусского государства?
2. Клнм Смолятмч был одннм нз образованнейшнх людей своего вре- 

менп.
3. У белорусского народа есть всё же надежда увндеть расцвет нацнональ- 

ной культуры.
4. В двадцатые годы XX века язык нднш был одннм нз четырёх государ- 

ственных языков Беларусн.
5. В своём развнтнн Велнкое Княжество Лнтовское прошло трн основ- 

ных этапа.
6. Молва об уме н красоте полоцкой княжны разнеслась далеко по по- 

лоцкнм землям.
7. Наша земля взрастнла многнх выдаюіцнхся деятелей лнтературы п 

нскусства, полнтнков н учёных, которые внеслн вклад в нсторню Польшн, 
в развнтне её культуры.
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8. Прачытайце тэксты. На якія асаблівасці фанетычнай сістэмы бела- 
рускай літаратурнай мовы звяртаюць увагу аўтары?

Тэкст 1. Наша мова вечная, бо ўся яна, як наш характар. Здаецца, кво- 
лая ад пяшчотнай мяккасці, яна раптам кідае наверх схаваную ад усіх жа- 
лезную мужнасць і сілу. I, як быццам дамогшыся свайго, б’е, як перапёлка ў 
жытах, - мякка, а за тры вярсты чуваць. «Эль» - як салодкае віно, «дзе» - 
як шкляной палачкай па крышталю, мяккае «с» - як соннае ціўканне сінічкі 
ў гняздзе. I побач «р», як гарошына ў свістку, і доўга, пявуча, адкрыта гу- 
чаць галосныя. А «г» прыдыхае так ласкава, як маці на лобік дзіцяці, каб 
перастаў сніць дрэнны сон.

Дык што ж лепей за цябе, мова мая, мова наша! За цябе, даўняя, за ця- 
бе, вечна жывая, за цябе, неўміручая?! (У. Караткевіч) [Курс беларускай 
мовы I

Тэкст 2. Беларуская мова спалучае ў сабе дзіўную мяккасць, а зрэдку і 
цвёрдасць, замілаваную пяшчотнасць і шырокую магутнасць, плаўную спеў- 
насць і хуткую дынамічнасць, старажытнасць і маладосць... У гэтай мове 
гучыць сэрца і душа народа, добрага, сціплага і сумленнага. (Р. Гарэцкі)

9. Прачытайце тэкст, захоўваючы правілы вымаўлення галосных і зыч- 
ных гукаў. Выпішыце 10 слоў, у якіх адрозніваецца вымаўленне і правапіс.

Вопыт замежных краін паказвае, што і ў камерцыйных, і ў некамерцый- 
ных структурах выжываюць і квітнеюць тыя, хто ўмела скарыстоўвае мар- 
кетынгавы падыход. Апошні патрабуе ад усіх пастаяннага супастаўлення 
сваёй дзейнасці з патрабаваннямі рынку. Такі падыход дазваляе атрымліваць 
грашовы ці нейкі іншы прыбытак праз задавальненне патрэб спажыўцоў. 
Сапраўдны рынак пачынаецца з даследавання праблем пакупніка і заканч- 
ваецца іх вырашэннем з дапамогай таго ці іншага тавару (прадукцыі або 
паслуг), які вырабляецца, а потым прапаноўваецца на рынку самім вытвор- 
цам ці дылерам (пасрэднікам).

Сучаснае маркетынгавае кіраванне прадпрыемствам і ўстановамі скла- 
лася за мяжой у сярэдзіне 60-х гадоў. Яно прадугледжвае доўгатэрміновае 
(перспектыўнае) планаванне, якое абапіраецца на даследаванне рынку, та- 
вару і пакупнікоў; выкарыстанне комплексных метадаў фарміравання по- 
пыту і стымулявання збыту; арыентацыю на тавары «рыначнай навізны», 
што задавальняюць патрабаванні старанна «вылічаных» патэнцыяльных 
пакупнікоў.

Рыначны механізм патрабуе пэўнай структуры маркетынгу і метадаў 
кіравання ім, а таксама аптымальнага ўмяшання дзяржавы. Сёння трэба 
ўсім вучыцца маркетынгу, менеджменту, заканадаўству, фінансаванню і г.д., 
каб кожны меў трывалыя веды і мог паспяхова весці свае справы, уносячы 
свой уклад у стварэнне нацыянальнага рынку. (/. Кулік)

10. Прачытайце тэкст. Знайдзіце словы, у якіх выяўляецца адметнасць 
гукавога ладу беларускай мовы, параўнайце іх з адпаведнымі словамі рускай 
мовы.
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Конкуренцня нмеет большое 
значенне в жнзнн обіцества. Она 
стнмулмрует деятельность самосто- 
ятельных еднннц. Через неё товаро- 
пронзводшелн как бы контролнру- 
ют друг друга. Нх борьба за потре- 
бнтеля прнводнт к сннженню цен, 
уменьшенню нздержек пронзвод- 
ства, улучшенмю качества продук- 
цнн, уснленню научно-техннческого 
прогресса. Вместе с тем конкуренцня 
обостряет протмворечня экономн- 
ческнх ннтересов, чрезвычайно усн- 
лнвает экономмческую днфферен- 
цмацню в обіцестве, обусловлнвает 
рост непронзводнтельных нздер- 
жек, побуждает к созданню монопо- 
лнй. Без адммннстратнвного вме- 
шательства государственных струк- 
тур конкуренцня превраіцается в 
разрушнтельную снлу для эконо- 
мнкн. Для обузданіія конкуренціш 
н удержання её на уровне нормаль- 
ного стнмулятора экономнкн госу- 
дарство в свонх законах определяет 
«правнла нгры» соперннков. В этнх 
законах фнкснруются права н обя- 
занностн пронзводнтелей н потребн- 
телей продукцнн, устанавлнваются 
прннцнпы н гарантнн действнй 
участннков конкуренцші.

Канкурэнцыя мае вялікае зна- 
чэнне ў жыцці грамадства. Яна сты- 
мулюе дзейнасць самастойных адзі- 
нак. Праз яе таваравытворцы як бы 
кантралююць адзін аднаго. Іх ба- 
рацьба за спажыўца прыводзіць да 
паніжэння цэнаў, памяншэння выдат- 
каў вытворчасці, паляпшэння якас- 
ці прадукцыі, узмацнення навукова- 
тэхнічнага прагрэсу. Разам з тым 
канкурэнцыя абвастрае супярэчнас- 
ці эканамічных інтарэсаў, надзвычай 
узмацняе эканамічную дыферэнцы- 
яцыю ў грамадстве, абумоўлівае рост 
непрадуктыўных выдаткаў, заахвоч- 
вае да стварэння манаполій. Без 
адміністрацыйнага ўмяшання дзяр- 
жаўных структур канкурэнцыя пе- 
ратвараецца ў разбуральную сілу 
для эканомікі. Для ўтаймавання кан- 
курэнцыі і ўтрымання яе на ўзроўні 
нармальнага стымулятара эканомікі 
дзяржава ў сваіх законах вызначае 
«правілы гульні» сапернікаў. У гэ- 
тых законах фіксуюцца правы і аба- 
вязкі вытворцаў і спажыўцоў пра- 
дукцыі, усталёўваюцца прынцыпы і 
гарантыі дзеянняў удзельнікаў кан- 
курэнцыі. (Экономйка для всех: попу- 
лярный словарь)

11. Прачытайце словы, сфармулюйце правілы вымаўлення падкрэсленых 
літар (спалучэнняў літар) у беларускай мове.

Рашэнне, налавек, горад, сонта, гузік, ганак, звіць, песня, білборд, £кі- 
нуць, смех, схіліць, сфера, семдзесят, ураджай, крыніца, цана, шоўк, дзверы, 
грамадскі. сшытак, дакладчык, жыццё, герой, сезон, рдмонт, музей, вэлюм, 
вэксаль, медінстытут, на дошцы.

12. У першы слупок выпішыце словы з мяккімі гукамі [з, с, ц], у другі - з 
цвёрдымі.

а) апладысменты, зварка, зверка, з’явіцца, марозна, марозлівы, песня, 
плазма, плазменны, пяскі, разгон, свабода, святло, смех, спектральны, снег, 
схіліцца;
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б) узбадзёрыць, узбярэжжа, усміхнуцца, праспект, схіліць, скінуць, Мац- 
вей, знявага, скіфы, з Любай, свісток, змена, сцюжа, подзвіг, след, з’ява.

13. Перакладзіце слоаы на беларускую мову і выпішыце толькі тыя, дзе 
д, т вымаўляюцца як дз ц

а) тема, термнн, декада, компетентный, гвардеец, десант, академня, апло- 
днсменты, аплодмровать;

б) днректор, бллетлк, командлр, увертюра, дюна, текст, делегат, этюд, 
демократля.

14. Прачытайце тэкст. Знайдзіце ў ім словы, вымаўленне і напісанне 
якіх выразна адрозніваецца ад сучасных арфаэпічных і арфаграфічных нор- 
маў. Запішыце іх у адпаведнасці з апошнімі. Вызначце змены, што адбыліся 
ў развіцці арфаэпічнай нормы беларускай мовы ў параўнанні з 20-мі гадамі 
XX cm.

Важнай часткай функцыі організацыі зьяўляецца рацыяналізацыя (ра- 
цыянальная організацыя). Але часта аб гэтым шмат кіраўнікоў устаноў за- 
бываецца, выпускаючы гэтую важную функцыю з поля свайго зроку.

Функцыі кіраўніцтва складаюцца ў асноўным з уліку, плянаваньня і ор- 
ганізацыі, прычым узаемаадносіпы гэтых частак выяўляюцца ў тым, што 
даныя ўліку ў асноўным маюць службовы дапаможны характар у адносінах 
да работы па плянаваньні. Што да функцый організацыі, дык яны ў асноў- 
ным выплываюць з устаноўленых прынцыпаў плянаваньня і ў сваю чаргу 
ўплываюць на работу плянаваньня, перадаючы функцыянэру, які займаец- 
ца плянаваньнем, вялікую практыку мясцовых вынікаў і вывадаў на пад- 
ставе праверкі выкананьня.

У зьвязку з вышэйадзначаным мы атрымалі наступную клясыфікацыю 
функцый устаноў.

I. Функцыі кіраўніцтва:
Аналіз уліковых даных;
гт (опэрацылнаеПлянаванне { .I організацымнае

С загадваньне - інструктаж
Організацыя < кантроль за выкананьнем

( рацыяналізацыя

II. Опэрацыйныя функцыі.

III. Функцыі абслугоўваньня:
Справаводзтва, дакумэнтацыя.
Гаспадарча-фінансавае і рахунковае абслугоўваньне.
Юрыдычнае абслугоўваньне.
Зараз, маючы такое дакладнае разьмеркаваньне функцый па іх катэго- 

рыях, такую дакладную клясыфікацыю функцый устаноў, нам няцяжка 
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зразумець, што галоўным у нашай рабоце зьяўляецца аналіз работы ва ўста- 
нове для таго, каб параўнаць фактычна існуючае становішча, фактычнае разь- 
меркаваньне функцый паміж выканаўцамі з нормальным плянавым разь- 
меркаваньнем, якое адпавядае паданай намі клясыфікацыённай сыстэме. 
(Паводле Я. Ракава)

15. Прачытайце тэкст. Выкажыце сваё меркаванне адносна вымаўлення 
і напісання такіх слоў, як міністр, кіламетр, кадастр, цыкл, аўдыметр. 
Дапоўніце гэты pad сваімі прыкладамі.

Беларуская літаратурная мова мае адметныя заканамернасці ў гукаспа- 
лучэнні (збегу) зычных. Пры збегу зычных у суседстве з санорным узнікае 
паміж імі ці ў пачатку слова перад санорным беглы галосны: рубель (параўн. 
з рас. рубль), карабель (корабль), віхор (вйхрь), імжа, іржа, ілгун, аржаны, 
аўторак (рас. вторнйк), ільняны і пад. Гэтак званыя прыстаўныя галосныя 
перад санорнымі пры збегу зычных паслядоўна замацаваныя ў сучасным 
беларускім правапісе. А вось у канцавым збегу зычных беглы галосны, што 
падзяляе гэтае фінальнае спалучэнне, у сучасным правапісе адлюстроўваецца 
толькі часткова - галоўным чынам, калі галосны знаходзіцца пад націскам: 
бабёр, віхор, журавель і пад. У ненаціскным становішчы беглы галосны (які 
ўзнікае перад канцавым санорным і папярэднім зычным) наш сучасны пра- 
вапіс не адлюстроўвае: артыкль, метр, міністр, цэнтр і пад.

Каб не калечыць натуральнае беларускае вымаўленне, на пісьме павінна 
адлюстроўвацца гэтая фанетычная з’ява паслядоўна, ва ўсіх пазіцыях (а не 
толькі ў пачатку слова і ў націскным канцавым складзе, г.зн. і ў ненаціскным 
фінальным складзе трэба пісаць: бурмістар, метар, ансамбаль і пад.). Дарэ- 
чы, нашыя слоўнікі некаторыя словы з ненаціскным галосным у фінальным 
складзе падаюць на сваіх старонках: алябастар, міністар, зубар, вапёр 
(М. Байкоў, С. Некрашэвіч «Беларуска-расійскі слоўнік», 1926), венгерац 
(а не венгр), горан, кегель (рас. кегль), свідар, асяцёр; вяпрук (Русско-бело- 
русскнй словарь, 1993) і інш.

Дарэчы, захаванне на пісьме ў фінальным складзе беглага галоснага аб- 
грунтавана і этымалагічна. Параўн. майстар і ням. Meister, магістар і лац. 
magister, міністар і minister. Дык чаму адны з гэтых словаў нашыя акадэміч- 
ныя слоўнікі падаюць у адпаведнасці з жывым народным вымаўленнем (дзе 
няма цяжкага для вымаўлення збегу зычных), якое стасуецца і з этымонам 
адпаведнага слова, напрыклад, майстар, а іншыя насуперак усяму гэтаму 
маюць невымоўны збег зычных: бурмістр, бургамістр, міністр і пад. (Па- 
водле П. Сцяцко)

16. 3 «Кароткага руска-беларускага слоўніка тэрмінаў» (гл. Дадатак 2) 
выпішыце 15-20 слоў з адметнымі фанетычнымі рысамі беларускай мовы.

17. Пастаўце ў словах націск.
Каштарыс, каштарысныя нормы, квартал, маркетынг, нета, пеня, прыя- 

цель, факсіміле, беларусы, бліснуць, бліжэй, выпадак, вышэй, генезіс, гра- 
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мадзянін, далей, дыспансер, здарыцца, імя, індустрыя, існуе, каталог, кулі- 
нарыя, лагапедыя, на працягу, нібы, паблісіці, рэкрут, слабы, спаяны, статут, 
у душу, феерыя, феномен, хабар, цаля, цяжар, шчаслівейшы, эксперт.

18. Перакладзіце на беларускую мову і гшстаўце націск у словах і спалу- 
чэннях слоў. Параўнайце яго месца ў рускай і беларускай мовах.

Апостроф -верба - .... взялн - волосы - .... глнняный - далыпе - .... 
деньгамн - .... долото - .... доска - .... жпвёте - звоннт - ..., знахарь - 
каменный - .... краппва - .... лопух - .... маленькнй - молодость - наво- 
лочка - .... Несвнж - обеспеченне - однннадцать - окунь - .... ольха - 
по-людскн - .... посланец - прнятель - .... слабый - спнна - торты - .... 
фартук - .... хаос - шестьдесят - .... работать в ннтернет-сетн - взять за 
руку - выбежать нз дому - .... выучмть за год - глядеть на голову - .... 
говорнть без толку - .... готовнть на знму - ндтн по лесу - .... пройтн за 
день - ... .

19. Прачытайце пары слоў. Вызначце значэнні або формы слоў, што пе- 
радаюцца з дапамогай націску.

А'тлас - атлас, бёрагам - берагам, вы'гада - выгбда, высыпаць - высыпа'ць, 
дўгі - дуп', заюдаць - закіда'ць, за'хад - захбд, крэдыт - крэды'т, мўзыка - му- 
зыка, па'даў - падаў, развіты - развіты', рўкі - рукі, сачыць - сбчыць, сўвяз- 
ны - сувязны, хіба - хіба, шкбда - шкада.

20. Перакладзіце тэксты з рускай мовы на беларускую. Выдзеліце словы 
і спалучэнні слоў, у якіх націск мае рознае месца ў словах рускай і беларус- 
кай моў.

Тэкст 1. Демпннг - продажа товаров на рынках другнх стран по ценам 
ннже уровня, обычного для этнх стран. К демпмнгу прнбегают экспортёры, 
чтобы внедрнться в рынок, расшнрнть рамкн сбыта, вытеснмть потенцналь- 
ных конкурентов, установнть господствуюшее положенне на рынке. Дем- 
пннг может осуіцествляться как средствамп фпрмы-экспортера, так н с по- 
мошью государства - посредством субснднровання экспортных поставок нз 
средств государственного бюджета. В любом случае потеря частн прнбылн 
в связн с продажей товаров по заннженным ценам должна быть компенсн- 
рована путём завышення цен на другне товары нлн на те же, реалнзуемые 
на другнх рынках. Для того чтобы страна, осугцествляюіцая демпннг, оста- 
лась в вынгрыше, она должна ограднть себя от возможностей прнменення 
к ней встречного демшінга. Для этого она ограждает свой рынок разлнчны- 
мн вндамн тарнфных н нетарнфных барьеров. Осуіцествляют демпннг мо- 
нополнн (картелн), занятые сбытом товаров как внутрн страны, так н за её 
пределамн, что дает мм возможность покрывать убыткн от бросового экс- 
порта за счет высокнх цен, вЗпмаемых на внутреннем рынке. С целью за- 
тнты внутреннего рынка страна, нмпортйруюіцая товар, нмеет право об- 
лагать его сверх обычной еіцё м антндемпмнговой пошлнной в размере раз- 
нмцы между его ценой в стране м эскпортной. (Словарь менеджера)
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Тэкстп 2. Клнрннг - снстема безналнчных расчётов, основанная на зачёте 
взанмных требованнй н обязательств. Клнрннг нспользуется во внутреннем, 
но чаше в международном обороте. Клнрннгн могут быть двусторонннмн м 
многосторонннмн. Главное нх достоннство - экономня платёжных средств 
(валюты) на сумму зачтённых взанмных требованпй. Чем выше процент за- 
чёта (отношенне суммы зачтённого оборота н обіцей суммы денежного обо- 
рота, умноженное на сто), тем эффектнвнее клпрннговые расчёты.

Возможность прнменення клнрмнга вытекает нз встречных требованнй 
участннков хозяйственно-фннансовых сделок, а также последовательных 
связей нх друг с другом. Незачтённое сальдо по клнрннговым счетам в 
пользу того нлм нного участннка расчётов может быть погашено в будуіцем 
зачётном перноде дополннтельной поставкой товаров млн оказаннем услуг, 
валютой нлн нным способом по договорённостн. Расчёты могут осуіцест- 
вляться по спецнальным открытым клпрннговым счетам, через банкп нлн 
спецнальные расчётные (клнрннговые) палаты. (Словарь менеджера)

21. Ад прыведзеных спалучэнняў слоў утпварыуе складаныя словы, вы- 
•значце месца асноўнага і, калі ёсць, пабочнага націску. Растлумачце правапіс 
літар а, о, э ў першай частцы складаных слоў і е, я, о, а як злучальных га- 
лосных.

Добры быт, добрая якасць, утварыць слова, сярэднія вякі, ачысціць зер- 
не, лячыць вадой, здабываць вугаль, просты народ, жоўтае лісце, тушыць 
агопь, доўгі век, чорная барада, многа значэнняў, сябе любіць, сто і год, зям- 
ля і рабіць, тонкае сукно, распрацоўка торфу, сінія вочы.



Тэма 2

БЕЛАРУСКІ ПРАВАПІС:
ТРАДЫЦЫІ, ПЕРАЕМНАСЦЬ I ПЕРСПЕКТЫВЫ

2.1. Прынцыпы беларускага правапісу

Правапіс, або арфаграфія, - гэта сістэма правілаў перадачы вус- 
най мовы, якія ўстанаўліваюць аднастайнае, абавязковае для ўсіх, 
унармаванае напісанне слоў і іх значымых частак (марфем). Адпа- 
веднае правілам напісанне, што выбіраецца з шэрага магчымых, на- 
зываецца арфаграмай: даведка, фонд, бухгалтар-кантралёр, сярэд- 
немесячны аб’ём.

Прынцып арфаграфіі - вызначальная заканамернасць, паводле 
якой будуюцца і аб’ядноўваюцца ў групы канкрэтныя правілы напі- 
сання. Сучасны беларускі правапіс грунтуецца на двух прынцыпах - 
фанетычным і марфалагічным (фанематычным).

Згодна з фанетычным прынцыпам гукі перадаюцца на пісьме ў 
адпаведнасці з літаратурным вымаўленнем: студэнцкі, сардэчны, па- 
лявы, сыграць, дзеці, білецік, шчаслівы, Полаччына, жыццё і інш. Дзя- 
куючы гэтаму прынцыпу на пісьме адлюстроўваюцца такія спецы- 
фічныя рысы беларускай мовы, як аканне і яканне, дзеканне і цекан- 
не, цвёрдасць шыпячых, [ц] і [р], падаўжэнне зычных, наяўнасць ў 
нескладовага і інш. На фанетычным прынцыпе заснаваны наступ- 
ныя правілы: правапіс літар а, о, э; е, ё', я; правапіс прыставак на з- 
(раз-, уз-, без-/бяз-, цераз-) (перад глухімі пішацца літара с); права- 
піс ы, і, й пасля прыставак; правапіс падоўжаных зычных; напісанне 
літар дз, ц замест д, т перад е, ё, ю, я, і, а таксама мяккімі [е’], [м’]; 
правапіс прыстаўных галосных і зычных; правапіс ў нескладовага; 
правапіс спалучэнняў сл, зн, сн, рн, нц, рц на месцы спрадвечных стл, 
здн, стн, рдн, лнц, рдц\ правапіс ц на месцы спалучэнняў каранёвых 
т, ц, ч, к і суфіксальнага с (-ск-); правапіс с на месцы спалучэнняў 
каранёвых ж, ш, х, г і суфіксальнага с (-ств-); напісанне літары т на 
месцы спалучэння дт на канцы іншамоўных слоў; правапіс чч на 
месцы спалучэнняў цк, к і ч і інш.

Паводле марфалагічнага прынцыпу марфемы на пісьме перада- 
юцца незалежна ад таго, як яны вымаўляюцца: грамадскі [грамацк’і], 
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носьбіт [ноз’б’іт], заказчык [закашчык] і інш. У беларускай мове на 
гэты прынцып абапіраецца пераважна правапіс зычных. Асноўны 
спосаб праверкі напісання - падбор такога становішча, якое для гу- 
ка, што трэба абазначыць на пісьме, будзе моцным (апорпае напісан- 
не). Марфалагічным прынцыпам кіруюцца правілы: правапіс звон- 
кіх зычных на канцы слова, звонкіх перад глухімі і глухіх перад 
звонкімі, шыпячых перад свісцячымі і свісцячых перад шыпячымі; 
правапіс прыставак аб-, над-, пад-, перад-; правапіс зычных на сты- 
ку кораня і прыстаўкі, кораня і суфікса; правапіс цвёрдых - мяккіх 
зычных; правапіс е ў прыназоўніку без і часціцы не; напісанне ў 
прыметніках двух н (каранёвага і суфіксальнага).

У беларускай арфаграфіі ёсць традыцыйныя і дыферэнцырава- 
ныя напісанні. Традыцыйныя напісанні перадаюцца па традыцыі: 
напрыклад, напісанне з вялікай літары кожнага новага вершаванага 
радка ці правапіс вялікай літары ў дакументах міжнароднага зна- 
чэння {Генеральная Асамблея Арганізацыі Аб’яднаных Нацый). Ды- 
ферэнцыраваныя напісанні служаць для адрознення слоў. Напры- 
клад, напісанне малой і вялікай літары ў словах-амонімах - агуль- 
ных і ўласных назоўніках: цётка - Цётка (Алаіза Пашкевіч), чор- 
ны - Чорны (Кузьма Чорны), галіна - Галіна.

2.2. Станаўленне і развіццё арфаграфічнай нормы

Сучасная беларуская арфаграфічная сістэма - гэта вынік шматга- 
довых намаганняў вучоных і грамадскасці, скіраваны на выпрацоўку 
дасканалых сродкаў і спосабаў перадачы беларускай мовы на пісьме. 
Арфаграфічныя асаблівасці беларускай мовы - у самой гісторыі яе 
развіцця.

Свой адлік беларускі правапіс вядзе з 30-х гадоў XIX ст. - час 
адраджэння беларускай мовы. Як вядома, у XVI ст. пасля страты 
ВКЛ дзяржаўнай незалежнасці і аб’яднання яго з Польшчай старабе- 
ларуская мова страціла свае грамадскія функцыі. На доўгі час яна 
стала мовай без пісьменнасці і існавала амаль выключна ў вусна- 
дыялектнай форме. Як заўважаюць даследчыкі, стары (папярэдні) 
правапіс не мог нічога перадаць у спадчыну новаму, па-першае, з 
прычыны вялікага часавага адрыву, а па-другое, з-за таго, што стара- 
жытныя беларускія пісьмовыя помнікі, якія маглі б служыць узорам 
пісьма, на пачатку XIX ст. для беларускіх дзеячаў былі невядомымі 
або недаступнымі [19]. Арыенцірам для стварэння новага правапісу 
стала жывая гаворка, што вяло да замацавання фанетычнага прын- 
цыпу пісьма і кардынальна адрознівала новы правапіс ад старабела- 
рускага, надавала мове абсалютна новае арфаграфічнае аблічча [281.
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Значнай падзеяй у гісторыі новага беларускага правапісу стаў 
выхад у 1918 г. першага беларускага нарматыўнага даведніка - «Бе- 
ларускай граматыкі для школ» Б. Тарашкевіча, дзе фактычна ўпер- 
шыню былі сфармуляваны і сістэматызаваны асноўныя правілы бе- 
ларускага правапісу. «Граматыка» адыграла выключную ролю ў 
пашырэнні беларускай пісьмовай мовы ва ўсіх сферах ужытку, a 
найперш - у школьным навучанні. Аднак у ёй заставалася яшчэ 
шмат спрэчных і нявырашаных пытанняў (напрыклад, аўтар сам 
звяртаў увагу на недасканаласць напісання слоў іншамоўнага па- 
ходжання).

1926 г. - Акадэмічная канферэнцыя па рэформе беларускага 
алфавіта і правапісу, у рабоце якой удзельнічалі вядомыя айчын- 
ныя моваведы, пісьменнікі, настаўнікі беларускай мовы, а таксама 
замежныя лінгвісты. Абмяркоўваліся найбольш вострыя і спрэчныя 
пытанні: перадача акання/якання ў словах іншамоўнага паходжан- 
ня; перадача мяккага знака для абазначэння асіміляцыйнай мяккасці 
зычных (сьнег, дзьверы, зьвер) і інш.

У кастрычніку 1927 г. была створана Правапісная камісія, па 
выніках работы якой выдадзены праект беларускага правапісу з 77 
правілаў. Аднак шырокага абмеркавання ён не атрымаў, бо на хвалі 
тагачасных рэпрэсій болыпасць з членаў камісіі былі арыштаваны, a 
сам праект аб’яўлены нацдэмаўскім і трапіў у спецсховы [19].

1933 г. - пастанова СНК БССР «Аб зменах і спрашчэнні бела- 
рускага правапісу». Яна ўнесла істотныя карэктывы ў беларускую 
арфаграфію, адназначнай ацэнкі якіх не існуе да нашага часу (на- 
прыклад, сярод прынятых палажэнняў - адмена абазначэння асімі- 
ляцыі зычных па мяккасці, штучнае напісанне інтэрнацыянальна- 
рэвалюцыйных слоў, якія не гіадпарадкоўваліся агульнаму прынцы- 
пу акання, - знешнелінгвістычныя (пазамоўныя) прычыны: піонер, 
совет, рэволюцыя, соцыялізм, большэвіцкі і інш.). У выніку рэформы 
было парушана арфаграфічнае адзінства беларускай мовы, узніклі 
дзве правапісныя плыні: дарэформенная (абапіралася на прынцыпы 
і правілы, сфармуляваныя ў «Граматыцы» Б. Тарашкевіча, і дзейні- 
чала ў асноўным за межамі Беларусі, так званы «эмігранцкі» вары- 
янт правапісу, які выкарыстоўваецца і цяпер у большасці выданняў 
беларускай дыяспары) і паслярэформенная - на яе аснове паступова 
і сфарміраваўся афіцыйны беларускі правапіс. Доўгі час гэтыя дзве 
разнавіднасці развіваліся адасоблена адна ад адной, але на пачатку 
1990-х гадоў (перыяд беларускага нацыянальнага адраджэння) «та- 
рашкевіца» атрымала значнае пашырэнне, што прывяло да арфагра- 
фічнай дваістасці.
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1959 г. - выдадзены «Правілы беларускай арфаграфіі і пункту- 
ацыі», падрыхтаваныя навуковымі супрацоўнікамі Інстытута мова- 
знаўства імя Я. Коласа (сёння - Інстытут мовы і літаратуры імя 
Я. Коласа і Я. Купалы НАН Беларусі) пад кіраўніцтвам акадэмікаў 
К.К. Атраховіча (К. Крапівы) і П.Ф. Глебкі. Некалькі гадоў арфагра- 
фічную камісію ўзначальваў Я. Колас.

1993 г. - Пастанова Савета Міністраў Рэспублікі Беларусь аб 
стварэнні Дзяржаўнай правапіснай камісіі па ўдакладненні права- 
пісу беларускай літаратурнай мовы. 1999 г. - выйшлі «Правілы бе- 
ларускай арфаграфіі і пунктуацыі (праект новай рэдакцыі)». Пас- 
ля іх абмеркавання з улікам унесеных заўваг і пажаданняў у 2004 г. 
з’явіўся ячшэ адзін абноўлены варыянт «Правілаў». Абодва гэтыя 
праекты - спроба комплекснага арфаграфічнага ўпарадкавання. He 
вырашаючы канчаткова ўсіх праблем, яны ўсё ж прыцягнулі ўвагу 
да пытанняў правапісу і актывізавалі сам працэс правапіснай нар- 
малізацыі.

23 ліпеня 2008 г. - Закон Рэспублікі Беларусь «Аб Правілах бе- 
ларускай арфаграфіі і пунктуацыі», які зацвярджае новую рэдак- 
цыю «Правілаў» (уступяць у сілу з 1 верасня 2010 г.). Гэта вынік 
шматгадовай працы вялікага калектыву навукоўцаў.

Правапіс, адлюстроўваючы асаблівасці і заканамернасці развіцця 
мовы, не можа працяглы час заставацца нязменным. Мова беспера- 
пынна ўдасканальваецца, пра што найперш сведчыць істотнае абнаў- 
ленне яе лексічнага складу, а таксама змены фанетычнага, марфала- 
гічнага і сінтаксічнага характару. Значнае папаўненне за апошнія 
дзесяцігоддзі слоўнікавага складу беларускай мовы новымі словамі, 
большасць з якіх - запазычанні, выклікала пашырэнне ў пісьмовай 
традыцыі ненарматыўных арфаграфічных варыянтаў. У сувязі з гэ- 
тым надзённым стала неадкладнае ўпарадкаванне беларускага пра- 
вапісу, прывядзенне яго ў адпаведнасць з сучаснай моўнай практы- 
кай, захаванне адзінства арфаграфічных нормаў.

2.3. Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі (2008)

«Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» (2008) - яшчэ 
адзін крок у бок збліжэння пісьмовай мовы з беларускім вымаўлен- 
нем, больш дасканалыя і зручныя ў параўнанні са зводам правілаў, 
выдадзеных у 1959 г. [28]. Яны накіраваны на карэкціроўку, памян- 
шэнне колькасці выключэнняў, падпарадкаванне большасці напі- 
санняў агульным правілам і заканамернасцям, адпаведным фане- 
тычнаму (гукавому) ладу беларускай літаратурнай мовы.
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У новай рэдакцыі правілаў неабходна звярнуць увагу на наступ- 
ныя змены:

1. Істотнае пашырэнне перадачы акання на пісьме, што адлю- 
стравана ў такіх правілах, як:

• Правапіс літары о ў запазычаных словах: ліквідуюцца выключэнні 
ў яе напісанні на канцы запазычаных слоў, паколькі о ў простых па 
структуры словах пішацца толькі пад націскам (мбва, бфіс, бптам 
і інш.). Адсюль вынікае правапіс трыа (замест трыо), партфоліа 
{партфолго), Токіа (Токіо), Ватэрлоа (Ватэрлоо) і пад.

• Правапіс скарочаных частак слоў (абрэвіятур): пішуцца так, 
як у адпаведных поўных словах - прафкам (прафсаюзны камітэт), 
ваенкам (ваенны камісар), гарвыканкам (гарадскі выканаўчы ка- 
мітэт), інтэрпал (інтэрнацыянальная паліцыя), лінкар (лінейны 
карабель) і інш. У «Правілах» (1959) пры напісанні падобных слоў 
захоўвалася так званае этымалагічнае о, што было абумоўлена зусім 
нелінгвістычнымі прычынамі: райком (раённы камітэт), нарком (на- 
родны камісар), селькор (сельскі карэспандэнт) і інпі.

• Правапіс складаных слоў: пашыраецца правапіс часткі ста-. 
У словах тыпу стагадовы, стаградусны, стагаловы і падобных 
галосная а з’яўляецца злучалыіай і яе напісанне павінна адпавя- 
даць агульнаму правілу - у складаных словах злучальныя галос- 
ныя о, ё пішуцца толькі пад націскам, галосная a - у любым не- 
націскным складзе: ілыіовалакно, Вадохрышча, куродым, часопіс, 
марозаўстойлівы і інш. Да таго ж частка ста- - гэта форма роднага 
склону лічэбніка сто, а ў складаных словах, утвораных ад лічэбніка 
ў форме роднага склону і іншага слова, першая частка пішацца так, 
як і ў родным склоне лічэбніка: статысячны, статонны, стапра- 
цэнтны і інш.

ЗВЯРНІЦЕ УВАГУ! У новай рэдакцыі размяжоўваецца напі- 
санне першых частак радыё- і радые-/я-. Літара ё пішацца ў 
складаных словах з першай часткай радыё-. радыёстанцыя, ра- 
дыёграма, радыёантэна. Калі першая частка складанага слова 
ўтворана ад назвы хімічнага элемента радый, то пішацца літара е, 
якая з’яўляецца злучальнай галоснай: радыебіялогія, радыеак- 
тыўнасць, радыеметрычны, радыеізатоп і інш. У першым скла- 
дзе перад націскам у гэтым выпадку пішацца я: радыяметрыя, 
радыяхімія, радыялогія, радыяграфія.

Па аналогіі са словам радыё- пісалася і частка аўдыё- (аўдыёві- 
зуальны, аўдыёкасета). Новыя «Правілы» фіксуюць яе напісанне як 
аўдыя-, бо спалучэнне галосных іо ў сярэдзіне слова абазначаецца 
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на пісьме літарамі іё (ые) пад націскам, не пад націскам - ія (ыя): 
рацйон - рацыён, стпацйонар - стацыянар і інш. Гэта ж датычыць і 
складаных слоў з часткай медыя-: медыяпадзея, медыятэкст, ме- 
дыяплан, медыярэсурсы і інш. Толькі невялікая група слоў пішацца 
з пачатковым медые-: медыеваль (малюнак друкаванага шрыфту), 
медыевіст, медыевістыка, медыевальныя шрыфты.

• Правапіс ненаціскных фіналей -эль, -эр у запазычаных сло- 
вах (і вытворных ад іх): канцавыя -эль, -эр перадаюцца як -ар, -аль 
{альма-матар, гендарны, лідар, менеджар, прынтар, камп’ютар, 
тэндар, пэйджар, фарватар, шніцаль). Выключэнне складаюць 
уласныя імёны іншамоўнага паходжання, дзе -эль, -эр пішуцца няз- 
менна: Ландэр, Одэр, Пітэр, Юпітэр.

2. Перадача якання на пісьме: літара я захоўваецца ў першым 
пераднаціскным складзе ў словах дзявяты, дзясяты, сямнаццаць, 
васямнаццаць і вытворных ад іх - дзявятка, дзясятка, пяцьдзя- 
сят, шасцідзясяты (але\ пяццюдзесяццю, шэсцьдзесят) і інш.

НАГАДАЕМ! У беларускай мове дзейнічае закон якання, павод- 
ле якога галосныя е, ё ў першым складзе перад націскам перахо- 
дзяць у я: ядлбвец, нявёстка, Нясвіж, квяцісты, нявбліць', сяржант, 
каляндар (але: календары), дзяжўрны, янбт, яўрэй, яфрэйтар, 
мянтўз (даўнія запазычанні). Ва ўсіх астатніх перад- і пасляна- 
ціскных складах пішацца літара е: песняры, зеленаваты.

Выключэннямі з правіла з’яўляюцца: іншамоўныя словы, папі- 
санне якіх адпавядае традыцыі (калектыў, легальны, медаль, метрбвы, 
сенсацыя, Еўрбпа, Палесціна і інш.), сярод іх - і словы з заднеязычнымі 
гукамі [г’], [к’], [х’]: гербйскі, кеніец, кефаль, кераміка, Гервяты, Херсбн. 
Толькі ў невялікай групе слоў літара я пасля г, к, х захоўваецца: гяўр 
(пагардлівая назва іншаземца ў мусульман), кярыз (падземная ёмі- 
стасць для збірання грунтовых вод і вывядзення іх на паверхню 
зямлі для арашэння і абваднення), Гянджа.

Літара я ў няпершым пераднаціскным складзе можа пісацца і 
тады, калі я ёсць у аднакаранёвых словах пад націскам: ахвяраванне - 
ахвяра, лямантаваць - лямант, калядаваць - Каляды, пяцярня - 
пяць, дзятпляня - дзяцел, ядавіты - яд, цягавітпы - цяга. Акрамя гэ- 
тага, ёсць словы з каранёвым этымалагічным я, якое захоўваецца 
незалежна ад націску: сённяійні, ягамбсць, языкасты, яравы, віцязь, 
мёсяц, памяць, тысяйа, Вячаслаў, Прыпяць, Бёсядзь, Свіцязь. Неаб- 
ходна запомніць і словы з суфіксамі -язь- (ббязь, дрббязь), -ядзь- 
(рбўнядзь), -яв- (сёмявы), -яц- (заяц і вытворныя заячы, заячына), 
-я- (вёяць, баяць, мўляць, лаяць, кашляць, дзёяць, сёяць), -ян- (аб- 

45



мўляны, засёяны, абсмяяны), -ячы- (нбсячы, вбзячы, лбвячы), 
назоўнікі лаянка, вёялка, вёянне, вёялыйчык, сёялка, дзёяч.

Часам каранёвая літара е ў ненаціскным становішчы можа чарга- 
вацца з і: блеск - блішчаць, кветпка - квітнець, цветп - цвісці, смех - 
усміхацца.

3. Правапіс запазычаных слоў: як вядома, напісанне запазычанняў 
выклікае найбольшыя цяжкасці, паколькі яны па-рознаму адапту- 
юцца да арфаграфічнай нормы нашай мовы і не заўсёды ёй падпа- 
радкоўваюцца. Новыя правілы нрытрымліваюцца тэндэнцыі да ўні- 
фікацыі (аднастайнасці) правапісу слоў гэтай групы. Звернемся да 
прыкладаў.

• Правапіс літар е, э: у пачатку запазычаных слоў літары э, е 
як пад націскам, так і не пад націскам пішуцца ў адпаведнасці з 
літаратурным вымаўленнем {эра, эўрыка, этыка, егер, Ерэван, Еўфрат), 
таксама, як і пасля губных зычных і з, с, н (капэла, сурвэтка, экзэм- 
пляр, сэрвіс, інтэрнэт, тунэль, маянэз, нервы, менеджмент, медальу 
Аднак вызначыць заканамернасці мяккага ці цвёрдага вымаўлення 
ў такіх выпадках даволі цяжка, тым больш што ў беларускай мове 
вымаўленне э ў словах іншамоўнага паходжання дакладна не рэ- 
гламентавана. У новай рэдакцыі напісанне э ў запазычаннях значна 
пашыраецца.

На канцы іншамоўных нязменных слоў, а таксама ўласных імёнаў 
і геаграфічных назваў пасля зычных, акрамя л, к, пішацца э: купэ, 
рэзюмэ, кашнэ, дэкальтэ, Морзэ, Табідзэ, Душанбэ. Але: салыпа-мар- 
тале, фгле, камюнгке, піке.

НАГАДАЕМ! У некаторых запазычаных словах ненаціскны 
спрадвечны [э] перадаецца праз ы: брызэнт, дрызіна, інжынер, 
канцылярыя, рысора, цырымонія. Тое ж назіраецца ў беларускіх 
прозвішчах, утвораных ад імёнаў іншамоўнага паходжання на 
-эй: Андрыеўскі (ад Андрэй), Кірыеўскі (Кірэй).

• Правапіс д, т і дз, ц: у запазычаных словах, а таксама ў вы- 
творных ад іх цвёрдыя д, т, як правіла, пішуцца нязменна: дэлегат, 
дэманстрацыя, медыцына, апладысменты, тыраж, скептык, ерэтык, 
пластык, тэарэтык, авантура, дыктатура, акадэмік, акрэдытыў, 
актыўны, артыст, асістэнт, атэізм, аўтарытэтны, дыпламатыя, 
дырыжор, дысананс, дыскатэка, дысертпацыя, дэкада, дэкальтэ, дэ- 
кан, дэкарацыя, дэлегатп, дэрматыт, стэнаграма, стэнд, традыцый- 
ны, тыпаж, тытул, тэарэма, факультэт, фанетыка, семантыка, 
кінетыка, лагатып і інш. У падобных запазычаннях назіраецца тэн- 
дэнцыя да цвёрдага вымаўлення д і т.
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Перад суфіксамі -ін-, -ір-, -ік-, -ёр-, -еец, -ейск- у словах іншамоў- 
нага паходжання, а таксама ў словах, вытворных ад іх, [d] і [m] чар- 
гуюцца з [дз’], [цф каманда - камандзір, іпдзеец, індзейскі (але: Гн- 
дыя - індыец, індыйскі, індыйцы), гвардыя - гвардзеец, гвардзейскі, 
мантаж - манцёр, манціроўка, манціровачны, білет - білецёр, білецік, 
дэрмацін, каранцін, леваміцэцін, пласціна, сацін, серпанцін, амнісціра- 
ваць, арыенціроўка, бамбардзір, брыгадзір, інвесціраваць, штудзіра- 
ваць, кінаакцёр, парламенцёр і інш.

Асаблівай увагі заслугоўвае суфікс -ік-, які надае слову памян- 
шальна-ласкальнае значэнне: мосцік, коцік, хвосцік і інш. Шмат за- 
пазычаных слоў утрымліваюць аманімічны суфікс -ік-/-ык- з іншымі 
значэннямі: флегматык, скептык, лагістык', матэматыка, эстэтыка 
і інш. Правапіс некаторых слоў трэба вызначаць па слоўніку: арцішок, 
арцель, бардзюр, мундзір, гасцініца, дзюна, дзюшэс, накцюрн, цір, 
цітр, эцюд, цюль, нацюрморт, уверцюра, цюркскі, цюльпан.

Пашыраецца напісанне д і т перад суфіксамі -ыст-, -ынг-, -ызм-: 
авангардыст, мітынг, дагматызм, брэндынг, холдынг.

Зычныя д, т або дз, ц пішуцца ў адпаведнасці з беларускім літа- 
ратурным вымаўленнем ва ўласных імёнах і назвах: Дадэ, Дэфо, дэ 
Бальзак, Дэтройт, Тэлаві, Атэла, Тэвасян, Тэкля, Тэкерэй, Тэрэза, 
Шаптыцкі, Дзяніс, Гарыбальдзі, Дзвіна, Дзясна, Барадзіно, Уладзівас- 
ток, Градзянка, Плоўдзіў, Хрысціна, Цютчаў, Гаіці, Палесціна, Поці, 
Таіці і інш.

• Правапіс спалучэнняў галосных: калі спалучэнні йо, йа вымаў- 
ляюцца як адзін склад, то на пісьме яны перадаюцца ётаванымі 
галоснымі (праз ё пад націскам і я не пад націскам): Гіём (замест 
Гійом), Ёфе (Йофе), Нью-Ёрк (Нью-Йорк), Хаям (Хайам), Са- 
воя (Савойя), папая (папайа), секвоя (секвойя), саёты (сайоты). 
Параўн. з правапісам слоў: раён, маёр, Маёраў, маярат, ёг, ёгурт, 
ёта (літара), ёд.

НАГАДАЕМ! Калі спалучэнні іо, йо вымаўляюцца як два скла- 
ды, то на пісьме яны абазначаюцца: у пачатку слоў пад націскам 
літарамі іо (іон, Іосіф), а не пад націскам - іа (іанізацыя, Іанічнае 
мора, Іаркшыр, Іаан\, у сярэдзіне слоў паміж зычнымі замест іо 
пад націскам - іё (ыё) (чэмпіён, аксіёма, Ліён, бастыён, рацыён'), 
не пад націскам - ія (ыя) (прыярытэт, акцыянерны, ажыятаж, 
перыядычны, нацыянальны).

Спалучэнне іа перадаецца літарамі ія (ыя) незалежна ад месца 
націску: геніяльны, дыяметр, піяр, дыяпазон, энтузіязм. Спалучэнне 
іе абазначаецца літарамі іе (ые): абітурыент, арыентацыя, кліен- 
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myра, аўдыенцыя, іерархія, іена, іерогліф, Іерусалім, іерыхонскі. Спа- 
лучэнне йе заўсёды вымаўляецца як адзін склад і на пісьме ў пачат- 
ку слова і пасля галосных перадаецца праз е: канвеер, феерверк, фае, 
Феербах.

Спалучэнне йа на пісьме перадаецца: пасля галосных і ў пачатку 
слова - праз я (лаяльны, Мая, яхта, ярд\, пасля зычных л, с, ц (мяк- 
кага), дз і непрыставачных н і з - праз ья, пасля астатніх зычных - 
праз ’я: мільярд, кальян, альянс, мільярдэр, саф’ян.

• Правапіс спалучэнняў зычных: у запазычаных словах напісанне 
спалучэнняў зычных падпарадкоўваецца агульным правілам: стн - 
сн (кантраст - кантрасны (замест кантрастны), фарпост - фар- 
посны (фарпостны), баласт - баласны (баластны) і інш.);

НАГАДАЕМ! Гістарычныя спалучэнні здн, згн, стн, скн, стл, рдн 
па-беларуску вымаўляюцца і пішуцца як зн, сн, сл, рн: праязны, по- 
зна, бразнуць, бязлітасны, колькасны, абласны, посны, ляснуць, трэс- 
нуць (але: віскнуць, націскны), карыслівы, жаласлівы, міласэрны.

Спалучэнне зычных дт на канцы слоў іншамоўнага паходжання 
па традыцыі перадаецца праз т: Шміт, Гумбальт, Кранштат, фар- 
штат і інш.

Спалучэнні ск, cm, с’ц’ на канцы кораня слова чаргуюцца з шч: 
воск - вашчыць, густы - гушчар, хрысціць - хрышчоны. Аднак калі 
каранёвае с стаіць побач з суфіксальным к, якое можа чаргавацца з 
ч, то спалучэнне зычных перадаецца як сч: пясчынка, пясчанік, су- 
пясчаны, брусчатка і інш.

• Правапіс мяккага знака: ліквідавана выключэнне адносна на- 
пісання ь у прыметніках з суфіксам -ск-, утвораных ад кітайскіх 
назваў на -нь: чань-чунскі (Чань-Чунь), цянь-шанскі (Цянь-Шань) - 
замест цяньшаньскі, чаньчуньскі. Параўн. з адпаведнымі словамі: 
астраханскі (Астрахань), любанскі (Любань), конскі (конь) і пад.

НАГАДАЕМ! Мяккі знак захоўваецца перад суфіксам -ск- у пры- 
метніках, утвораных ад назваў месяцаў, якія заканчваюцца на 
мяккі [н'], і назоўніка восень'. студзеньскі, ліпеньскі, снежаньскі, 
восеньскі, а таксама ў суадносных уласных назвах (Чэрвеньскіра- 
ён, Ліпеньская школа).

4. Правапіс ў нескладовага і у складовага: у іншамоўных словах 
пашыраецца напісанне ў нескладовага пасля галосных (дзяржаўны 
ўніверсітэт - замест дзяржаўны ушверсітэпт, арфаграфічная ўніфі- 
кацыя - замест арфаграфіч'ная уніфікацыя, сімфанічная ўверцюра - 
замест сімфанічная уверцюра, для ўніята - замест для уніята і інш.).
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Новыя «Правілы» выразна акрэсліваюць напісанні ў нескладова- 
га і у складовага ў запазычаннях:

• нескладовае ў пішацца ў сярэдзіне слова пасля галосных перад 
зычнымі: аўдытпорыя, аўдыт, паўза, саўна, клоўн, раўнд, каўчук, маў- 
зер, ноўтпбук і інш. (раней фіксавалася варыянтнае напісанне: напр., 
фауна і фаўна).

• у канцы запазычаных слоў ненаціскное у не скарачаецца: ноу- 
хау, фрау, ток-шоу, Цеміртау, Ландау і інш.

• пад націскам у складовае не чаргуецца з ў нескладовым: Люб- 
лінская ўнія, прыняты ўзусам, поўная ўрна, саксаўл, насілі ўнты, 
аўл, баўл, аўкаць, чулася ўханне.

• складовае у пішацца ў запазычаных словах, якія заканчваюцца 
на -ум, -ус. прэзідыум, кансіліум, радыус, соус і вытворных ад іх.

ТРЭБА ПАМЯТАЦЬ! Зялікая літара У заўсёды перадаецца без 
надрадковага зпачка: ва Уруччы, на Украіне, да Уладзіміра і інш. 
Калі ж запіс ідзе вялікімі літарамі, то ён павінен падлягаць агуль- 
ным правілам: РЭСПУБЛІКАНСКАЕ ЎНІТАРНАЕ ПРАДПРЫЕМ- 
СТВА. He скарачаецца у ў літарных абрэвіятурах: nauinapm вы- 
дадзены Першамайскім РУУС, але: Саўмін (Caeem Міністрау).

He скарачаецца у пасля знакаў прыпынку - кропкі, коскі, пра- 
цяжніка, двукроп’я, дужкі, шматкроп’я. Апошнім часам да знакаў 
прыпынку адносяць і смайлікі, якія шырока выкарыстоўваюцца на 
форумах, у чатах, sms, электроннай пошце.

He з’яўляюцца знакамі прыпынку квадратныя дужкі, злучок і 
двукоссе. Напісанне ў нескладовага пасля іх падпарадкоўваецца 
агульным правілам: ...яна [хмара] ўжо набліжалася, мастакі-ўмель- 
цы, крыкі «ўра».

ЦІКАВА ВЕДАЦЬ! 7 верасня 2003 г. у Полацку (падчас святка- 
вання Дня пісьменнасці) быў устаноўлены помнік літары ў, зро- 
блены ў выглядзе стэлы, на гранях якой размешчаны рэльефныя 
выявы адметнай і ўнікальный літары беларускага алфавіта.

5. Правапіс прыстаўных галосных: пасля прыставак і першай 
часткі складанага слова, якія заканчваюцца на галосную, прыстаўныя 
літары і і а перад р, л, м не пішуцца: заржавець, заржаць, зардзецца. 
замглёны, замшэлы, прымчацца, вокамгненна. У сучаснай арфаграфіі 
гэтае правіла не заўсёды вытрымлівалася, слоўнікі дапускалі вары- 
янты ў напісанні прыведзеных слоў з прыстаўной і. У новай рэдакцыі 
правіл такі разнабой выключаны.
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ПАМЯТАЙЦЕ! Чельга блытаць напісанні запазычанняў тыпу 
імперыя, імправізацыя, імпарт, імпульс, імпічментп, імпрэсарыа са 
словамі з прыстаўной і. У прыведзеных словах і не з’яўляецца 
прыстаўной літарай: напр., імпарт паходзіць з лацінскай мовы 
ітропаге - ‘увозіць’.

6. Правапіс графічных скарачэнняў: асноўныя нормы скарачэн- 
няў былі замацаваны «Правіламі» (1959). У новай рэдакцыі з’явілася 
яшчэ адно прадпісанне: калі імя або імя па бацьку пачынаецца з ды- 
графа Дз, то ініцыялам выступае толькі літара Д: Дзмітрый Дзмі- 
трыевіч - Д.Д. Напісанне літары Д датычыцца таксама і абрэвіятур: 
СНД - Саюз Незалежных Дзяржаў. Па аналогіі рэкамендуецца ска- 
рачаць імёны тыпу Джэк, Джон, Джонатан ініцыялам Д:. Д. Лондан, 
Д. Свіфт.

НАГАДАЕМ! Іельга скарачаць на галосную літару, на ь, на й і 
на ў; пры спалучэнні дзвюх аднолькавых зычных скарачэнне ро- 
біцца пасля першай зычнай: камен. век; пры збегу дзвюх або не- 
калькіх зычных скарачэнне робіцца на апошнюю зычную: экана- 
мічн. рэформа, падатк. орган. Пры графічных скарачэннях ставіц- 
ца кропка і захоўваюцца тыя ж знакі і пачатковыя літары, якія 
ўласцівы поўнаму напісанню: с.-д. партыя (сацыял-дэмакратыч- 
ная партыя), чл.-кар. (член-карэспандэнт).

Стандартныя скарочаныя абазначэнні метрычных і лічбавых мер 
пішуцца без кропак: га (гектар), см (сантыметр), кг (кілаграм), км 
(кіламетр), млн (мільён), млрд (мільярд') і інш.

7. Правапіс некаторых марфем:
• Правапіс прыставак: у спалучэннях прыставак аб-, ад-, над-, 

пад-, раз-, з- (-с-), уз-, спад-, перад-, дэз-, суб- са словамі, што 
пачынаюцца з і, у адпаведнасці з вымаўленнем замест і пішацца ы\ 
зымправізаваць, перадынфарктны, субынспектар, дэзынфарма- 
цыя, дэзынфіцыраваць і інш. Параўн.: раней было субінспектар, 
надіпдывідуальны, перадінфарктны, дэзінфекцыя і пад.

НАГАДАЕМ! Пасля прэфіксоідаў звыш-, між-, пан-, супер-, 
транс-, контр-, гіпер- і захоўваецца: звышімклівы, міжінстытуц- 
кі, суперінтэлект, контрідэя, трансіндыйскі, гіперінфляцыя і інш.

У складанаскарочаных словах, першая частка якіх заканчваецца на 
цвёрды зычны, пачатковае і другога слова захоўваецца: педінстытут, 
цяжгндустрыя, спецінструктпаж, гарінспекцыя і інш.
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Прэфіксоід экс- пішацца праз злучок, і не пераходзіць у ы: экс- 
інжынер, экс-імператар.

Некаторыя словы з коранем -ход- маюць варыянтныя формы: 
адыходлівы - адходлівы, адыходнае - адходнае, адыходы - адходы, 
адыходнік - адходнік.

ЗВЯРНІЦЕ УВАГУ! <алі апошняя зычная літара прыстаўкі і 
першая літара кораня супадаюць, то пішуцца абедзве літары: ад- 
дача, ссівелы, звышштатны, транссібірскі, Наддзвінне. Словы- 
тэрміны іншамоўнага паходжання часткова падпарадкоўваюцца 
гэтаму правілу: сюррэалізм, аддукцыя (рэалізм, індукцыя) - калі 
такія словы ўспрымаюцца як невытворныя, то літары не падвой- 
ваюцца: інавацыя, ірэальны, іміграцыя, акорд, дысідэнт, карэспан- 
дэнт і інш. Падваенне датычыць і частак складаных слоў: бэк- 
крос, бургграф, вакуумметрыя, омметр, паккамера, шматтамовы', 
паліттэхнолаг.

У словах расол, расольнік, расада, расаднік пішацца адна літара с.

НЕЛЬГА БЛЫТАЦЬ! Падваенне - з’ява марфалагічная (пад- 
войваюцца літары на стыку марфем), а падаўжэнне - фанетыч- 
ная (адбываецца ў інтэрвакальным становішчы - паміж галосны- 
мі). На пісьме падаўжэнне зычных ж, з, дз, л, н, с, ц, ч, ш перада- 
ецца як падвоенае напісанне адпаведных літар (падоўжанае дз - 
трыграфічна як ддз): адкрыццё, двукоссе, замужжа, суддзя, разводдзе, 
ладдзя, наваколле, карэнне, зацішша і інш., а таксама ўласныя на- 
зоўнікі Анісся, Аўдоцця, Наталля, Таццяна, Усціння, Фядосся, 
Траццякоўка', Краснаполле, Залессе, Закарпацце і інш. Але: Ілья, 
Емяльян, Касьян, Ульян, Ульяна, Юльян, Юльяна, Традзьякоўскі і 
вытворныя ад іх. У запазычаных словах, у тым ліку ва ўласных 
імёнах і назвах, і вытворпых ад іх словах падвоеныя літары звы- 
чайна не пішуцца: граматыка, група, калектыў, калекцыя, сума, 
каса, касір, тэрыторыя, піца, саміт', Ала, Васа, Генадзь, Іна, Нона, 
Іпаліт, Кірыл, Адэса, Калькута, Марока, Ніца. Але: бонна, донна, 
манна, мецца-сапрана, панна, ванна, мадонна, саваннсг, Ганна, Жан- 
на, Сюзанна, Мекка (меккскі.) і інш. Напісанне такіх слоў трэба 
вызначаць па слоўніку.

Правапіс прыставак на з-, с-: унесены дапаўненні, што датычац- 
ца напісання прыставак дыс- і дыз-, а таксама дэз-. У прыстаўцы 
дыз- перад галоснымі (у тым ліку ётаванымі) пішацца з. а перад 
зычнымі - с: дызартрыя, дыз’юнкцыя, дысгармонія, дыспрапорцыя, 
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дыскваліфікаваць і інш. Пыстаўка дэз- пішацца нязменна: дэзакты- 
вацыя, дэзарыентацыя, дэзынфекцыя, дэзынтэграцыя.

Размежаваны правапіс прыставак са- і су-. Прыстаўка су- пі- 
шацца:

- у назоўніках, дзе су- выдзяляецца толькі гістарычна: сусед, су- 
вой, сувязь, супын, супынак, сутаргі, сумятня, супастат, супоня, 
суткі, сутокі, суцяга, сумёт, сустпаф

- у новых утварэннях, калі ёсць слова і без су-\ суграмадзянін, 
супалімер, сукрэдытор, сукіраўнік, супастаўшчык, суапякун, супрацоў- 
нік, суродзіч, сунаймальнік, суспадчыннік, суадказчык, сузабудоўшчык, 
сувыканаўца і інш.;

-у словах, якія без су- не ўжываюцца: суквецце, сузорё, суладдзе, 
сугучча, суглінак, сукравгца, сузіральнік, сумежжа, сухмарак,

- у дзеясловах: суадносіць, супадпарадкоўваць, сумяшчаць, суісна- 
ваць, сустракаць, сутыкацца, супярэчыць, супастаўляць, супадаць;

— у прыметніках: сумежны, сукупны, суладны, сугучны, сучасны, 
сувымяральны, супольны, сумесны, суцэльньг,

- у прыслоўях: супраць (супроць).
Прыстаўка са- пішацца:
- у некаторых назоўніках, дзе прыстаўка выдзяляецца толькі гіс- 

тарычна: сасуд, савет, сабор, саюз, саслоўе',
- у запазычаннях і кальках (пераважна з рускай мовы): саіскаль- 

нік, сакурснік, садружнасць, сатрапезнік, сачыненне, састаў, саслу- 
жывец і інш.

ЗВЯРНІЦЕ УВАГУ! Слова саіскалыіік прыйшло з рускаіі мовы, 
да гэтага яго напісанне падавалася слоўнікамі па-рознаму: і з 
прыстаўкай са-, і з прыстаўкай су-. У новай рэдакцыі правіл пе- 
равага аддаецца першай, аднак русізм усё часцей замяпяецца сло- 
вам спашукальнік.

• Правапіс суфіксаў: у дзеясловах іншамоўнага паходжання рэ- 
камендавана пашыраць суфікс -ава- (-Mea-), а не -ірава- (-ырава-): 
дэградаваць, фальсіфікаваць, прагназаваць, ліквідаваць, тыра- 
жаваць, імпартаваць, інспектаваць, правакаваць і інш. Выклю- 
чэнне складаюць дзеясловы, у якіх без суфікса -ірава- (-ырава-) 
узнікае аманімія (буксіраваць - буксаваць, пазіраваць - пазаваць, 
планаваць - планіраваць, фарміраваць - фармаваць), губляецца фар- 
мальная і семантычная акрэсленасць слова (шакіраваць, лабіраваць, 
курыраваць, фантазіраваць і інш.), а таксама калі дзеяслоў мае вуз- 
катэрміналагічнае значэнне {манціраваць, пасівіраваць, зандзіраваць, 
юсціраваць).
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8. Правапіс вялікай і малой літар.,
Агульныя правілы напісання вялікай і малой літар не змяняліся. 

Аднак у новай рэдакцыі з’явіліся параграфы, прысвечаныя напісанню 
найменняў, звязаных з рэлігіяй, найменняў пасад і званняў, ветлівых 
зваротаў і спецыяльных абазначэнняў.

Так, з вялікай літары пішуцца найменні найвышэйшых бостваў у 
рэлігійных культах, асабовыя імёны заснавальнікаў рэлігійных ву- 
чэнняў, імёны легендарных і міфічных асоб, язычніцкіх багоў, біб- 
лейскіх асоб (апосталаў, прарокаў, святых і інш.): Бог, Віійну, Госпад 
(Гасподзь), Усявышні, Уладыка Нябесны, Усемагутпны Бог, Святпая 
Тройца, Бог Айцец, Бог Сын, Бог Дух Святы, Святы Дух, Прасвятая 
Тройца, Прачыстая Уладычыца Нябесная, Прасвятая Дзева Марыя, 
Царыца Нябесная, Месія, Ісус Хрыстос, Буда, Брахмсг, Іаан Хрысці- 
цель, Святы Павел, Антэй, Зеўс, Тытан, Венера, Фурыя, Пярун, Цмок 
(але: як агульныя назвы - пярун (удар грому), іуда (юда) - здраднік, 
цмок - змей, фурыя - злосная істота); прыметнікі, утвораныя ад сло- 
ва Бог\ Божы (Боскі) суд, Божы (Боскі) храм, Божая (Боская) мі- 
ласць. 3 вялікай літары пішуцца і рэлігійныя святы: Ушэсце Гаспод- 
няе, Уваскрэсенне Хрыстова, Вялікая субота, Радаўніца, Вялікдзень, 
Дабравешчанне, Рамадан і інш.

ТРЭБА АДРОЗНІВАЦЬ! 3 малой літары пішацца: слова бог 
(гасподзь) ва ўстойлівых выразах - бог яго ведае, божа (божачка) 
ты мой, божа збаў, дай божа, крый бог (божа), не давядзі бог 
(божа, госпадзі), ратуй божа, дзякаваць (дзякуй) богу (табе, гос- 
падзі), бог з табой (з ім, з вамі), алах з ім; слова бог з агульным 
значэннем боства - старажытйы слаеянскі бог Пярун, бог сонца 
Дажбог; агульныя назвы ўяўных істот: архангел, анёл, херувім, фея, 
муза, дамавік, лясун, русалка, гном, троль, здань і інш.

ІЗВЯРНІЦЕ УВАГУ! Паводле новых правілаў слова інтэрнэт 
пішацца ва ўсіх выпадках з малой літары.

|| НАГАДАЕМ! 3 вялікай літары пішуцца:

1) прозвішчы, імёны, імёны па бацьку, псеўданімы, мянушкі: Ула- 
дзімір Дубоўка, Кірыла Тураўскі, Луі Арагон. Але: донжуан, мецэнат; 
ампер, фрэнч, браўнінг; абломавы, хлестаковы, гарлахвацкія (такія 
індывідуальныя назвы набылі агульныя значэнні);

2) геаграфічныя, астранамічныя, адміністрацыйна-тэрытарыяль- 
ныя і іншыя назвы: Млечны Шлях, плошча Незалежнасці, Рэспубліка 
Беларусь, Брэсцкая вобласць, Міншчына\
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3) назвы гістарычных падзей, срят, эпох (з вялікай літары пішацца 
першае або два першыя словы): Вялікая Айчынная вайна, Першая 
сусветная вайна, Другая сусветная вайна, Парыжская камуна, Ад- 
раджэпне, Версальскі мір, Баркалабаўскі летапіс, Міжнародны жа- 
ночы дзень. Але: дапятроўская эпоха, пераднапалеонаўскія войны; 
антычны свет, рэалізм;

4) назвы вышэйшых урадавых, прадстаўнічых, судовых устаноў: 
Адміністрацыя Прэзідэнта Рэспублікі Беларусь, Вярхоўны Савет 
Рэспублікі Беларусь, Савет Міністраў Рэспублікі Беларусь, Кансты- 
тпуцыйны Суд Рэспублікі Беларусь, Вярхоўны Суд Рэспублікі Бела- 
русь, Дзяржаўная Дума Федэральнага Сходу Расійскай Федэрацыі, 
Нацыянальны Кангрэс (у Злучаных Штатах Амерыкі), Усекітайскі 
Сход Народных Прадстаўнікоў; але: Нацыянальны сход Рэспублікі 
Беларусь, Палата прадстаўнікоў Нацыянальнага сходу Рэспублікі 
Беларусь', назвы міністэрстваў, дзяржаўных устаноў, прадпрыемстваў, 
навуковых, навучальных і культурных устаноў, прамысловых і ганд- 
лёвых арганізацый, палітычных партый, прэмій (з вялікай літары 
пішацца першае слова): Нацыянальны акадэмічны тэатр імя Янкі 
Купалы, Беларускі дзяржаўны музей гісторыі Вялікай Айчыннай вай- 
ны, Нацыянальная дзяржаўная тэлерадыёкампанія Рэспублікі Бела- 
русь (Белтэлерадыёкампанія}, Федэрацыя прафсаюзаў Беларусі, 
Беларускі рэспубліканскі саюз моладзі, Міністэрства адукацыі, Еўра- 
пейскі інвестыцыйны банк, Амерыканская асацыяцыя маркетынгу, 
Аграрная партыя Беларусі, Дзяржаўная прэмія Рэспублікі Беларусь 
(але: партыя сацыялістаў-дэмакратпау). 3 вялікай літары пішуцца 
ўсе словы, акрамя службовых, у назвах некаторых міжнародных ар- 
ганізацый: Сусветны Савет Міру, Савет Бяспекі'

5) словы або спалучэнні слоў, якія з’яўляюцца афіцыйнымі наз- 
вамі асобы па вышэйшых дзяржаўных і рэлігійных пасадах: Прэзі- 
дэнт Рэспублікі Беларусь, Прэмёр-міністр Рэспублікі Беларусь, Прэ- 
зідэнт Расійскай Федэрацыі, Старшыня Савета Рэспублікі Нацыя- 
нальнага сходуРэспублікіБеларусь, СтаршыняПалаты прадстаўнікоў 
Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь, Старшыня Канстытуцый- 
нага Суда Рэспублікі Беларусь, Галоўнакамандуючы Узброенымі Сіла- 
мі Рэспублікі Беларусь, Генеральны пракурор Рэспублікі Беларусь, 
Мітрапаліт Мінскі і Слуцкі, Патрыяршы Экзарх усяе Беларусі, Ка- 
роль Іярданіі, Каралева Аб’яднанага Каралеўства Вялікабрытаніі 
і Паўночнай Ірландыі, Імператар Японіі, Папа Рымскі, Патрыярх 
Маскоўскі і ўсяе Русі, Далай-Лама. У неафіцыйным ужыванні словы 
прэзідэнт, старшыня, кароль, імператар пішуцца з малой літары: 
візіт прэзідэнта, выступленне старшыні, прыём у караля, загад імпе- 
ратара', але: выбары Прэзгдэнта Рэспублікі Беларусь',
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6) словы або спалучэнні слоў, якія з’яўляюцца назвамі асобы па 
вышэйшых дзяржаўных узнагародах Рэспублікі Беларусь і іншых 
краін (акрамя слова кавалер)-. Герой Беларусі, Герой Савецкага Саюза, 
Герой Сацыялістычпай Працы, кавалер ордэна Ганаровага Легіёна’,

7) усе словы ў назвах дзяржаўных і нацыянальных, ваенных і 
культурных рэліквій: Сцяг Перамогі, Крыж Ефрасіннг Полацкай, 
Курган Славы, Курган Бессмяротнасці, Востраў Слёз, Помнік Пера- 
могў усе словы ў поўных назвах ордэнаў і медалёў (акрамя слоў 
медаль, ордэн і стпупень)'. медаль «Залатая Зорка» Героя Савецкага 
Саюза, ордэн Айчыны I (II, III) ступені, ордэн Маці, ордэн Пашаны, 
ордэн Францыска Скарыны, ордэн Ганаровага Легіёна (Францыя), 
Георгіеўскі Крыж', але: ордэн Дружбы народаў', першае слова ў назвах 
дзяржаўных сімвалаў, дзяржаўных і міжнародных прэмій, грамат, 
прызоў і інш.: Дзяржаўны сцяг Рэспублікі Беларусь, Дзяржаўны герб 
Рэспублікі Беларусь, Дзяржаўная прэмія Рэспублікі Беларусь, Гана- 
ровая грамата Нацыянальнага сходу Рэспублікі Беларусь, Ганаровая 
грамата Савета Міністраў Рэспублікі Беларусь, Міжнародная прэмія 
Міру, Нобелеўская прэмія, Кубак свету, Кубак федэрацыг, Каралеўскі 
кубак. 3 вялікай літары пішацца першае слова ў назвах тыпу Гана- 
ровая грамата, Кніга гонару, Дошка гонару;

8) аднаслоўныя ўласныя назвы і першае слова ў састаўных назвах 
прадметаў мастацтва і іншых адзінкавых і ўнікальных прадметаў, 
твораў, іх зводаў: Дзявятая сімфонія Бетховена, Венера Мілоская. Ян- 
тарны пакой, Алмазны фонд, Біблія, Стары Запавет, Каран, Талмуд',

9) першае слова ў назвах газет, часопісаў, літаратурных твораў: 
часотс «Роднае слова», газета «Савецкая Беларусь»;

10) прыналежныя прыметнікі, утвораныя ад уласных імёнаў 
людзей пры дапамозе суфіксаў -оў-/-ов-, -аў-/-ав-, -еў-/-ев-, -ёў-/-ёв-, 
-ІН-/-ЫН- (Купалавы творы, Юраў сшытак. Але: піфагорава тэарэ- 
ма, ахілесава пята), а таксама прыметнікі, утвораныя ад прозвішчаў 
пры дапамозе суфіксаў -ск-, -аўск-, -еўск-, калі прыметнік уваходзіць 
у склад назваў, адпаведных назвам са словамі імя, памяць: Кола- 
саўская стыпендыя, Пушкінскія чытаннг. У астатніх выпадках па- 
добныя прыметнікі пішуцца з малой літары: купалаўскі стыль. эзо- 
паўская мова\

11) у розных афіцыйных пасланнях, лістах займеннік Вы як фор- 
ма ветлівага звароту да адной асобы; у высокім стылістычным ужы- 
ванні такія агульныя назвы, як Радзіма, Айчына, Бацькаўшчына, Ча- 
лавек, Маці, Настаўшк, Майстар і інш.; словы ў назвах бакоў у па- 
гадненнях, кантрактах і іншых дагаворах: Высокія Дагаворныя Бакі, 
Аўтар і Выдавецтва, Заказчык і Выканаўца.
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Разгледжаныя арфаграфічныя новаўвядзенні павінны садзейні- 
чаць стабілізацыі і ўніфікацыі правапісных нормаў беларускай мовы, 
што будзе спрыяць павышэнню яе прэстыжу ў грамадстве.

? Пытанні для самакантролю
1. Што вывучае арфаграфія?
2. У чым сутнасць фанетычнага прынцыпу? Якія правілы на ім за- 

снаваны?
3. У чым сутнасць марфалагічнага прынцыпу? Якія правілы беларускай 

арфаграфіі яму адпавядаюць?
4. ІІІто вызначыла асаблівасці фарміравання і далейшага развіцця бела- 

рускага правапісу?
5. Якія падзеі адыгралі ключавую ролю ў гісторыі станаўлення арфагра- 

фічнай нормы беларускай літаратурнай мовы?
6. Чым абумоўлена з’яўленне новай рэдакцыі «Правілаў беларускай ар- 

фаграфіі і пунктуацыі» (2008)?
7. На якія змены ў новых «Правілах» не<1бходна звярнуць увагу?

X Практычныя заданні
1. У адпаведнасці з новымі «Правіламі» (2008) выберыце правільны вары- 

янт напісання слоў і патлумачце яго.
а) галіфэ - галіфе, гарсет - гарсэт, драйвер - драйвэр, пенснэ - пенсне, 

пікэ - піке, экземпляр - экзэмпляр, бурымэ - бурыме, інтэрнэт - інтэрнет, 
сканер - сканэр - сканар, кашнэ - кашне, азбука Морзе - азбука Морзэ;

б) імпрэсарыо - імпрэсарыа, Бакачыо - Бакачыа, аўдыёпрадукцыя - аў- 
дыяпрадукцыя, мультымёдыа - мультымёдыя; капрычыа - капрычыо, лідар- 
ства - лідэрства, блокбастар - блокбастэр; стодзённы - стадзённы, стору- 
блёвы - старублёвы, наркам - нарком, райком - райкам, селькор - селькар;

в) дзявятка - дзевятка, дзесяты - дзясяты, васемнаццаты - васямнацца- 
ты, пяцьдзесят - пяцьдзясят, сямідзясяты - сямідзесяты, шасцідзесяты - 
шасцідзясяты;

г) ёг - іог, паранойя - параноя, піар-ход - піяр-ход, Агайо - Агая, Нью- 
Ёрк - Нью-Йорк, сайоты - саёты, Гюйо - Гюё;

д) клаунада - клаўнада, праменні ўльтрафіялетавыя - праменні ультра- 
фіялетавыя, прыёмка ўтылю - прыёмка утылю, ноу-хау - ноў-хаў, сауна - 
саўна, Фауст - Фаўст, зауральскі - заўральскі, саксаул - сакс.аўл, клау- 
страфобія - клаўстрафобія;

е) аванпостны - аванпосны, фарпосны - фарпостны, аныпаньскі - аныпанскі, 
тайваньскі - тайванскі, цзіньчуаньскі - цзіньчуанскі, уханьскі - уханскі.

2. Прачытайце словы. Растлумачце напісанне прапушчаных літар.
а) інж...нер, р...монт, ц...р...монія, інж...нірынг, д...манстрацыя, р...форма, 

д...л...гат, с...рдэчны, с...кратар, к...нгрэс, канц...лярыя, с...крэт, майст...р;
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б) р...ферат, лід...р, лат...рэя, сер...нада, д...лікатэс, барт...р, сув...р...нітэт, 
інвест...р, кар...спандэнт, мец...нат, чарт...р.

3. Устаўце прапушчаныя літары і запііаыце словы, аб’яднаўшы іх у гру- 
пы згодна з правіламі напісання.

Аб...ліск, б...нзін, выгл...д, г...рой, л...туценне, бізн...с, дз...вяты, м...сяц, 
кал...ндар, л...генда, м...тровы, ахв...раванне, дз...журны, в...сёлы, кал...ктыў, 
В...СКОВЫ, дз...сяты, Свіц...зь, по...с, ц...гнік, Н...свіж, с...кунда, с...зон.

4. Устаўце прапушчаныя літары, растлумачце правапіс прыставак су-, са-:
С...размоўца, с...грамадзянін, с...брат, с...гучча, с...гравальны, с...пернік, с... 

залежнасць, с...зіральнік, с...існаванне, с...ўдзельнік, с...працоўнік, с...родзіч, 
с...служывец, с...рэжысёр, с...цешыць, с...падпарадкаванне.

5. Запішыце словы па-беларуску:
а) неплатёжеспособный, неравноценный, неудобопрсшзноснмый, стопя- 

тндесятнлетннй, несамостоятельный, Велнкобріітання;
б) бухгалтер, восемнадцать, дефііле, Мернме, Юпнтер, сканер, торшер, 

фельдшер, фарватер, протеже, скутер, шпатель;
в) суперннфляцня, Софья, семьсот, третьекурсннк, Касьян, консьерж, 

серьёзный, степь, четырёхьярусный.

6. Адзначце словы, дзе трэба ўставіць літару с:
а) ды...гарманічны,
б) ды...’юнкцыя,
в) небе...карыслівы,
г) бе...цырымонны,
д) ро...чырк.

7. Адзначце словы, дзе трэба ўставіць літару з:
а) дэ...ынфармаваць,
б) дэ...арыентацыя,
в) небе...заганны,
г) ды...функцыя.

8. Адзначце словы, напісанне якіх не адпавядае новым арфаграфічным 
правілам:

а) фітнес-йога,
б) шніцэль,
в) Мекка,
г) Гуанчжоў,
д) шасцідзясяты.

9. Адзначце словы, дзе тпрэба ўставіць ь:
а) студзен...скі,
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б) камен...чык,
в) чань-чун...скі,
г) Чэрвен...скі раён,
д) чац...вёрты.

10. Адрэдагуйце сказы ў адпаведнасці з новымі правіламі беларускай 
арфаграфіі і запішыце іх.

1. Брат Антоніо працаваў менеджэрам па продажы. 2. Каманда нашага 
горада заняла першае месца па камп’ютэрных гульнях. 3. Магазін, які ганд- 
люе таварам па зніжаных цэнах, называюць дыскаунтэрам. 4. За адкрыццё 
антыпратона Нобелеўскую прэмію ўручылі Эміліо Сегрэ і Оўэну Чэмбер- 
лену 26 кастрычніка 1959 года. 5. На рынку тавараў і паслуг горада Токіо 
існуе жорсткая канкурэнцыя, тут ёсць свае лідэры і свае аўтсайдэры.

11. Запішыце словы па-беларуску. Звярніце ўвагу на правапіс спалучэнняў 
галосных у іншамоўных словах.

Акцнонер, днаспора, клментура, конвейер, орнентацня, орнентнр, генн- 
альный, ажнотаж, соцнолнзацня, энтузназм, пермоднка, нннцнатнва, опцн- 
он, нмпрессарно, ндеолог, ндентііфпкатор, днффёренцнацня, теоретнческнй, 
фойе, мднома, фейерверк, йод, Нью-Йорк, акспома, miniature (фр.), prioritat 
(ням.), abbreviatura (італ.), rayon (фр ), ideal (фр.), coefficiens (лац.).

12. Утварыце ад прапанаваных слоў новыя з дапамогай прыставак. Якія 
змены адбыліся ў правапісе і, ы, й пасля прыставак? Прывядзіце свае 
прыклады.

1) іграць - за-, с-, раз-, пра-;
2) інакш - ня-;
3) іскрыцца - за-;
4) іменны - без-;
5) імправізаваць - з-;
6) інфармацыя - дэз-;
7) ісці - пра-, пры-, ад-;
8) імклівы - звыш-.

13. Запішыце словы, растлумачце напісанне зычных д, т, дз, ц.
Камандзір, надзённы, апладысменты, апладзіраваць, дэкан, мітынг, ме- 

дыцына, дзверы, індзеец, тыраж, індэкс, оптымум, каранцін, акцёр, людзі, 
ордэр, білецік.

14. Запішыце словы ў адпаведнасці з арфаграфічнай нормай сучаснай бе- 
ларускай літаратурнай мовы. Сфармулюйце прааілы, паводле якіх яны пі- 
шуцца, дапоўніце ўласнымі прыкладамі.

а) кампан...ён, павіл...н, дэбіторская запазычанас...ць, інтэрв...ю, кан...юн- 
ктура, міл...ярд, з...езд, п...едэстал, ф...ючарс, ранц...е, спажывецкая вартас...ць, 
фал...сіфікат;
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б) ...обыск, ...оптам, ...ордар, ...ордарны чэк, ...офіс, ...унія, ...облака, ...пер- 
ны тэатр, ...унікум;

в) а...дыторыя, а...кцыён, прэзіды...м, па...за, ва ...ніверсітэце, тры...мф, 
паза...рочны, ваку...м, грашовыя ...клады, лака...т, калёкві...м, бакала...р, но...- 
ха..., но...тбук, кошта...тварэнне;

г) бе...дакорны, а...класці, бе...працоўе, а...бітак, по...піс, па...лік, па...сума- 
ваць, па...робка, (анты)інфляцыя, (дэ)намінацыя, (рэ)вальвацыя, (суб)раху- 
нак, (ультра)модны, (экс)прэзідэнт, (віцэ)спікер.

15. Утварыце з прапанаваных слоў абрэвіятуры і запішыце іх:
Вышэйшая навучальная ўстанова, Беларускі дзяржаўны эканамічны 

ўніверсітэт, педагагічны савет, дзяржаўная экзаменацыйная камісія, акцыя- 
нернае таварыства, Беларускі аўтамабільны завод, ваенна-паветраныя сілы, 
Вышэйшая атэстацыйная камісія, Еўрапейскі саюз, раённы аддзел народнай 
асветы, Сталічнае тэлебачанне, ультракароткія хвалі, прамысловы камбінат.

16. Спішыце тэксты, уставіўшы прапушчаныя літары і расставіўшы не- 
абходныя знакі прыпынку. Падкрэсліце іншамоўныя словы, растлумачце іх 
правапіс.

Тэкст 1. Менеджментгэта сістэмаарганізацыі і кіравання вытворчасц...ю. 
У ...прошчаным разуменні менеджмент можна акрэсліць як умельства дама- 
гацца пастаўле...ых мэтаў выкарыстоўваючы працу інт...лект і матывы па- 
водзін іншых людзей. Займаецца менеджментам пэўная кат...горыя людзей 
м...н...дж...ры. М...н...дж...р гэта наёмны працаўнік які ажы...яўляе функцыі 
кіравання прадпрыемствам з мэтай рэалізацыі задач пастаўле...ых прад- 
прымальнікам.

Фінансавы менеджмент гэта навука кіравання фінансамі прадпрыемства 
з мэтай рэалізацыі яго страт...гічных і практычных задач. Аднак фінансавы 
менеджмент гэта не толькі навука але і майстэрства паколькі болыпас...ць 
фінансавых рашэнняў арыентавана на дасягненне пос...пехаў у будучыні 
што патрабуе часам інтуі...ўнага камбінавання метадаў фінансавага кіра- 
вання заснаваных на высокім ...зроўні прафесі...налізму і глыбокім веданні 
тонкасцяў эканомікі рынк... . Мэтай фінансавага менеджмент... з...яўляецца 
павышэнне д...брабыту ўладальнікаў прадпрыемства якое звычайна атая- 
самліваецца з пав...лічэннем прыбытку. (Паводле А.П. Шаўлюкова)

Тэкст 2. Патрэбнас...ць у фінансавым менеджмен... ўзнікла ў сувязі з 
д...цэнтралізацыяй кіравання народнай гаспадаркі што прывяло да пераня- 
сення на ўзровень прадпрыемстваў фінансавага планавання ц...наўтварэння 
фінансавага заб...сп...ч...ння інвестыцый аплаты працы і г.д. Спынілася аўта- 
матычнае кр...дытаванне банкам пад стабільны працэнт гадавых. У гэтых 
умовах пытанні заб...сп...чэння патрэбнай даходнас...ці прадпрыемства і яго 
плацежаздольнасці выгаднасці кр...дытаў і іншыя звязаныя з кіраваннем 
фінансамі вылучаюцца на пярэдні плап. У болынасці арганізацый і прад- 
прыемстваў спажыве...кай кааперацыі функцыі фінансавага м...н...дж...р... 
выконвае галоўны бу...алтар.
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Фінансавы м...н...дж...р займаецца кіраваннем працэсамі атрымання 
прадпрыемствам грашовых фондаў і накіраваннем іх у гаспадарчы абарот. 
Ён павінен умець кіраваць актывамі і пасівамі прадпрыемства ра...працоўваць 
бізн...с-план ажы...яўляць фінансавы аналіз справа...дачнасці даваць адпа- 
ведныя рэальнай сітуацыі прапановы адносна ц...нав...й палітыкі прадпры- 
емства і вырашаць іншыя пытанні сукупнас...ць якіх вызначае прадмет фі- 
нансавага менеджмент... . Для вырашэння гэтых задач няма гатовых р...цэп- 
таў методык і ...ніверсальных а...казаў. (Паводле А.П. Шаўлюкова)

17. Прачытайце ўрывак з кнігі Я. Ракава «Рацыяналізацыя справы кі- 
раўніцтва» (1930 г.). Знайдзіце словы, напісанне якіх не адпавядае нормам 
сучаснага беларускага правапісу. Параўнайце іх з літаратурнымі адпа- 
веднікамі. Якія напісанні, на ваш погляд, больш дакладна перадаюць адмет- 
насць гукавога ладу беларускай мовы?

Разьмеркаваньне функцый унутры ўстановы
Пытаньне аб нормальнай працы ўстановы, пытаныіе аб тым, каб пра- 

вільна організаваць яе працу, ставіцца ў цеснай сувязі з пытаньнем аб 
уменьні кіраваць. Ці можам мы кіраваць? Трэба адзначыць, што сыстэма 
працы значнай колькасьці нашых адміністратараў зьяўляецца сыстэмай 
кіраваньня «на вока», сыстэмай выпадкова-выдатных загадаў. Уся праца 
нават лепшых адміністратараў выражаецца ў тым, што яны ўмеюць сваяча- 
сова рэагаваць на нечаканасьці ў ходзе вытворчасьці, на аварыі, што яны 
ўмеюць сваячасова выправіць дэфэкты, заторы, якія выявіліся ў процэсе 
працы ўстановы ці прадпрыемства.

Як-бы гэты адміністратар, гаспадарнік ні быў добрым. бязумоўна, яго 
праца будзе вельмі мала продукцыйнай, калі ён ня будзе займацца папя- 
рэднім плянаваньнем процэсу вытворчасьці, усяго ходу працы данай уста- 
новы. Лепшым прыкладам зьяўляецца змаганьне, якое ў сучасны момант 
ідзе за выкананьне прамфінпляну.

Для сучаснага гаспадарніка ва ўмовах тэмпаў нашай гаспадарчай 
дзейнасьці мала быць працаўніком сумленным, шчырым, адданым справе, 
трэба быць організатарам, трэба ўлічыць усе ўмовы, ды і ў тым ліку і ўсе 
цяжкасьці, што стаяць перад намі ў нашай працы, каб іх перамагчы.

Калі мы возьмем вытворчае прадпрыемства і прыгледзімся да процэсу 
вытворчасьці ў ім, то мы ўбачым, што работа гэтага прадпрыемства склада- 
ецца з раду паўторных процэсаў: сыравіна паступае на прадпрыемства праз 
склад, потым праходзіць апрацоўку па паасобных цэхах, а далей выходзіць 
з прадпрыемства ў выглядзе гатовай партыі тавараў, гатовай продукцыі. 
Работу над кожнай паасобнай партыяй тавару, над кожнай адзінкай сыра- 
віны мы будзем называць вытворчым цыклем прадпрыемства.

18. Запішыце словы па-беларуску, растлумачце іх правапіс. Вызначце лек- 
січнае значэнне падкрэсленых слоў.

Адмнннстрнрованне, акцнз, ассортнмент, ауднтор. боннфнкацня, бан- 
крот, валовой доход, гарантня, даренне, декларацня, денежная эмлссня, де- 
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номннацня, днскреднтацня, дотацня, завешанне, нндексацпя, пнкассо, кол- 
лектнвный договор, консорцнум, контрастный, коньюнктура, коэффнцнент, 
маркетннговые коммуннкацнн, менеджер, новацші, платежеспособность, 
прейскурант, реальный доход, реалнзацня, резнденцня, рейтннг. сбереже- 
ння, совместное предпрнятне, субсндпя, тратта.

19. Спішыце, раскрываючы дужкі і выбіраючы малую або вялікую лііпару. 
Растлумачце правілы яе напісання.

(Б,б)еларускі (Дз.дз)яржаўны (У,у)ніверсітэт, (П.п)рэзідэнт (Р.р)эспуб- 
лікі (Б.б)еларусь, (С,с)карынаўская прэмія, (Б.б)еларускі вакзал (у Ма- 
скве), (В.в)ерсальскі (М,м)ір, (Д,д)апятроўская (Э,э)поха, (А,а)грарная 
(П,п)артыя (Б,б)еларусі, (Ш,ш)энгенская (В,в)іза, (Э,э)нцыклапедыя (Г,г)іс- 
торыі (Б.б)еларусі, (Г.г)енеральная (А,а)самблея (А,а)рганізацыі (А.а)б’яд- 
наных (Н,н)ацый, (У,у)каз (П,п)рэзідэнта Рэспублікі Беларусь, (В,в)ы- 
шэйшы (Г,г)аспадарчы (С,с)уд Рэспублікі Беларусь, (Д,д)войчы (Г,г)ерой 
(С,с)авецкага (С,с)аюза, (Л,л)аўрэат (Дз,дз)яржаўнай (П,п)рэміі, (Г,г)ана- 
ровая (Г,г)рамата, (В,в)ялікае (К,к)няства (Л,л)ітоўскае, (В,в)ялікая (А,а)й- 
чынная (В,в)айна, (Ш,ш)энгенскія (П,п)агадненні, (Е,е)ўрапейская (Э,э)ка- 
намічная (С,с)упольнасць, (С,с)аюз (П,п)ісьменнікаў (Б,б)еларусі, (П,п)ер- 
шая (С,с)усветная (В,в)айна, (М,м)іжнародны (Ф.ф)естываль «(С,с)лавян- 
скі (Б,б)азар>>, (У,у)зброеныя (С,с)ілы Рэспублікі Беларусь, (Э,э)канамічны 
(Ф,ф)акультэт БДУ, (Э,э)канамічны (С,с)аюз (Б,б)енілюкс, (Дз,дз)ень 
(С,с)тандартызацыі, (А,а)шчадны (Б,б)анк «(Б,б)еларусбанк>, (Б,б)елару- 
скае (Т.т)элеграфнае (А,а)генцтва.

20. Адзначце словы, што пішуцца з вялікай літары:
1) (М,м)ележаў раман;
2) (П,п)аўночны полюс;
3) ('М.м)інскія вуліцы;
4) (А, а)рыядніна нітка;
5) (Дз,дз)яржаўны стандарт;
6) (Г,г)енеральны дырэктар;
7) (М.м)іжнародная асацыяцыя ўніверсітэтаў;
8) (М.м)іжамерыканскі банк эканамічнага развіцця;
9) (Э,э)лектронная пошта;

10) (Э,э)поха рамантызму;
11) (Тд)раццякоўская галерэя;
12) (Г.г)андлёвая палата;
13) (Дздз)ень эканаміста;
14) (Т.т)рарнскі конь;
15) (П,п)рацоўны кодэкс Рэспублікі Беларусь.

21. Утварыце формы слоў ці падбярыце аднакаранёвыя, каб націскныя о, 
э сталі без націску.

а) алегорыя, грэць, чорны, шэрсць, гастролі, корпус, маналог, фронт, ар- 
тэрыя, бактэрыя;
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б) цэнтр, торф, ацэнка, рэбры, рэдкі, грэбень, карэнне, загарэлы, стол, 
крэмль, грэбці;

в) новы, поспех, поўнач, акадэмія, спрэчка, чэрпаць, рамонт, чароўны, 
рэформа, цэны, жолуд;

г) колас, абстрэл, колер, моладзь, росквіт, пошта, гонар, карэньчык, ву- 
чэнне, кантроль.

22. Да прыведзеных слоў падбярыце аднакаранёвыя ці ўтварыце новыя 
словы, каб е, ё апынуліся не пад націскам. Растлумачце правапіс.

а) лес, светлы, белы, вёска, мёд, вецер, дзень, зерне;
б) пень, дзед, бераг, вечар, прамень, лён, ветрык, лебедзь;
в) спевы, неба, давер, снег, наезд, левы, клён, сем;
г) вёслы, мёртвы, весела, азёры, генетыка, дзесяць, свежы, бедны.

23. Перакладзіце словы на беларускую мову. Растлумачце правапіс 
ненаціскных галосных.

а) желатнн, железо, черёмуха, радно, кровавый, академнческмй, шннцель, 
цензура, шестёрка, чеснок, желтоватый, экономнческнй, орден;

б) механнка, семнадцать, сержант, календарь, обелнск, озеро, берёзовый, 
песок, медведь, лекснка, секунда;

в) гардеробнцік, соцнологня, лнтература, дровосек, эпіітет, чёрствый, 
академня, техні-іка, шёлк, ннженер, греметь, іцедрый;

г) фейерверк, галерея, нмперфект, медовый, феномен, мннерал, фелье- 
тон, вннегрет, пельменн, компенсацпя;

д) пейзаж, медаль, земной, село, пехота, бесстрашный, певец, педаль, па- 
мятка, передннй, середнна;

е) секрет, тележурналнст, черновмк, подпнсь, желатпн, теорема, характе- 
рнстнка, глотать, канцелярня, почерк, яблоня, какао;

ё) золото, сладкнй, ветеран, цена, телефон, процент, окна, череп, творче- 
ство, деспот, концепцня, жестнкуляцня;

ж) легенда, печать, пенал, селекцня, кефнр, немецкнй, землянка, энер- 
гнчный, спектакль, берёзка, связь.

24. Прачытайце тэкст. Складзіце яго план, перакажыце тэкст паводле 
плана. Выпішыце спачатку словы, правапіс якіх заснаваны на фанетычным 
прынцыпе, а затым - на фанематычным. Вусна сфармулюйце правілы.

Слова біржа ўзыходзіць да прозвішча знатнага нідэрландскага купца і 
мянялы ван дэр Бурсэ, на плошчы ля дома якога рэгулярна збіраліся купцы 
з розных краін. Герб ван дэр Бурсэ складаўся з трох гаманцоў, адкуль і пай- 
шло слова біржа (bursa - познелацінскае 'гаманец’). Гэта слова зарэгістравана 
ва ўсіх заходнееўрапейскіх мовах. У беларускую мову яно прыйшло праз 
рускую мову з галандскай (beurs) ці нямецкай (Borse ад французскага bourse 
‘гаманец’, ‘біржа’).

Слова акцыя прыйшло ў беларускую мову таксама праз рускую мову, у 
якую ўвайшло ў першай палове XVIII ст. у значэнні ‘каштоўная папера’ праз 
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галандскае і нямецкае aktie або французскае action ад лацінскага слова actio 
‘дзеянне’. Першапачаткова, як сведчыць Словарь русского языка (XVIII ст.), 
яно азначала ‘пай, доля ў агульным капітале банка, акцыянернай кампаніі; 
адпаведная гэтаму паю каштоўная папера’. Слоўнікі рускай мовы XIX ст. 
вызначаюць слова акцыя перш за ўсё як ‘дакумент, што сведчыць пра ўзнос 
вядомай сумы (паю) у агульны капітал якога-небудзь прамысловага прад- 
прыемства і дае права карыстацца яго выгадамі, а таксама непасрэдна 
ўдзельнічаць у кіраванні прадпрыемствам суразмерна ўнесенай суме’.

У паслякастрычніцкі перыяд слова акцыя перайшло ў разрад пасіўнай 
лексікі. Яно пачало асацыявацца з капіталістычным спосабам вытворчасці. 
Сёння ва ўмовах фарміравання рынку каштоўных папер слова акцыя зноў 
вярнулася ў актыўную частку слоўніка прадпрымальнага чалавека і ўжыва- 
ецца ў значэнні ‘каштоўная папера, што выпускаецца акцыянерным тавары- 
ствам і дае яе ўладальніку права на атрыманне пэўнага прыбытку (дэвідэнду) 
з агульных прыбыткаў акцыянернага таварыства’. (Паводле Н.П. Стара- 
войтавай )

25. Прачытайце тэкст. Знайдзіце ў ім арфаграмы, дзе могуць быць да- 
пушчаны арфаграфічныя памылкі. Растлумачце, чым у кожным выпадку 
яны могуць быць абумоўлены. Якому прынцыпу падпарадкоўваюцца напісанні 
вылучаных вамі арфаграм?

Правілы жыццядзейнасці менеджара ў адукацыі
Адукацыя - надзея грамадства. Менеджар, дапамажы надзеі збыцца. 

Падтрымлівай новыя пачынанні добрым словам, справай.
Памятай, што гуманістычная падтрымка вучня - аснова поспеху ўсяго 

навучальна-выхаваўчага працэсу, імкніся ствараць творчы стыль дзейнасці.
Абапірайся на ініцыятыву сваіх калег, падтрымлівай наватарскую дум- 

ку, развівай уласны творчы стыль дзейнасці.
Арганізоўвай сваю справу на аснове даверу. Зрабі так, каб людзі ішлі да 

цябе за парадай. Давер спалучай з асабістай адказнасцю. Звяртай асаблівую 
ўвагу на культуру зносін, умей рабіць зносіны добразычлівымі і вучы гэта- 
му іншых.

Заўсёды аналізуй як сваю дзейнасць, так і дзейнасць падначаленых; 
часцей прымяняй метады дыягностыкі і прагназавання. He бойся эксперы- 
менту. Памятай, што галоўнае ў эксперыменце - не нашкодзіць. (Паводле 
М.І. Міцкевіча)

Звярнйце ўвагу на асаблівасці ўжывання ў тэксце моўных сродкаў, пабу- 
дову сінтаксічных канструкцый. Складзіце «Правілы жыццядзейнасці 
менеджара ў розных сферах чалавечай дзейнасці (ахова здароўя, культу- 
ра, спорт і турызм)».



Тэма 3

ЛЕКСІЧНЫ СКЛАД БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

3.1. Паняцці «лексіка», «лексікалогія»

Слова лексіка паходзіць з грэчаскага lexikos ‘які належыць да 
слова, звязаны са словам’. У шырокім значэнні лексіка - гэта сукуп- 
насць слоў пэўнай мовы, яе слоўнікавы склад; у больш вузкім зна- 
чэнні - гэта асобныя пласты слоўнікавага складу мовы, вылучаныя 
на падставе той або іншай прыкметы. Як вядома, наша мова з’яў- 
ляецца своеасаблівай «сістэмай сістэм» і мае складаную шматузроў- 
невую будову.

У адрозненне ад фаналогіі, марфалогіі і сінтаксісу, якія лічацца 
закрытымі моўнымі падсістэмамі, лексіка з’яўляецца адкрытым і 
найболый пранікальным участкам мовы. Менавіта ў лексіцы ў 
першую чаргу праяўляюцца вынікі моватворчай дзейнасці асобных 
носьбітаў мовы - асабліва пісьменнікаў, журналістаў, вучоных-мо- 
вазнаўцаў і ўсіх, хто прафесійна звязаны са словам. Калі, напры- 
клад, стварэнне якога-небудзь новага гука ці новай граматычнай 
формы будзе ўспрымацца як недарэчнасць або недастатковае вало- 
данне мовай, то лексічныя наватворы пастаянна ўзнікаюць у нашым 
маўленні для абазначэння новых з’яў і прадметаў. Прычым частка 
гэтых наватвораў з цягам часу замацоўваецца ў літаратурнай мове, 
асабліва калі ёсць пільная грамадская патрэба ў такіх словах і калі 
яны створаны ўдала.

Яшчэ адным паказчыкам адкрытасці лексікі для ўсяго новага 
з’яўляецца тое, што менавіта на лексічным узроўні адбываецца пе- 
раважная большасць запазычанняў з іншых моў (запазычваюцца 
словы, а не гукі, марфемы, сказы і г.д.).

Часавая і прасторавая ўсеабдымнасць лексікі, якая дае магчы- 
масць занатаваць у слоўнай форме ўсю разнастайнасць рэчаіснасці 
ў перспектыве, мае вынікам незлічоную колькасць слоў, якімі ў роз- 
ныя перыяды свайго развіцця ўзбагацілася наша мова. Па падліках, 
у межах сучаснай рэчаіснасці вылучаецца больш за чатыры мільёны 
натуральна і штучна створаных чалавекам прадметаў. Незлічонасць 
лексічных адзінак у слоўнікавым складзе мовы - яшчэ адна ад- 
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метная асаблівасць лексікі, бо колькасць элементарных моўных 
адзінак на фаналагічным і марфалагічным моўных узроўнях (г.зн. 
гукаў і марфем) значна больш абмежаваная.

Складанасць і шматаспектнасць беларускай лексікі з’яўляецца 
прычынай таго, іпто яна як аб’ект даследавання вывучаецца ў межах 
самых розных лінгвістычных дысцыплін: лексікалогіі, анамасіялогіі, 
семасіялогіі, стылістыкі, граматыкі і інш.

Лексікалогія (ал. грэч. lexikos ‘які належыць да слова, звязаны са 
словам’ і logos ‘вучэнне’) - навука аб словах, аб слоўнікавым складзе 
мовы. Прадмет вывучэння лексікалогіі - слова як шматгранная і 
складаная структурна-семантычная адзінка мовы. Адной з асноўных 
задач лексікалогіі з’яўляецца разгляд і тэарэтычнае асэнсаванне 
слоўнікавага складу мовы.

Анамасіялогія - раздзел мовазнаўства, які вывучае прынцыпы і 
заканамернасці намінацыі.

Семасіялогія (ад грэч. semasia ‘значэнне, сэнс’ і logos ‘слова, ву- 
чэнне’) - раздзел мовазнаўства, які вывучае змест або значэнне моўных 
адзінак (фанем, марфем, слоў, сказаў, тэксту); сінонім - семантыка.

Стылістыка (ад лац. stilos ‘завостраная палачка для пісьма’) - 
раздзел мовазнаўства, які даследуе ўжыванне слоў, словазлучэнняў, 
сказаў паводле іх адпаведнасці зместу, мэце выказвання, а таксама 
сітуацыі.

Граматыка - раздзел мовазнаўства, у якім вывучаюцца сістэма 
формаў слова (марфалогія) і правілы іх спалучэння (сінтаксіс).

3.2. Лексікаграфія

Лексікалогія з яе ўвагай да лексічнага значэння слова цесна звя- 
зана і развіваецца паралельна з лексікаграфіяй.

Лексікаграфія (ад грэч. lexicon ‘слоўнік’ і grafo ‘пішу’) - раздзел 
мовазнаўства, які займаецца тэорыяй і практыкай укладання слоў- 
нікаў. Сам тэрмін «слоўнік» замяніў больш старажытныя тэрмі- 
ны «лексікон» (ХПІ ст.), «азбукоўнік» (XVI ст.), «алфавіт» (XVI- 
XVII стст.). Шматлікія і разнастайныя слоўнікі і энцыклапедыі з’яў- 
ляюцца на сённяшні дзень адным з найбольш універсальных споса- 
баў захоўвання назапашаных чалавецтвам ведаў.

У залежнасці ад таго, якія адзінкі мовы апісваюцца ў слоўнікавых 
артыкулах, можна вылучыць слоўнікі марфем ( да іх належаць, на- 
прыклад, «Марфе.мны слоўнік беларускай мовы» А.М. Бардовіча, 
Л.М. Шакуна (2-е выд. Мінск, 1989), «Школьны марфемны слоўнік» 
(Мінск, 2006) і некаторыя іншыя), уласна слоўнікі, ці слоўнікі лек- 
сем (яны складаюць пераважную большасць слоўнікаў), слоўнікі 
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паняццяу (у іх ліку варта адзначыць тэрміналагічныя, энцыклапе- 
дычныя і іншыя даведнікі), слоўнікі словазлучэнняў (сярод іх мож- 
на назваць слоўнікі эпітэтаў, фразеалагізмаў, скарачэнняў, параў- 
нанняў, перыфраз, асацыяцый і іпш.). Асобную групу складаюць 
парэміялагічныя слоўнікі, у якіх падаюцца поўныя завершаныя 
сказы на беларускай мове. Нярэдка яны суправаджаюцца тлумачэн- 
нямі і ілюстрацыямі выкарыстання ў творах. Да гэтай групы, у пры- 
ватнасці, належаць слоўнікі прыказак, крылатых выразаў, афарыз- 
маў, цытат і г.д.

У залежнасці ад канкрэтных уласцівасцей слоў, якія апісваюцца 
ў слоўніках лексем, апошнія падзяляюцца на частотныя слоўнікі 
(напрыклад, «Частотны слоўнік беларускай мовы» Н.С. Мажэйкі і 
А.Я. Супруна, пяць выпускаў якога выдадзены ў Мінску ў 1976- 
1992 гг.); арфаграфічныя слоўнікі, дзе падаецца напісанне і акцэн- 
талагічная характарыстыка слоў беларускай мовы; дыялектныя слоў- 
нікі, галоўнай задачай якіх з’яўляецца вызначэнне прыналежнасці 
апісаных слоў да пэўнай мясцовай гаворкі; гістарычныя слоўнікі, у 
якіх рэестравыя словы суадносяцца з канкрэтнымі пісьмовымі пом- 
нікамі пэўнай гістарычнай эпохі; этымалагічныя слоўнікі, дзе пра- 
сочваецца паходжанне слова; перакладныя слоўнікі, у якіх падаюц- 
ца іншамоўныя адпаведнікі беларускіх слоў; слоўнікі іншамоўных 
слоў, у якіх раскрываецца значэнне запазычаных слоў; слоўнікі 
мовы пісьменніка (напрыклад, «Слоўнік мовы Ф. Скарыпы» У.В. Ані- 
чэнкі (Т. 1-3. Мінск, 1977-1995), дзе тлумачацца і ілюструюцца 
прыкладамі з перакладных і неперакладных выданняў Ф. Скарыны 
словы старабеларускай мовы).

Асобную групу складаюць так званыя семанімічныя слоўнікі, у 
якіх уласцівасці слова апісваюцца шляхам вызначэння суадносін з 
іншымі словамі (сінонімамі, антонімамі, амонімамі, паронімамі, ад- 
накаранёвымі словамі і г.д.). Да гэтай групы належаць «Слоўнік сі- 
нонімаў і блізказначных слоў» М.К. Клыіпкі (Мінск, 2005), «Слоўнік 
амонімаў беларускай мовы» В.Д. Старычонка (Мінск, 1991), «Цяж- 
кія выпадкі ўжывання блізкіх па гучанню слоў» (Мінск, 1977), «Слоў- 
нік паронімаў беларускай мовы» С.М. Грабчыкава (Мінск, 1994).

У залежнасці ад катэгорыі чытачоў, на якую пераважна зарыен- 
таваны слоўнікі, і ад чытацкай аўдыторыі, для якой яны прызнача- 
ны, бываюць слоўнікі агульналітаратурнай мовы і спецыяльныя 
(тэрміналагічныя) слоўнікі. У апошніх найбольш поўна і сістэмна 
апісваюцца тэрміны і наменклатурныя назвы пэўнай галіны навукі.

У залежнасці ад узроўню моўнай падрыхтоўкі чытача, ступені 
складанасці і аб’ёму выкладзенага ў слоўніку лексічнага матэрыялу 
вучэбныя слоўнікі падзяляюцца на слоўнікі для пачатковых кла- 
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саў, слоўнікі для сярэдняй школы і слоўнікі для дарослых на- 
вучэнцаў.

У залежнасці ад формаў назапашвання, захавання і перадачы 
слоўнікавых матэрыялаў (вуснай, рукапіснай, друкаванай і машын- 
най), вылучаюць унутраныя лексіконы (існаванне вядомых усім 
беларускіх слоў, якія перадаваліся з пакалення ў пакаленне вусным 
шляхам), рукапісныя азбукоўнікі і гласарыі (запісаныя на паперы 
тлумачэнні і каментарыі да тэкстаў), друкаваныя слоўнікі (якія 
ўзніклі са з’яўленнем кнігадрукавання) і рознага кшталту слоўнікі, 
якія могуць быць створаны пры дапамозе ЭВМ (напрыклад, ма- 
шынны канкарданс (слоўнік цытат) твораў якога-небудзь пісьмен- 
ніка, інфармацыйна-пошукавы тэзаўрус на машынных носьбітах 
па якой-небудзь галіне ведаў і г.д.).

Усе слоўнікі - ад першых рукапісных гласарыяў да найноўшых 
машынных канкардансаў - раскрываюць нам таямніцы роднага Сло- 
ва, дзякуючы якому мы пазнаем Сусвет.

3.3. Слова як асноўная адзінка мовы.
Лексічнае значэнне слова

Слова - цэнтральная адзінка мовы, вакол якой упарадкоўваецца 
і працуе ўвесь моўны механізм: больш дробныя за словы адзінкі 
(фанемы, склады, марфемы) вылучаюцца менавіта ў складзе слова, 
а болып буйныя (словазлучэнні, сказы) утвараюцца са слоў. Слова - 
гэта асноўная намінатыўная адзінка мовы, для якой характэрна цэ- 
ласнасць, выдзяляльнасць і ўзнаўляльнасць у маўленні.

Змест слова складае яго лексічнае значэнне - суаднесенасць слова 
з адпаведным паняццем, з’явай рэчаіснасці. У словах адлюстравана на- 
цыянальная самабытнасць і непаўторнасць мовы. Нацыянальную ад- 
метнасць беларускай мовы складаюць найперш словы, што не маюць 
сваіх аднаслоўных адпаведнікаў у іншых мовах, напрыклад, рускай 
(безэквівалентная лексіка): дудар - музыкант, нграюіднй на дуде; ку- 
палле - праздніік І4вана Купалы; дзядзькаванне - старый обычай бело- 
русскнх панов отдавать свонх сыновей на воспнтанне в крестьянскне 
семьн; дакопкі - завершенне копкн картофеля; кнігарня - кннжный 
магазнн; чыгунка - железная дорога і інш. [I. Шкраба]

3.4. Адназначныя і мнагазначныя словы.
Прамое і пераноснае значэнне слоў

Словы, што маюць адно значэнне, называюцца адназначнымі, 
напр.: дэвідэнд ‘частка прыбытку акцыянернага таварыства, якая 
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штогод размяркоўваецца паміж акцыянерамі прапарцыянальна ўкла- 
дзенаму імі капіталу’. Аднак значная колькасць слоў мае не адно, a 
два і больш значэнняў - мнагазначныя словы, або полісемічныя 
(полісеманты), напр.: дэпанент - 1) укладчык дэпазіту; 2) асоба, 
якой належыць грашовая сума, нявыплачаная прадпрыемствам або 
ўстановай з якіх-небудзь прычын у вызначаны тэрмін; жэст - 1) рух 
рукі, галавы для пацвярджэння сказанага, падача якіх-небудзь 
знакаў, сігналаў; 2) перан. Учынак, зроблены з якой-небудзь паказ- 
ной мэтай (напр., жэст ветлівасці').

Розныя значэнні аднаго і таго ж слова з’явіліся не адразу, а ў пра- 
цэсе развіцця мовы. Новыя значэнні могуць развівацца ў выніку 
пераносу назвы аднаго прадмета на другі па падабенстве ці сумеж- 
насці. Такія значэнні з’яўляюцца пераноснымі і групуюцца вакол 
асноўнага, прамога значэння. Пераносныя значэнні слоў рэалізу- 
юцца толькі ў кантэксце.

Ад мнагазначных слоў неабходна адрозніваць аманімічныя, ці 
словы-амонімы, аднолькавыя па фанетычным афармленні, вымаў- 
ленні і напісанні, але зусім розныя па значэнні: кампанія^ - 1) група 
асоб, якія разам праводзяць вольны час; 2) прамысловае або гандлё- 
вае таварыства, якое аб’ядноўвае прадпрыемцаў, і кампанія- - 1) ва- 
енны паход; 2) мерапрыемствы для ажыццяўлення чарговай важнай 
грамадска-палітычнай або гаспадарчай задачы; банк1 - буйная крэ- 
дытная ўстанова; банк2 - 1) у картачнай гулыіі: грошы, што пастаў- 
лены на кон; 2) азартная картачная гульня; банк^ - фонд якіх-небудзь 
даных, што захоўваюцца для інфармацыйных і іншых мэтаў.

Кожнае значэнне слова стала замацавана ў мове і адлюстравана ў 
адпаведных лексікаграфічных крыніцах.

Аманімічныя словы ёсць у блізкароднасных мовах, напрыклад, 
беларускай і рускай. Такія словы гучаць аднолькава і ў рускай, і ў 
беларускай мовах, але маюць у кожнай з іх сваё значэнне. Гэта між- 
моўныя амонімы. напр., бел. плотп ‘агароджа’, рус. плотп ‘звязанае 
бярвенне для сплаву па вадзе’; бел. маніць ‘хлусіць’, рус. манйтпь ‘ва- 
біць’; бел. нядзеля ‘сёмы дзень тыдня’, рус. неделя ‘тыдзень’ і інш. 
Міжмоўныя амонімы называюць яшчэ «ўяўнымі», «ненадзейнымі», 
«фальшывымі сябрамі» перакладчыкаў, бо за знаёмай формай яны 
хаваюць незнаёмы сэнс і патрабуюць ад перакладчыка вялікай да- 
сведчанасці і ўвагі.

3.5. Сінонімы, паронімы, антонімы

У працэсе развіцця мовы для абазначэння аднаго і таго ж паняц- 
ця ўзнікаюць розныя словы - гэта сінонімы: арфаграфія - правапіс, 
багацце - дастатак, ашчадны - эканомны.
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Выдзяляюцца яшчэ і словы, блізкія па гучанні, але розныя па 
значэнні, што маюць, звычайна, адзін корань і належаць да адной 
часціны мовы, - паронімы: эканоміка ‘сукупнасць вытворчых адносін 
пэўнага грамадскага ладу, якія адпавядаюць развіццю прадукцый- 
ных сіл грамадства’, і эканомія ‘ашчаднасць, беражлівасць пры расхо- 
даванні чаго-небудзь’; афіцыйны ‘пасадавы’ і афіцыёзны ‘паслужлівы’. 
Гукавое і марфалагічнае падабенства паронімаў выклікае іх змеш- 
ванне ў маўленні, што парушае сэнс усяго выказвання.

Словы адной часціны мовы, што абазначаюць супрацьлеглыя, 
але суадносныя паняцці, называюцца антонімамі. Паводле структу- 
ры антонімы падзяляюцца на аднакаранёвыя (кантрольны - бескан- 
трольны, інфляцыя - дэфляцыя, баланс - дэбаланс, увоз - вываз) і 
рознакаранёвыя (імклівы - павольны, дарагі - танны, спад - уздым). 
Семантычнае проціпастаўленне можа мець індывідуальны характар, 
калі антанімічнымі адносінамі звязваюцца словы, якія ў звычайным 
выкарыстанні не маюць проціпастаўлення па сэнсе. Напрыклад, ан- 
танімічную пару ўтвараюць у эканамічнай сферы словы «мядзведзь» 
і «бык».

3.6. Слоўнікавы склад мовы

Слоўнікавы склад беларускай мовы неаднародны паводле:
• паходжання,
• сферы выкарыстання,
• актыўнасці выкарыстання.
Паводле паходжання лексіка беларускай мовы падзяляецца на 

спрадвечную і запазычаную.
У складзе спрадвечнай лексікі вылучаюць наступныя пласты 

слоў: агульнаславянскія, ці праславянскія (напр., адзін, сэрца, ма- 
ці, сын, брат, дзед, калена, валасы, бык, ліса, заяц, вулей, жэрдка, 
бусел, бяроза, ліпа, каваць, ткаць), усходнеславянскія (напр., асець, 
апраметны, бугор, вулка, вяроўка, жаваранак, сорак, дзевяноста, 
цёмны, пляменнік, загана) і ўласнабеларускія (напр., брыж ‘востры 
край’, вочка ‘пятля’, галіна, каліва, камы ‘бульбяная каша’, бруснець 
‘чырванець’, серада, прадвесне, відавочны, сейбіт, насельніцтва, рас- 
кашаваць, чарніцы, векапомны, спаконвечны, красамоўства).

Запазычаную лексіку складаюць словы, што прыйшлі да нас з 
той або іншай мовы (русізмы, украінізмы, паланізмы, германізмы, 
цюркізмы і інш.). Засваенне любой мовай чужых слоў - натуральны 
працэс, вынік эканамічных, палітычных і культурных сувязей з ін- 
шымі народамі, сведчанне цесных моўных кантактаў. Запазычванне 
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новых слоў ідзе двума шляхамі: вусным - праз непасрэдны кантакт 
з носьбітамі другой мовы і пісьмовым - праз навуковую, мастацкую 
літаратуру, афіцыйныя дакументы, перапіску.

Шматлікія запазычаныя словы так даўно і трывала ўвайшлі ў 
склад лексікі беларускай мовы, што не ўспрымаюцца як чужыя, на- 
прыклад, паланізмы: блакітны, ганьба, кветка, нэндза; германізмы: 
ланцуг, ліхтар, маляр, пуд, йіафа', галіцызмы (запазычанні з фран- 
цузскай мовы): банкет, гвардыя, парфума, сурвэтка; літуанізмы: 
дойлід, капшук, клуня, коўш, свіран; цюркізмы: кафтан, кугпас, ар- 
шын, буры, кары.

Словы грэчаскага паходжання (грэцызмы) і лацінскага (лацініз- 
мы) здаўна запазычваліся беларускай мовай праз пераклады рэлі- 
гійнай і навуковай літаратуры, праз дыпламатычную перапіску, за- 
канадаўчыя акты, школьнае навучанне, кнігадрукаванне. Большасць 
грэцызмаў і лацінізмаў - грамадска-палітычныя і юрыдычныя тэр- 
міны, тэрміны навукі і культуры: акадэмія, геаметрыя, гімназія, кос- 
мас, матэматыка, храналогія, аўтар, дэпутат, прафесар, дэкан, 
студэнт, сакратар.

Праз пасрэдніцтва рускай мовы ў беларускую ўвайшлі запазычанні 
больш позняга часу, якія адлюстроўваюць новыя з’явы ў грамадскіх 
і вытворчых адносінах, у навуцы, тэхніцы і культуры, напр.: асам- 
блея, боінг, бройлер, ветэран, лазер, плазма, шоу і інш.

Культурна-эканамічныя кантакты паміж народамі спрыяюць ут- 
варэнню і засваенню асобнага пласта запазычанай лексікі - інтэр- 
нацыянальных слоў, якія выкарыстоўваюцца ў шматлікіх роднасных 
і няроднасных мовах. Сярод іх больш за ўсё спецыяльных тэрмінаў 
з розных галін навукі, тэхнікі, міжнароднага права, напр.: альянс, 
гуманізм, дыскрэдытацыя, камюніке, кансенсус, канфлікт, плюралізм, 
суверэнітэт і інш.

Лексіка сучаснай беларускай мовы паводле выкарыстання (ужы- 
вання) падзяляецца на дзве вялікія групы. Адну групу складаюць 
агульнаўжывальныя словы - гэта лексіка агульнавядомая, якую 
разумеюць і якой карыстаюцца ўсе носьбіты мовы. Другую групу 
складаюць словы, абмежаваныя ва ўжытку пэўным калектывам, 
пэўным дыялектным або сацыяльным асяроддзем.

Найбольш значнай часткай слоўніка беларускай мовы з’яўляецца 
агульнаўжывальная лексіка. Яна - той лексічны стрыжань (цэнтр), 
без якога не можа існаваць мова, немагчымы зносіны паміж людзьмі; 
яе складаюць словы, якія называюць найбольш неабходныя жыццё- 
выя паняцці і рэчы. Агульнанародная лексіка - аснова літаратурнай 
мовы, вельмі важны лексічны матэрыял для выражэння думак на 
беларускай мове, тая скарбніца, на аснове якой у першую чаргу ад- 
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бываецца далейшае ўдасканаленне, узбагачэнне і развіццё белару- 
скай (таксама як і іншай нацыянальнай) лексікі. Значная большасць 
слоў, якія ўваходзяць у яе склад, стабільныя ва ўжыванні і выкарыс- 
тоўваюцца ва ўсіх стылях маўлення.

Лексіка абмежаванага выкарыстання складаецца з лексічных 
пластоў, якія вылучаюцца па наступных крытэрыях:

• сфера выкарыстання,
• актыўнасць выкарыстання,
• стылістычны.
Паводле гэтых крытэрыяў адбываецца дыферэнцыяцыя лексікі бе- 

ларускай мовы на групы (пласты), якія складаюцца са слоў, падобных 
або тоесных з пункту гледжання сферы іх выкарыстання, актыўнасці 
выкарыстання, наяўнасці пэўных стылістычных паказчыкаў.

3.6.1. Дыферэнцыяцыя лексікі паводле сферы выкарыстання

Словы, абмежаваныя сферай свайго выкарыстання, характарызу- 
юць пэўны маўленчы калектыў, які з’яўляецца тэрытарыяльна або 
сацыяльна абмежаванай групай людзей. У лексіцы, абмежаванай сфе- 
рай выкарыстання, вылучаюцца наступныя групы слоў (пласты):

• дыялектная лексіка,
• жаргонная і аргатычная лексіка,
• спецыяльная лексіка.
Дыялектная лексіка - гэта лексіка, якая адлюстроўвае спецыфіку 

беларускіх народных гаворак і дыялектаў. Гаворка - гэта мова адна- 
го або некалькіх населеных пунктаў, аб’яднаных агульнымі рысамі. 
Гаворкі аб’ядноўваюцца ў дыялекты. Аснову кожнай мясцовай га- 
воркі складаюць агульнаўжывальныя словы. А тая частка лексікі, 
якая адрозніваецца ад агульнаўжывальнай, і складае дыялектную 
(абласную) лексіку. Асобнае дыялектнае слова, уведзенае ў літара- 
турны тэкст, але поўнасцю не асвоенае літаратурнай мовай, называ- 
ецца дыялектызмам’. пярэкрут (бабіна лета); дуйка (завея), драбы 
(рэбры) і інш. У слоўніках такія словы звычайна маюць паметы 
«абласное», «мясцовае», «дыялектнае». У залежнасці ад таго, якія 
моўныя асаблівасці гаворкі адлюстраваліся ў слове, вылучаюць на- 
ступныя віды дыялектызмаў: фанетычныя, граматычныя, словаўтва- 
ральныя, лексічныя, этнаграфічныя, семантычныя.

Жаргонная лексіка, ці жаргон - сацыяльная разнавіднасць мо- 
вы, якой карыстаюцца прафесійныя групы і сацыяльныя колы лю- 
дзей, аб’яднаных агульнасцю звычак, заняткаў, сацыяльным стано- 
вішчам. У адрозненне ад сацыяльных дыялектаў, жаргон не мае сва- 
ёй фанетычнай і граматычнай сістэмы. Лексіка жаргона фарміруецца 
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на базе слоў літаратурнай мовы шляхам іх пераасэнсавання, метафа- 
рызацыі. Словы і выразы жаргоннай мовы, якія выкарыстоўваюцца 
па-за межамі жаргону (напрыклад, у літаратурнай мове, мастацкім 
тэксце), называюцца жарганізмамі. Жарганізмы тэматычна звяза- 
ны з рознымі групамі прафесійнай лексікі. У маладзёжных калекты- 
вах, у прыватнасці, у студэнцкім і вучнёўскім асяроддзі, можна су- 
стрэць такія ўтварэнні, як немка, англічанка, чыталка, хвост, аўтпа- 
мат, класна, намыліцца, філоніць і інш.

Адной з разнавіднасцей жаргонаў з’яўляецца арго. Арго - мова 
сацыяльных груп, якая выконвае прафесійную функцыю. Арго, якім 
карысталіся і карыстаюцца жабракі, злодзеі, вандроўныя гандляры і 
рамеснікі, служыць сродкам іх прафесійнай дзейнасці. Асноўная 
функцыя арго - быць сродкам адасаблення, аддзялення яго носьбітаў 
ад людзей іншых сфер дзейнасці. Арго стваралася на базе натураль- 
ных моў і іх граматык. Аднак, каб ізалявацца ад грамадства, антыса- 
цыяльныя элементы выпрацоўвалі спецыяльны моўны код, незразу- 
мелы для іншых людзей. Таму аргатычная лексіка характарызуецца 
вузкапрафесійнай накіраванасцю, штучнасцю і засакрэчанасцю. Гэта 
дасягаецца шляхам скажэння і пераасэнсавання агульнанародных слоў 
{вышка ‘вышэйшая мера пакарання’, стукач ‘даносчык’), выкарыстан- 
ня вузкадыялектных і запазычаных слоў, а таксама шляхам пераста- 
ноўкі складоў або замены асобных іукаў (чуха ‘хачу’, шывар ‘тавар’).

Аргатычныя словы, таксама як і жаргонныя, не ўваходзяць у лек- 
сіка-семантычную сістэму літаратурнай мовы, але могуць выкарыс- 
тоўвацца ў літаратурна-мастацкіх і публіцыстычных творах для ха- 
рактарыстыкі персанажаў, сацыяльнага асяроддзя, гістарычнай эпо- 
хі і г.д.

Да лексікі абмежаванага выкарыстання належыць і шырокі пласт 
так званай спецыяльнай лексікі, якой карыстаюцца галоўным чы- 
нам толькі прадстаўнікі пэўнай галіны навукі, прафесіі ці роду за- 
няткаў. Асноўнымі разрадамі спецыяльнай лексікі з’яўляюцца тэр- 
міны, наменклатурныя назвы і прафесіяналізмы. Падрабязна спе- 
цыяльная лексіка будзе разгледжана ў тэме 4 «Спецыяльная лексіка. 
Тэрміналогія».

3.6.2. Дыферэнцыяцыя лексікі
паводле актыўнасці выкарыстання

Агульнавядома і натуральна, што змены, якія адбываюцца ў гра- 
мадска-палітычнай, эканамічнай, навукова-тэхнічнай, культурнай і ін- 
шых сферах жыцця, уплываюць на мову, адлюстроўваючыся ў зме- 
нах на лексічным узроўні. Адны прадметы, з’явы, паняцці існуюць 
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спрадвечна, і словы, якія іх называюць, актыўна выкарыстоўваюцца 
носьбітамі мовы. Другія - знікаюць, што вядзе да знікнення іх наз- 
ваў. Трэція - узнікаюць, і, адпаведна, утвараюцца словы для іх най- 
мення.

У залежнасці ад гэтага ў мове ў пэўны перыяд яе развіцця заўсёды 
можна вылучыць дзве групы слоў - так званы актыўны і пасіўны 
склад.

У актыўны склад (запас) лексікі любой мовы, у тым ліку і бе- 
ларускай, уваходзяць агулыіаўжывальныя, зразумелыя ўсім нось- 
бітам мовы словы.

У пасіўны склад лексікі ўваходзяць словы, выкарыстанне якіх 
абмежавана (устарэлыя словы і неалагізмы). У залежнасці ад пры- 
чын, па якіх словы сталі ўстарэлымі, сярод устарэлых слоў вылуча- 
юць гістарызмы і архаізмы.

Гістарызмы - гэта словы, якія выйшлі з актыўнага ўжытку і 
перайшлі ў пасіўны склад лексікі з той прычыны, што зніклі рэаліі 
(прадметы, з’явы, паняцці), для абазначэння якіх яны існавалі. Гэта 
назвы старых мер вагі, даўжыні (аршын, локаць), назвы асоб паводле 
іх заняткаў (бурлак, дзясяцкі), грашовых адзінак (грыўня, грош, ке- 
ранкі), назвы адзення (кафтан, кальчуга, камзол) і словы іншых 
прадметна-тэматычных груп.

Архаізмы - устарэлыя назвы з’яў, прадметаў, паняццяў. У пра- 
цэсе развіцця мовы яны выйшлі з актыўнага ўжытку, саступіўшы 
месца сінанімічным адзінкам, паколькі з’ява, прадмет, якія яны аба- 
значалі, не зніклі і працягваюць існаваць: манаполька - фірма, тлу- 
мач - перакладчык, атрамант - чарніла. У некаторых выпадках сло- 
ва можа актыўна выкарыстоўвацца ў сучаснай мове, а ўстарэлымі 
з’яўляюцца толькі асобныя яго значэнні. Так, у слове двор устарэлае 
значэнне - ‘маёнтак’, а ў слове арсенал - ‘прадпрыемства, што выраб- 
ляе зброю і ваенную амуніцыю’.

Безумоўна, развіццё мовы непарыўна звязана з жыццём і раз- 
віццём грамадства. I таму хуткасць грамадска-палітычных і культур- 
на-гістарычных працэсаў уплывае на хуткасць перамяшчэння слоў з 
актыўнага складу ў пасіўны і наадварот. Большасць устарэлых слоў 
выходзіла з мовы паступова, на працягу нават стагоддзяў.

Словы, якія ўзніклі ў мове ў пэўны гістарычны перыяд і не набы- 
лі яшчэ агульнавядомага і агульнаўжывальнага характару, называ- 
юцца неалагізмамі.

Можна вылучыць дзве групы неалагізмаў - лексічныя і семан- 
тычныя.

Лексічныя неалагізмы - адносна новыя словы, якія з’явіліся ў 
мове для абазначэння новых прадметаў, паняццяў. Звычайна нось- 
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біты мовы адчуваюць, што пэўнае слова новае, яго навізна відаць па 
форме і змесце, напр.: экстрасэнс, браўзер, правайдар.

Семантычныя неалагізмы - вядомыя словы, у семантыцы якіх 
узнікаюць новыя значэнпі. Для свайго часу неалагізмам быў, напры- 
клад, дзеяслоў галасаваць у значэнні ‘спыняць машыну падняццем 
рукі’. Семантычныя неалагізмы - гэта словы, якія зведалі змены ў 
аб’ёме свайго лексічнага значэння.

Паколькі ўзнікненне новых слоў абумоўлена патрэбамі ў іх, то 
неалагізмы даволі хутка могуць пераходзіць з пасіўнага складу ў 
актыўны. Распаўсюджанню і папулярызацыі неалагізмаў вельмі 
садзейнічаюць сродкі масавай інфармацыі.

Ад неалагізмаў трэба адрозніваць аказіяналізмы - лексічныя на- 
ватворы, прыдуманыя пісьменнікамі, паэтамі, публіцыстамі, літара- 
тарамі, крытыкамі з мэтай павышэння вобразнасці і мастацкай 
выразнасці выказвання. Напрыклад, веціцца ‘навісаць’: Вецер подзь- 
мухным казаннем / цвердзіў веццямі: / - Ад дня да дня / ёсць дзесьці 
цішыня, / што веціцца пакутным нараканнвм (М. Кавыль); жураві- 
ніцца: ‘узрушацца, моцна хвалявацца’: 3 іх адна ёсць [дзяўчына] та- 
кая / станам гібкая - колас, / журавініцца сэрца, яе чуючы голас 
(М. Танк); чарнаморё ‘паветраная плынь, якая павольна рухаецца, 
плыве, нібы марская гладзь’: Сонца - ветразь, а вецер - матрос, / на 
шляху чарнамор'я нябёс (М. Лужанін). Аказіяналізмы яшчэ называ- 
юцца «індывідуальна-аўтарскімі неалагізмамі», «індывідуальнымі 
словамі», «індывідуальна-стылістычнымі неалагізмамі», «паэтычны- 
мі неалагізмамі». Кожная з гэтых назваў па-свойму раскрывае змест 
паняцця.

З.б.З. Стылістычнае размежаванне лексікі

Стылістычнае размежаванне лексікі абумоўлена тым, што мова 
ўяўляе сабой сукупнасць некалькіх стыляў, якія розняцца моўнымі 
сродкамі і прыёмамі іх выкарыстання, што выклікана мэтай, сітуа- 
цыяй, у якой адбываюцца моўныя зносіны. Мэты паведамлення, 
якія ставіць перад сабой моўца, прымупіаюць яго выбіраць з агуль- 
нанароднай мовы такую лексіку, якая з’яўляецца пайбольш дзейс- 
най, трапнай, выразнай, прыдатнай для дасягнення мэты паведам- 
лення. Падставай для размежавання нейтральных і стылістычна 
афарбаваных слоў з’яўляецца наяўнасць у складзе лексічнага зна- 
чэння апошніх канатацыі. Канатацыя - дадатковыя семантычныя і 
стылістычныя адценні, якія накладваюцца на асноўнае значэнне і 
надаюць эмацыянальна-экспрэсіўную афарбоўку выказванню (ура- 
чыстасць, фамільярнасць і інш.).

74



Кожны стыль маўлення характарызуецца пэўнай сістэмай улас- 
цівых яму лексічных сродкаў. Межы паміж стылямі не з’яўляюцца 
нерухомымі: словы размоўна-бытавой лексікі могуць уваходзіць у 
афіцыйны стыль, у публіцыстычны стыль могуць трапляць элемен- 
ты мастацкага маўлення і г.д. Лексічная своеасаблівасць розных 
стыляў мовы праяўляецца абсалютна дакладна і з’яўляецца выраз- 
най і відавочнай. Вельмі многія словы замацаваны за пэўным сты- 
лем. Усё гэта і дазваляе размяжоўваць лексіку са стылістычнага 
пункту гледжання і вылучаць у ёй тры пласты:

1) міжстылёвая (нейтральная),
2) размоўная (гутарковая),
3) кніжная.
Аснову лексічнай сістэмы беларускай мовы складаюць стыліс- 

тычна нейтральныя словы. На фоне гэтых слоў вылучаюцца стыліс- 
тычна афарбаваныя, сярод якіх асабліва выразна супрацьпастаўлены 
адны другім кніжныя і гутарковыя. Кніжныя словы і выразы не па- 
дыходзяць да непасрэднай гутаркі (напр., на пасадзе, зялёныя на- 
саджэнні, візуальны кантпакт'), а размоўныя не стасуюцца з пісьмова- 
кніжнымі формамі моўнага выказвання (балбатпаць, плесціся).

Пераважная большасць слоў любой мовы ўтварае міжстылёвую, 
або нейтральную, лексіку гэтай мовы. У яе ўваходзяць словы роз- 
ных часцін мовы, акрамя выклічнікаў, якія не ўключаюцца ў між- 
стылёвую лексіку, бо яны прадстаўлены функцыянальна і экспрэсіўна 
афарбаванымі словамі. Стылістычна нейтральныя словы абазнача- 
юць прадметы побыту, навакольнага асяроддзя, з’явы прыроды, a 
таксама якасці, уласцівасці прыкмет гэтых прадметаў. Міжстылёвая 
лексіка з’яўляецца асновай для вуснай і пісьмовай мовы, яна выка- 
рыстоўваецца пераважна ў прамым намінацыйным значэнні, скла- 
дае аснову ўсіх стыляў, але ў кожным з іх мае заканамерныя асаб- 
лівасці ўжывання. Стылістычна нейтральныя словы выконваюць ро- 
лю апорных у сінанімічных радах. Нейтральным словам уласціва 
зразумеласць, натуральнасць, дакладнасць, прастата, гэтым і тлума- 
чыцца, што самыя яскравыя, глыбокія і пранікнёныя думкі і вобра- 
зы пісьменнікі ствараюць, шырока выкарыстоўваючы звычайныя 
словы.

Такім чынам, міжстылёвая лексіка - самы багаты лексічны пласт. 
Яна вызначаецца як шырокай тэматычнай разнастайнасцю, так і се- 
мантычным багаццем, зменлівай сінтаксічнай валентнасцю.

Ад міжстылёвай лексікі размоўная адрозніваецца сваёй спецы- 
фічнай экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўкай (фамільярнасці, іро- 
ніі, знявагі, лаянкавасці, жарту, пяшчоты і г.д.). Размоўныя словы, 
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называючы што-небудзь, абавязкова даюць ацэнку названай з’яве, 
прадмету, дзеянню: недарэка, даўжэзны, вятруга, здароўечка, балба- 
таць, плесціся.

Правесці дакладную мяжу паміж агульнаўжывальнай і размоўнай 
лексікай складана. Звычайна размоўна-бытавая лексіка ўжываецца 
ў нязмушанай гутарцы. Ужыванне яе ў пісьмовай мове абмежавана 
стылямі мастацкай літаратуры і публіцыстычным; выкарыстанне ў 
іншых стылях назіраецца вельмі рэдка. Прычым кожнае такое ўжы- 
ванне размоўнай лексікі ў кніжнай мове надае кантэксту размоўны 
характар, а размоўна-бытавыя словы ўспрымаюцца ў ім як чужыя, 
нязвыклыя элементы.

Да кніжнай лексікі належаць словы, якія ўжываюцца ў навуко- 
вай літаратуры, афіцыйных і заканадаўчых дакументах, справавых 
паперах, публіцыстыцы, мастацкай літаратуры і неўласцівыя нату- 
ральнай гаворцы, паўсядзённаму бытавому маўленню. Кніжная лек- 
сіка развіваецца дзякуючы вучоным, пісьменнікам, палітычным дзе- 
ячам. Яна можа ўжывацца і ў вусным маўленні, але пры гэтым не 
страчвае стылістычнай афарбоўкі кніжнасці: альянс, вета, табу, 
рэфлексія, рэнегат, адступнік, здраднік, кардынальны.

У пласт кніжнай лексікі ўваходзяць у першую чаргу ўсе навуко- 
выя, грамадска-палітычныя і тэхнічныя тэрміны. Сюды ж адносіцца 
большасць слоў абстрактнай лексікі, якая выражае розныя агуль- 
ныя паняцці. Цалкам да кніжнай лексікі належаць устарэлыя словы 
і стылістычныя неалагізмы.

У кніжную лексіку ўваходзяць таксама экзатызмы, варварыз- 
мы і паэтычная лексіка.

Экзатызмы - словы іншамоўнага паходжання, якія характары- 
зуюць побыт і спецыфічныя нацыянальныя рысы пэўнага народа, 
напр.: панна, лаваш, чалма, чадра, хурма і інш. Усе словы, якія на- 
лежаць экзатычнай лексіцы, з’яўляюцца запазычаннямі, у пэўнай 
ступені ўжо засвоенымі беларускай мовай: яны выступаюць як сло- 
вы пэўнага лексіка-граматычнага класа, змяшчаюць у сваім складзе 
толькі асобныя іншамоўныя рысы, выражаныя сродкамі беларуска- 
га алфавіта.

Гэтымі рысамі экзатычная лексіка адрозніваецца ад варварызмаў. 
Варварызмы - іншамоўныя словы, якія захоўваюць усе ўласцівыя 
ім у мове-крыніцы рысы, нярэдка перадаюцца пры дапамозе алфавіта 
мовы-крыніцы (Ён крыкнуў «Goodbye!» і пабег). У адрозненне ад 
экзатызмаў, варварызмы могуць называць паняцці, з’явы, для якіх у 
беларускай мове існуюць спрадвечнабеларускія словы, параўн.: 
стрыт і вуліца, швэрарбашпар і чорнарабочы і інш.
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Асобнай групай кніжнай лексікі, якая ўжываецца ў вершаваных 
творах, але сустракаецца і ў мастацкай прозе, з’яўляецца так званая 
паэтычная лексіка, якая вызначаецца своеасаблівым стылістычным 
характарам усхваляванасці і лірызму, напр.: ліра, агняцветны, зара- 
начка, муза, веснавей. Паэтычныя словы надаюць паведамленню мяк- 
касць, задушэўнасць. Многія словы паэтычнай лексікі асэнсоў- 
ваюцца як архаізмы.

3 .7. Асноўныя тэндэнцыі ў развіцці лексічнага складу 
сучаснай беларускай літаратурнай мовы

Лексічны склад беларускай мовы канца XX - пачатку XXI ст. 
вызначаецца істотнымі зрухамі ў сваім развіцці, што звязана, най- 
перш, з натуральнымі патрэбамі наймення новых і актуальных з’яў 
рэчаіснасці. Інтэнсіўнасць гэтых зрухаў, з аднаго боку, абумоўлена 
пазалінгвістычнымі фактарамі: зменамі ў грамадскім ладзе жыцця, 
развіццём новых тэхналогій, навуковых напрамкаў і г.д. 3 другога 
боку, інавацыйныя з’явы ў сучасным беларускім маўленні часта вы- 
кліканы імкненнем нарматыўнай пераацэнкі наяўных моўных 
сродкаў з пазіцый адіптурхоўвання ў першую чаргу ад рускай мовы, 
якая сёння займае дамінуючае становішча ў камунікатыўнай і інфар- 
мацыйнай іірасторы беларусаў [40].

Змены ў слоўнікавым складзе сучаснай беларускай мовы адбы- 
ваюцца ў межах дзвюх тэндэнцый: да інтэрнацыяналізацыі і нацы- 
яналізацыі. Пры гэтым тэндэнцыя да інтэрнацыяналізацыі мае 
ўніверсальны, агульны для большасці славянскіх моў характар, a 
тэндэнцыя да нацыяналізацыі, наадварот, вызначае пурыстычныя 
(пурызм - ад лац. purus (чысты) - свядомае абмежаванне запазы- 
чанняў, ачышчэнне мовы ад іншамоўнага ўплыву) памкненні, акрэс- 
лівае адметнасць і спецыфіку нацыянальнай мовы [40].

У працэсе інтэрнацыяналізацыі слоўнік беларускай мовы па- 
паўняецца за кошт запазычанняў, найперш англа-амерыканізмаў 
(сайт, інтэрнэт, файл, роўмінг, дылер, брэйк, шоу, шоп і інш.), а так- 
сама вытворных ад іх слоў: дэмпінг - дэмпінгавы, хакер - хакерскі, 
бізнэс-цэнтпр і інш.

3 тэндэнцыяй да нацыяналізацыі звязана ўвядзенне ва ўжытак 
абмежаваных слоў (устарэлых, дыялектных) - адсотак, унёсак, 
улётка, наклад і інш., а таксама папаўненне лексічнага складу такімі 
адзінкамі, якія падкрэсліваюць яго спецыфіку: аб’ядновец (параўн. з 
аб’яднальнік), бізнэсмэншчык, бізнэсовец, бізнэсоўца (параўн. з 
бізнэсмэн).
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7 Пытанні для самакантролю
1. Што абазначаюць паняцці «лексіка», «лексікалогія», «лексікаграфія»?
2. У чым заключаецца своеасаблівасць лексічнай моўнай сістэмы?
3. Якія сумежныя з лексікалогіяй дысцыпліны вы ведаеце? Што з’яў- 

ляецца аб’ектам іх вывучэння?
4. У якіх слоўніках фіксуюцца словы і іх значэнні? Якія спецыялізаваныя 

слоўнікі вы ведаеце?
5. Чаму слова - цэнтральная адзінка мовы?
6. У якіх словах выразна адлюстроўваецца нацыянальная адметнасць 

беларускай мовы? Прывядзіце некалькі прыкладаў.
7. У выніку чаго развіваецца мнагазначнасць лексічных адзінак?
8. Як вы разумееце паняцці, абазначаныя тэрмінамі «сінонім», «паро- 

нім», «антонім»?
9. Якія групы лексем уваходзяць у слоўнікавы склад беларускай мовы? 

Акрэсліце крытэрыі іх размежавання.
10. Ахарактарызуйце лексіку беларускай мовы паводле: а) сферы вы- 

карыстання; б) актыўнасці выкарыстання.
11. Чым абумоўлена стылістычнае размежаванне лексікі беларускай мо- 

вы? Якія стылістычныя пласты можна ў ёй вылучыць?
12. Якія тэндэнцыі выдзяляюцца ў развіцці лексічнага складу сучаснай 

беларускай літаратурнай мовы?

X Практычныя заданні
1. Карыстаючыся слоўнікамі, устанавіце адпаведнасць паміж наступнымі 

паняццямі і дэфініцыямі:

1. Адзіны
народнагаспадарчы 
комплекс

1. Сукупнасць эканамічных сувязей, якія аб’ядноў- 
ваюць грамадскі працэс вытворчасці ў адзінае цэлае

2. Сукупнасць формаў арганізацыі валютных адно-
2. Валютная 
сістэма

сін у межах краіны і на міжнародным узроўні

3. Грашовая сістэма, усеагульным эквівалентам
3. Вытворчыя 
адносіны

якой выступаюць заканадаўча зацверджаныя два 
высакародныя металы - золата і срэбра

4. Абсалютная 
зямельная рэнта

5. Закон перамены 
працы

6. Біметалізм

7. Гандлёвы баланс

4. Частка грамадскага капіталу, занятая ў сферы 
абарачэння грошай

5. Эканамічная форма развіцця прадукцыйных сіл 
таго ці іншага грамадства

6. Адасобленая форма прыбавачнай вартасці, якую 
ва ўмовах капіталізму засвойвае ўласнік зямлі, 
здадзенай на пэўны тэрмін арандатару
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8. Канкурэнцыя

9. Банкаўскі капітал

10. Дзяржаўны доўг

7. Суадносіны паміж увозам і вывазам тавараў 
пэўнай краіны ў грашовым выражэнні за азначаны 
перыяд

8. Сума запазычанасці дзяржавы па непагашаных 
пазыках і нявыплачаных працэнтах па іх

9. Выражэнне тэндэнцыі адпаведнасці паміж 
сродкамі вытворчасці, тэхнікай і занятымі ў 
вытворчасці людзьмі

10. Барацьба паміж прыватнымі таваравытворцамі 
за найбольш выгадныя ўмовы вытворчасці і про- 
даж тавараў

2. Карыстаючыся энцыклапедычнымі даведнікамі, запішыце паняцці, 
якія адпавядаюць прыведзеным азначэнням. Падбярыце да іх сінонімы.

1. Спіс літаратуры па якім-небудзь прадмеце, пытанні. 2. Форма гаспа- 
дарчых сувязей, заснаваная на перадачы ў арэнду машын, абсталявання і 
іншых каштоўнасцей. 3. Дакументальна аформленая інфармацыя пра су- 
часныя тэхналогіі, навукова-тэхнічныя дасягненні, камерцыю, сэрвіс. 4. Даў- 
жнік прадпрыемства, установы, арганізацыі. 5. Сістэма прамой сувязі па 
камп’ютарнай сетцы. 6. Дазвол на выкананне якой-небудзь дзейнасці.

3. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Вызначце ў іх адназначныя 
і мнагазначныя словы (пры неабходнасці звяртайцеся да слоўнікаў).

Тэкст 1. Может лі-і успешный маркетннг быть воспронзведён в другой 
культуре? Предполагается, что те, кто заннмается маркетннгом, достаточ- 
но чувствнтельны к нзмененням потребностей клнентов. Онн знают, что нм 
необходнмо нзучнть потребностн клнентов н выпускать продукты, которые 
могут отвечать этнм потребностям с учётом разлнчных культур. Однако 
даже продавцы мнрового уровня, шікогда не останавлнваюшнеся на до- 
стнгнутом, могут оказаться неготовымн выявлять разлпчня в культурах.

На самом деле прн проведеніш маркетпнговой кампаннн необходнмо 
воспользоваться уннкальнымн культурнымп особенностямн клнентов, н 
тогда действня фнрмы будут сопровождаться положнтельным продолжн- 
тельным результатом. Маркетннг может воспользоваться значнтельнымн 
конкурентнымн пренмушествамн, когда его программа глубоко уходнт кор- 
нямн в особенностн соответствуюіцей культуры. РІногда компання даже у 
себя дома может «обнаружнть» ту нлн нную полностью совместнмую с 
маркетннговой полнтнкой культуру.

Маркетннговые теорнн п маркетннговый успех прочно связаны с куль- 
турой. Компання должна по*мнпть, что комплекс ннструментов маркетннга, 
успешно реалнзованный в одной культуре, вряд лн будет такнм же успеш- 
ным в другой, поэтому надо быть внпмательным н осмотрнтельным, нначе 
маркетннговый провал будет очень дорого стоі-іть.
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Маркетннг - это не только стремленпе к прнбылн. Когда компанпя за- 
пускает маркетннговую программу в другой культуре, первое, о чём надо её 
спроснть, - уважает лн она культуру хозяев? Только тогда её усмлня оку- 
пятся. (Маркетйнг: энцйклопедйя)

Тэкст 2. Прнстальное вннманне к проблематнке менеджмента обуслов- 
лено его ролью в жнзші современного обшества. Очень хорошо эта роль 
отражена в высказываннн П. Фердннанда Друкера, выдаюіцегося автормте- 
та современного менеджмента: «На 80% успехм любой страны завнсят не от 
прнродных ресурсов, не от географпческого расположення страны, нс от 
качества рабочей снлы, а от качества управлення».

Современный менеджер должен нзучлть теоршо менеджмента, базовые 
понятня н допушення, прннятые в менеджменте. Это поможет орнентнро- 
ваться в огромном обьёме публйкацнй по проблематнке менеджмента, ко- 
лнчество которых нензбежно возрастает по мере продвнженпя страны к 
стандартам рыночной экономпкн.

Функцнн менеджера постоянно меняются. Он находнтся в снтуацнях, 
когда должен прнннмать стандартные н нестандартные решення - популяр- 
ные н непопулярные. Менеджер должен нметь глубокне знання, снлу ха- 
рактера н ответственность, чтобы прнннмать решення, ведуіцне к победе в 
конкурентной борьбе, к успешной карьере. Для него маркетннг есть функ- 
цня успешного управлення. Прпчём одна пз мнопіх другнх функцмй со- 
временного менеджмента, способного решать задачп, обусловленные новой 
его параднгмой. Комплекс знаннй, проннзанный опытом н заключённый в 
поступкн, цель которых полное удовлетворенне потребностей клнента, это 
н есть новая параднгма менеджмента. (Маркетйнг: энцйклопедйя)

4. Вызначце, у якім значэнні (прамым ці пераносным) ужытыя падкрэс- 
леныя словы ў наступных прыкладах.

Хірургічная аперацыя - валютная аперацыя. прамая дарога - прамы ча- 
лавек, аднаўленне палаца - аднаўленне рахунку, паштовая марка - вытвор- 
чая марка. сцюдзёная крыніца - крыніна прыбытку, рашэнне задачы - 
эканамічнае рашэнне, лёгкая сукенка - лёгкая прамысловасць, чорная хма- 
ра - чорная металургія, біржавая яма - глыбокая яма. залаты парытэт - за- 
латыя грошы, цвёрдая валюта - цвёрды матэрыял, трапічны клімат - дзелавы 
клімат.

5. Растлумачце значэнні наступных выразау. Складзіце сказы, дзе б вы- 
дзеленыя словы ўжываліся ў прамым значэнні.

Укалоць самалюбства, банк аб’явіў набор, першая скрыпка краіны, вуз- 
кі калідор новай прафесіі, распаліць страсці, замарожванне рахункаў, гу- 
ляць на біржы, фірма маўчала, сталёвая воля, партфель заказаў, нажніцы 
цэнаў, кола маркетынгу.

6. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Да падкрэсленых слоў пад- 
бярыце сінонімы. Запішыце сінанімічныя рады, выдзеліце дамінанту.
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Тэкст 1. Я только что сказал: «слова жнвут». Как это надо поннмать? 
Ведь слово не человек, не жнвотное, не растенне. Что может означать вы- 
раженпе: «жнзнь слов»?

Слово, пока оно суіцествует, не остаётся надолго нензменным. Оно рож- 
дается, когда это нужно народу; оно сушествует, меняя н своё значенпе, н 
свой звуковой состав (значнт, - «жнвёт»!), пока народ нуждается в нём; оно 
нсчезает, как только надобность в нём проходнт.

Ннкто - нм однн отдельный человек, как бы нн былн велнкн его талан- 
ты, ум, могушество, - не может без согласмя н утверждення всего народа 
дать жмзнь даже самому маленькому словечку, хотя каждый нз нас спосо- 
бен за полчаса нзобрестн сотші превосхолных звучных слов.

Тэкст 2. Статнстнка знает всё... А знает лн она, сколько в мпре создано 
программ? Возможно, такой подсчёт где-то н ведётся - но как же тяжело 
прншлось бы господам ясследователям, еслн бы оня п в самом деле попы- 
талнсь охватнть все программные продукты, созданные в мнре хотя бы за 
последняе трн десятнлетня.

В шестндесятые годы члсло программ мзмерялось едяннцамя. В се- 
мядесятые - уже сотнямн. В восьмядесятые - тысячамя... А к началу 
нынешнего века некогда маловодный ручеек превратплся в настояіцнй Ня- 
агарскнй водопад: ежедневно в мпре появляется до двух сотен про- 
грамм!

й каждый день этот мошный поток влнвается в настояіцее программное 
море, которое так маннт нас своей шяротой, необ'ьятностью н сокрытымн в 
глубннах сокровшцамп. Но я утонуть в этом море проіце простого - особен- 
но еслп пускаться в плаваняе по нему очертя голову, без карты, без руля н 
ветрнл... (Па матэрыялах інтэрнэта)

7. Спішыце тэксты, выбіраючы са слоў у дужках патрэбнае. Абгрунтуй- 
це свой выбар. Вызначце стыль тэкстаў.

Тэкст 1. Метады кіравання - спосабы мэтанакіраванага ўздзеяння на 
аб’ект кіравання для дасягнення пастаўленых мэт. Метады кіравання за- 
бяспечваюць (рацыяналістычнае, рауыяналісцкае, рацыянальнае, рацыя- 
налізатарскае) выкарыстанне аб’ектыўных законаў, уласцівых аб’екту 
кіравання. Таму для аналізу метадаў кіравання неабходна ведаць гэтыя 
законы. Гэта (эканомныя, эканамічныя, эканамістычныя) законы, законы 
развіцця тэхнікі і арганізацыі вытворчасці, законы, звязаныя з людзьмі 
як элементамі (прадуктыўных, прадукцыйных) сіл, і законы, звязаныя з 
сацыяльнымі адносінамі, якія складваюцца паміж людзьмі ў працэсе 
вытворчасці. Па асаблівасцях (характару) уздзеяння метады кіравання 
падзяляюцца на эканамічныя (арганізацыйна-шспадарчыя, арганізатпар- 
ска-гаспадарскія, арганізацыйна-гаспадарлівыя) і (сацыяльна-псіхалагіч- 
ныя, сацыялагічна-псіхалагічныя, сацыяльна-псіхічныя). Гэтыя метады 
выкарыстоўваюцца на ўсіх узроўнях кіравання. (Паводле Кароткага 
эканамчнага слоўніка)
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Тэкст 2. Займацца маркетынгам - значыць увесь час думаць і працаваць 
на дабрабыт спажыўца. Сёння праца маркетолагаў у вышэйшай ступені 
(прадукцыйная, прадуктыўная). Больш таго, без маркетынгу не можа быць 
(прадукцыйнай, прадуктыўнай) і ніякая іншая праца. Нават самая лепшая 
прадукцыя альбо паслуга вельмі (спатрэбная, патрэбная) грамадству і да- 
волі танная, можа аказацца (непрадукцыйнай, непрадуктыўнай) толькі таму, 
што яна не знайшла свайго пакупніка, не трапіла ў (канцавое, канечнае, 
канчатковае) спажыванне. Такое можа здарыцца па той прычыне, што па- 
тэнцыяльны спажывец не ведае аб існаванні (спатрэбных, патрэбных) яму 
вырабаў ці аб месцы, дзе іх можна купіць. Звязаць вытворцу і спажыўца, 
дапамагчы ім знайсці адзін аднаго і такім чынам зрабіць працу першага па- 
сапраўднаму (прадукцыйнай, прадуктыўнай) - у гэтым, па сутнасці, і за- 
ключаецца галоўная мэта любой дзейнасці па маркетынгу. I без яе сёння 
наўрад ці варта разлічваць на тое, што нават самая (спатрэбная, патрэб- 
ная) і (карыслівая, карысная) у грамадстве праца можа разглядацца ў якасці 
(прадукцыйнай, прадуктыўнай). (Паводле I. Куліка)

8. Складзіце словазлучэнні, выбраўшы патрэбнае слова ў дужках.
Звычай (гандлёвы, гандлярскі), грамата (даверчая, даверная), тавар (дэ- 

фектны, дэфектыўны), дагавор (калектыўны, калекцыйны), закон (кансты- 
туцыйны, канстытутыўны), спаборніцтвы (кваліфікаваныя, кваліфікацый- 
ныя), гандаль (спекулятыўны, спекуляцыйны), адказ (аператыўны, апера- 
цыйны), зала (дэманстратыўная, дэманстрацыйная), (паказчыкі, паказаль- 
нікі) вытворчасці, настрой (пазітыўны, пазіцыйны).

9. Вызначце, які з паронімаў мае значэнне, указанае ў дужках.
Асобае рашэнне // асабістае рашэнне ('якое належыць пэўнай асобе’); 

акцэпт // акцэнт (‘форма безнаяўнага разліку’); адрасант // адрасат (‘ад- 
праўнік’); абанент // абанемент (‘права на карыстанне чым-небудзь пэўны 
час’); трасант // трасат (‘вэксалядаўца’); камунікатыўны // камутатыўны 
(‘які мае адносіны да перадачы інфармацыі’); кансігнатар // кансігнант 
(‘пасрэднік пры экспарце тавару’)-

10. 3 «Кароткага тлумачальнага слоўніка тэрмінаў» (гл. Дадатак 3) 
выпішыце тэрміны на тэму «Рэклама». Складзіце рэкламную аб’яву ў ад- 
паведнасці са сферай яе выкарыстання (радыё, тэлебачанне, буклет і інш.), 
уключыўшы пэўныя словы з ніжэйпрыведзеных паранімічных nap.

Адзінкавы // адзіночны, аздоблены // аздобны, вітамінны // вітамініза- 
ваны, вытворны // вытворчы, гаспадарчы // гаспадарскі, эканомны // экана- 
мічны, дзейны // дзейсны, забеспячэнне // забяспечанасць, індывідуальны // 
індывідуалізаваны, рэклама// рэкламацыя, кваліфікаваны // кваліфікацый- 
ны, рэальны // рэалістычны, тыпавы // тыповы, эфектны // эфектыўны.

11. Утварыце словазлучэнні з наступнымі
а) прыметнікамі'. бюджэтны, валютны, дэпазітны, клірынгавы, ліцэн- 

зійны, падатковы, уліковы;
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б) дзеясловамі. ацэньваць, выплочваць, забяспечваць, заніжаць, павы- 
шаць, вызначаць, маркіраваць, ліквідаваць, рэалізаваць, выручыць, інфар- 
маваць, разлічыць, планаваць, прагназаваць, канверсаваць, фінансаваць;

в) прыслоўямі: беражліва, ашчадна, дакладна, дапушчальна, добрасум- 
ленна, недакладна, пісьмова, якасна, кваліфікавана.

12. Звярніце ўвагу на пары сЛоў, прыведзеныя ніжэй. Ці аднолькавае зна- 
чэнне яны маюць у беларускай і рускай мовах? Ці можна пры перакладзе з 
беларускай мовы на рускую і наадваротп карыстацца такім «слоўнікам»? 
Складзіце словазлучэнні з прыведзенымі словамі.

Беларуская мова Руская мова

адказаць отказать
асоба особо
бок бок
брак брак
вялікі велнкнй
гарэлка горелка
дараваць даровать
дыван дпван
запрасіць запроснть
здавацца сдаваться
карысны корыстный
кубак кубок
маніць маннть
на чале на челе
нагадаць нагадать
нядзеля неделя
паверх поверх
павінен повйнен
пакой покой
пачатак початок
плот плот
поўдзень полдень
поўнач полночь
працягвацца протягнваться
працягваць протягнвать
прозвішча прозвшце
пытацца пытаться
пытаць пытать
разам разом
розніца розннца
рушыць рушнть
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Беларуская мова Руская мова

рэч 
свет 
свойскі

речь 
свет 
свойскйй

справа 
ставіцца

справа 
ставйться

столь столь
трус 
тэрмін 
удзел 
уласны 
час

трус 
термнн 
удел 
властный
час

чуць 
штучны

чуть 
штучный

13. Дакажыце, што прыведзеныя беларускія і рускія словы з’яўляюцца 
амонімамі.

Дзіўны - днвный, люты - лютый, балонка - болонка, блюда - блюдо, 
верны - верный, бяседа - беседа, бяспечны - беспечный, прыклад - прн- 
клад, засланіць - заслонмть.

14. У прыведзеных словазлучэннях замяніце прыметнікі антанімічнымі.
Марныя захады, каларытная мова, глухі голас, фальшывае спачуванне, 

выпадковая сустрэча, горкі лёс, каржакаватае дрэва, цікаўныя вучні, люд- 
ная вуліца, карысныя птушкі, малады горад, прымітыўны механізм, маўк- 
лівы чалавек, стромы бераг.

15. Падбярыце антонімы. Раскрыйце іх значэнне.
Прыватны, павышэнне коштаў, фальсіфікат, дэ-факта, дэбет, адказчык, 

пасіў, рэімпарт, дапаможны цэх, лізіс, рээкспарт, дэвальвацыя, баланс, знеш- 
ні гандаль, танны, выдатак.

16. Раскрыйце значэнне запазычаных слоў шляхам падбору беларускіх 
адпаведнікаў.

Баталія, антыкварны, гігант, інцыдэнт, індыферэнтны, карэктны, манера, 
вакантны, карпарацыя, ландшафт, сімптом, канфідэнцыяльны, кампазіцыя, 
манумент, паўза, утрыраваць, прыярытэт, сэрвіс, сінхронны, сурагат, траўма, 
аратар, вібрыраваць, фантом, фіяска, гуманны, традыцыя, фіксаваць, кон- 
тур, шэраг, полісемія, дэфіцыт, сегмент, вербальны, білінгвізм, тэндэнцыя, 
рэпліка, дэфіс, эліпсіс.
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17. Вызначце, да якой групы лексічных адзінак належаць наступныя 
прыклады. Свой адказ абгрунтуйце. Патлумачце іх значэнне, падабраўшы 
агульнаўжывальныя словы.

У з о р: бэздзік - дзень нараджэння.
Баксы, комп, сімка, тусоўка, лімон, круты, ценявік, фірмач, драўляныя, 

кідала.

18. Выпішыце з «Тлумачальнага слоўніка беларускай мовы»: а) 10 назоў- 
нікаў, што ўжываюцца як у адзіночным, так і ў множным ліку; б) 10 назоў- 
нікаў, што ўжываюцуа толькі ў адзіночным ліку; в) 10 назоўнікаў, што 
ўжываюцца толькі ў множным ліку. Растлумачце, што абазначаюць назоў- 
нікі апошніх дзвюх груп?

19. Запішыце значэнні прыведзеных слоў сродкамірускай мовы. Ці заўсёды 
гэта можна зрабіць з дапамогай аднаслоўных адпаведнікаў? Чаму? Дапоўніце 
пералік сваімі прыкладамі.

Пакоша, сёлета, аберуч, каліва, прынамсі, крупнік, брукаванка, гароха- 
вінне, выцінанка, краты, покут, падсусед, нішчымніца, прысак, скурат, дра- 
таванка, рум, замчышча, дубэльты, камяніца, цапільня, пярун.

20. Прачытайце асобныя заўвагі з кнігі П.Сцяцко «Культура мовы». Вы- 
кажыце сваё меркаванне адносна парад моваведа.

Абавязанне (забавязанне) - а не абаеязацельства. Ад слоў абавяз- 
ваць і абавязаць натуральныя ўтварэнні ў беларускай мове абавязак і (з)аба- 
вязанне. Слова абавязацельства - штучная структура, бо беларускай мове 
неўласцівы суфікс -тельств-о. Параўн.: доказ і рас. доказательство, здзек 
і йздевательство, лаянка і ругательство. «Беларуска-расійскі слоўнік» 
М. Байкова і С. Некрашэвіча (с. 7) падае: «Абавязак - обязанность, обяза- 
тельство». В. Ластоўскі рас. обязательство перакладае словам забавязанне. 
«Тлумачальны слоўнік беларускай мовы» фіксуе слова абавязацельства (у 
1 знач.) з той дэфініцыяй, што і слова абавязак.

Найманне, найманы, найміт - а не наём, наёмны, наёмнік. Словы з 
каранёваю часткаю -ём- для беларускай мовы нехарактэрныя; параўн.: подь- 
ём - уздым, падыманне, падніманне, падняцце. Гэта ў пэўнай ступені знай- 
шло свой адбітак і ў акадэмічным «Русско-белорусском словаре» 1953 г., дзе 
на с. 278 чытаем: «Ііаём 1. Найм, наймы\ сдавать в наём - здаваць у наймы. 
2. Найманне (действне); наём рабочей сйлы - найманне рабочай сілы; На- 
ёмнйк - найміт, наёмішца - наймічка, наймітка; наёміцйк - наймальнік; на- 
ёмная дача - найманая дача». Але ў пазнейшых перавыданнях гэтага 
слоўніка ўсё больш бачым гэтых «ёмаў». Так у РБС-93 ужо чытаем: «Наём 
1. Наём; здаваць у наём; наёмны - наёмны» (Т. 2. С. 119).

Тэндэнцыя да вяртання беларускай мове натуральнага аблічча яе словаў 
паступова знаходзіць свой адбітак і ў даведніках (энцыклапедыях, слоўні- 
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ках). Напрыклад, у БРС-89 чытаем: «падымальны - подьёмный; падыман- 
не - подьём; выманне - аыемка, выем».

Зарука, заклад - а не залог. Слова заклад мае значэнне ‘гарантаванне 
звароту пазыкі шляхам перадачы крэдытору якой-небудзь каштоўнай рэчы, 
маёмасці’, а таксама ‘сама рэч, пакінутая таму, хто даў пазыку’. 3 значэннем 
‘гарантыя, доказ, сведчанне’ натуральным ёсць слова зарука. Гэта слова 
актыўна выкарыстоўваў Якуб Колас: «Адно толькі цешыла сэрца: народ не 
хоча змірыцца з такім ладам. 1 ў гэтым - зарука перамогі».

У «Беларуска-расійскім слоўніку» М. Байкова і С. Некрашэвіча слова 
заклад мае значэнне рас. залог; парй (с. 109). В. Ластоўскі сведчыць: «За- 
лог - зарука, заклад. Аддаў у заклад гадзіннік. Узяў у заклад ад яго рэчы. 
Гэта будзе нам зарука сямейнага шчасця. Зарука лепшай будучыні».

А вось слоўнікі 50-80-х гадоў забыліся на свае словы і «ўзялі на ўзбра- 
енне» ўсесаюзнае залог. У РБС-53 чытаем: «Залог. 1. Залог, заклад; 2. перан. 
залог; в залог дружбы - у залог дружбы» (с. 150). Гэты артыкул паўтараюць 
і ўсе наступныя яго перавыданні. I калі слова заклад яшчэ падаецца поруч 
з залог, то зарука ўжо і не прыгадваецца з гэтым значэннем.

Ад заклад і натуральнае слова закладнік, якому ў расійскай мове адпавя- 
дае заложнйк.

21. Карыстаючыся даведачнай літаратурай, знайдзіце адказы на на- 
ступныя пытанні:

Чым адрозніваюцца ў беларускай мове значэнні такіх слоў, як патрэ- 
ба - патрэбнасць, абавязак - абавязанне?

Як правільна сказаць па-беларуску: кіраўнік, спраўца, кіраўнічы ці 
ўпраўляючы\ скарбнік ці казначэй?

Свой адказ абгрунтуйце.

22. Запішыце сучасныя адпаведнікі да ўстарэлых слоў.
Лемантар, каморнік, ловы, бортнік, асадка, імбрык, чало, атрамант, ра- 

тай, места.

Для даведак: пчаляр, чарніла, ручка, буквар, паляванне, землямер, 
чайнік, горад, земляроб, лоб.

23. Прачытайце выказванні. Што вы думаеце аб ужыванні запазычаных 
слоў у беларускай мове?

Абагачэнне беларускай мовы запазычаннем слоў з іншых моў - гэта пра- 
цэс натуральны, яго не пазбегнеш. Але натуральны ён толькі тады, калі ў 
запазычанні ёсць арганічная патрэба, калі ўзнікаюць новыя паняцці, на якія 
не магло быць адпаведных слоў у роднай мове. А навошта пазычаць тады, 
калі ёсць роднае, сваё? Браць толькі тое, што блізка ляжыць, не агледзеўшы 
добра ўласнай лексічнай скарбонкі, - недаравальна. Гэта нагадвае неахайна- 
га і неразумнага гаспадара, які гноіць уласнае дабро і ў той жа час жабра- 
чыць па суседзях. (I. Новікаў)
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Лексічныя запазычанні - іншы раз проста неабходнасць для мовы. Калі 
ў той ці іншай мове няма слова для абазначэння пэўнага прадмета ці паняц- 
ця, то або ўзнікае новае слова (наватвор), або запазычваецца слова з іншай 
мовы. Але запазычанні абавязкова павінны мець рамкі і межы. Увядзенне ў 
літаратурную мову запазычанняў пры наяўнасці ўжо гатовага слова (вядо- 
мага ці ў народна-дыялектнай, ці ў літаратурнай мове) - недаравальная 
абыякавасць да роднай мовы, свядомае ці несвядомае збядненне і прыні- 
жэнне яе. (Ф. Янкоўскі)

Адраджоная наша мова павінна стацца добрым правадніком культуры, a 
гэткай яна зможа быць толькі тады, калі ў ёй будзе найменш чужых слоў, 
калі кожнае паняцце будзе перакладзена згодна псіхіцы нашай мовы; калі 
формы слоў і будова сказаў будуць адпавядаць законам гармоніі, пераказа- 
ных нам ад нашых прапрашчураў. Мова, гэта аблічча душы народа і гэтае 
аблічча народнай душы нельга брыдзіць прылепкамі і наклейкамі, а наадва- 
рот, чым яно будзе чысцейшым, тым прыгажэйшым і здаравейшым. 
(В. Ластоўскі)

Няма і не можа быць такой мовы, каб яна магла абысціся запасам адных 
толькі родных слоў... Бяда не ў тым, што літаратурная мова часам пазычае 
чужыя словы; пазычыць трэба, калі іх няма. Памен паасобнымі словамі 
адбываецца паміж усімі культурнымі народамі. Але <„.> зусім неразумна 
браць чужыя словы, калі ёсць сваё, беларускае. (Я. Лёсік)



Тэма 4

СПЕЦЫЯЛЬНАЯ ЛЕКСІКА. ТЭРМІНАЛОГІЯ

4.1. Спецыяльная лексіка. Паняцце тэрміна.
Суадносіны тэрмінаў з наменклатурнымі назвамі
і прафесіяналізмамі

Асноўнымі разрадамі спецыяльнай лексікі, якой карыстаюцца 
галоўным чынам толькі прадстаўнікі пэўнай галіны навукі, прафесіі 
ці роду заняткаў, з’яўляюцца тэрміны, наменклатурныя назвы (но- 
мены) і прафесіяналізмы.

Тэрмін (ад лац. terminus ‘канец, мяжа’) - гэта спецыяльнае слова 
ці спалучэнне слоў, створанае (прынятае, запазычанае) для даклад- 
нага выражэння спецыяльнага паняцця і абазначэння спецыяльнага 
прадмета. У тэрмінах заключаецца максімальна дакладнае, канцэн- 
траванае выражэнне тых агульных і прыватных паняццяў, з якімі 
спалучана навуковая і тэхнічная дзейнасць чалавека. Тэрміны - гэта 
своеасаблівы штучна створаны набор лексічных адзінак, выкары- 
станне якіх абмежавана той ці іншай галіной; тэрмін - імя паняцця.

Сістэма тэрмінаў пэўнай галіны навукі, тэхнікі, культуры назы- 
ваецца тэрміналогіяй (напр., біялагічная, медыцынская, лінгвістыч- 
ная, музычная, палітычная, эканамічйая, філасофская тэрмійалогія 
і інш.). Тэрміналогіяй (або тэрміналагічнай лексікай) называецца 
таксама ўся сукупнасць тэрмінаў канкрэтнай мовы {беларуская тэр- 
міналогія).

Тэрміны характарызуюцца шэрагам спецыфічных асаблівасцей:
• сістэмнасцю (кожны тэрмін з’яўляецца адзінкай пэўнай тэр- 

міналагічнай сістэмы, якая абмежавана адной галіной навукі; толькі 
ў межах гэтай сістэмы тэрмін выяўляе сваю сутнасць);

• наяўнасцю дэфініцыі (для болыпасці) (сэнс агульнаўжываль- 
нага слова можа быць растлумачаны, а сутнасць тэрміна павінна 
быць дакладна вызначана);

• тэндэнцыяй да адназначнасці ў межах свайго тэрміналагічна- 
га поля (у ідэале кожны тэрмін павінен абазначаць толькі адно па- 
няцце ў навуцы ці тэхніцы, а кожнаму паняццю павінен адпавядаць 
толькі адзін тэрмін);
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• адсутнасцю канатацыі (лексічнае значэнне тэрміна не павінна 
ўтрымліваць эмацыянальнасць, ацэначнасць, экспрэсію);

• стылістычнай нейтральнасцю (тэрміны не нясуць у сабе 
адзнакі пэўнага функцыянальнага стылю).

Пытанне аб узаемадзеянні тэрміналогіі і агульнаўжывальнай 
лексікі літаратурнай мовы з’яўляецца вельмі складаным. Асобныя 
даследчыкі лічаць, што тэрміналогія цалкам уваходзіць у склад літа- 
ратурнай мовы, другія, наадварот, прапануюць разглядаць тэрміна- 
логію ў якасці аўтаномнага раздзела слоўнікавага складу нацыяналь- 
най мовы, трэція шукаюць кампраміснае ратэнне, сцвярджаючы, 
што тэрміналогія ўяўляе сабой адносна самастойную частку ў сіс- 
тэме літаратурнай мовы.

У адрозненне ад агульнаўжывальных слоў тэрміны, як правіла, 
належаць навуковаму стылю, у той час як агульнаўжывальныя сло- 
вы маюць міжстылёвы характар. У адрозненне ад агульнаўжывальнай 
лексікі, дзе шырока прадстаўлены словы розных часцін мовы, сярод 
тэрмінаў пераважаюць назоўнікі. Значная колькасць тэрмінаў - гэта 
словы іншамоўнага паходжання. Для ўтварэння тэрмінаў болын ак- 
тыўна выкарыстоўваюцца інтэрнацыянальныя (часцей грэка-лацін- 
скага паходжання) элементы.

У лінгвістыцы існуюць некалькі спосабаў класіфікацыі навуко- 
вай лексікі. Традыцыйна тэрміны падзяляюцца на вузкаспецыяль- 
ныя і агульназразумелыя. Аднак больш аптымальным і дасканалым 
з’яўляецца іншы падзел, які прымае болыпасць лінгвістаў. Згодна з 
ім, навуковая лексіка падзяляецца на:

• нетэрміналагічную, якая аб’ядноўвае словы з адцягненымі, аба- 
гульняючымі значэннямі;

• агульнанавуковую, склад якой увесь час пашыраецца ў выніку 
цеснага ўзаемадзеяння навук;

• уласнатэрміналагічную як сукупнасць спецыяльных назваў з 
розных галін навукі і тэхнікі, якія функцыянуюць у сферы грамадскіх 
зносін.

Такая дыферэнцыяцыя навуковай лексікі дае больш дэталізава- 
ную характарыстыку лексічнага складу мовы навукі, паколькі разам 
з тэрміналогіяй і агульнанавуковай лексікай вылучаецца яшчэ і раз- 
рад так званай нетэрміналагічнай лексікі. Да апошняга звычайна 
належаць агульнаўжывальныя словы, якія выконваюць у навуковых 
тэкстах самыя разнастайныя функцыі. Гэты падзел лёгка ператва- 
рыць у дыхатамічны шляхам аб’яднання нетэрміналагічнай і агульна- 
навуковай лексікі, паколькі агульнанавуковая лексіка з цягам часу 
пачынае змешвацца з нетэрміналагічнай. У той жа час уласнатэрмі- 
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налагічная лексіка захоўвае свой незалежны статус у складзе наву- 
ковай лексікі пры любых падзелах і класіфікацыях, паколькі ўжы- 
ванне ўласнатэрміналагічнай лексікі ў навуковых тэкстах з’яўляецца 
камунікатыўна непазбежным у адрозненне ад слоў іншых разрадаў 
навуковай лексікі.

У слоўніках навуковыя тэрміны пазначаюцца спецыяльнымі па- 
метамі паводле пэўнай навукі: філас. (філасофія), мат. (матэматы- 
ка), бат. (батаніка), хім. (хімія), мед. (медыцына) і інш., або даецца 
ўказанне на тэрміналагічнае значэнне слова ў самім яго апісанні, 
адзначаецца, з якой мовы тэрмін запазычаны, прыводзіцца яго напі- 
санне ў мове-крыніцы, для біялагічных і медыцынскіх тэрмінаў па- 
даецца лацінскі эквівалент.

Пры спробах выяўлення месца тэрмінаў у складзе спецыяль- 
най лексікі і ўстанаўлення адносін тэрмінаў да іншых разрадаў 
спецыяльнай лексікі высвятляецца і больш вузкае разуменне 
ўласна тэрміналагічнай лексікі. Так, калі параўнаць колькасць 
адзінак у пералічаных разрадах спецыяльнай лексікі, то высвет- 
ліцца, што большую частку спецыяльнай лексікі складаюць розна- 
га роду найменні, ці наменклатура. У адрозненне ад тэрмінаў і 
прафесіяналізмаў наменклатурныя назвы (номены) - гэта толькі 
сукупнасць назваў, якія ўжываюцца ў навуцы, тэхніцы, вытворчасці 
і г.д. Інакш кажучы, у адрозненне ад тэрмінаў, якія перадаюць 
сутнасць адпаведных навуковых паняццяў, наменклатурныя на- 
звы толькі абазначаюць (называюць) канкрэтныя аб’екты выву- 
чэння розных навук, а неабсяжнае мноства такіх аб’ектаў нават не 
паддаецца ўліку.

Напрыклад, да эканамічнага тэрміна можна аднесці слова валю- 
та - ‘адзінкі грашовай сістэмы пэўнай краіны’, а да номенаў - кан- 
крэтныя назвы розных грашовых адзінак: рубель, грыўна, долар 
і інш.

Тэрміны і наменклатурныя назвы адрозніваюцца паміж сабой 
шэрагам паказчыкаў:

• паняційным зместам (тэрмін абазначае навуковае паняцце, на- 
менклатурная адзінка - канкрэтны аб’ект навукі);

• функцыямі ў навуковым тэксце (тэрмін выконвае функцыю 
намінацыі і эксплікацыі (тлумачэння) пэўнага паняцця, а наменкла- 
турная назва толькі функцыю намінацыі);

• спосабам сістэматызацыі (тэрміны ўпарадкаваны пры дапамозе 
віда-родавых адносін, а наменклатурныя адзінкі - шляхам сумесна- 
га адлюстравання паняцця, агульнага для ўсяго наменклатурнага 
класа);
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• характарам словаўтваральнай намінацыі (наменклатурныя на- 
звы валодаюць большай ступенню матываванасці ў параўнанні з 
тэрмінамі);

• наборам словаўтваральных сродкаў (сярод наменклатурных 
адзінак больш абрэвіятур);

• адносінамі да штучных моў (тэрміны ўвогуле не маюць дачынен- 
ня да штучных моў, а наменклатурныя адзінкі часткова ўваходзяць 
у іх склад);

• колькаснымі паказчыкамі (у складзе спецыяльнай лексікі на- 
менклатурных назваў значна больш, чым тэрмінаў).

Прафесіяналізмы - гэта словы і выразы, уласцівыя мове прад- 
стаўнікоў якой-небудзь прафесіі або сферы дзейнасці (дворнік - у 
аўтамашыне; цэйтнот - ‘недахоп часу на абдумванне чарговага ходу 
ў шахматах, шашках’; цыста - ‘спецыяльная скрынка для захавання 
старажытных рукапісаў, папірусаў’; шмуцтытул - ‘ліст паперы пе- 
рад пачаткам кнігі або раздзела, на якім змяшчаецца загаловак, ілю- 
страцыя’; шпандыр - ‘шавецкі рамень’, штаг - ‘канат, трос’; кок ‘повар 
на судне’; эксклюзіўшчыкі - ‘асобная катэгорыя рэкламістаў, здоль- 
ных праводзіць акцыі, розыгрышы, вечарынкі і карпаратыўныя свя- 
ты’; «мядзведзь» - ‘біржавы спекулянт, які гуляе на паніжэнне’; збы- 
тавікі - ‘гандлёвы персанал’ і інш.).

Дзякуючы сваёй эмацыянальнай выразнасці прафесіяналізмы праз 
гутарковую мову пранікаюць у літаратурны ўжытак, дзе выступа- 
юць як размоўныя экспрэсіўныя эквіваленты тэрмінаў.

Тэрміны і прафесіяналізмы маюць некаторыя агульныя рысы. 
Гэта:

• абмежаванасць ва ўжытку (не належаць агульнанароднай сфе- 
ры ўжытку);

• здольнасць называць адны і тыя ж прадметы, працэсы, з’явы;
• прыналежнасць да пэўнага стылю (у адрозненне ад міжстылёвай 

лексікі);
• аналагічныя спосабы ўтварэння.
У той жа час тэрміны і прафесіяналізмы адрозніваюцца паміж 

сабой цэлым шэрагам прыкмет:
• часам і шляхам свайго фарміравання (прафесіяналізмы ўтвара- 

юцца значна раней і стыхійна, а ўтварэнне тэрмінаў адбываецца паз- 
ней і мае мэтанакіраваны характар. Тэрміны свядома ствараюцца ў 
працэсе асэнсавання іх неабходнасці, прафесіяналізмы ж узнікаюць 
пераважна стыхійна);

• нарматыўным статусам (тэрміны з’яўляюцца афіцыйна ўзако- 
ненай назвай навуковага паняцця, гэта кадыфікаваныя лексічныя 
адзінкі, з’яўленне якіх абавязкова фіксуецца ў навуковых працах, 
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слоўніках, спецыяльнай літаратуры; а прафесіяналізмы - назвы, што 
пераважаюць у гутарковай мове сярод людзей пэўнай прафесіі, спе- 
цыяльнасці);

• адносінамі да экспрэсіўнасці (прафесіяналізмы экспрэсіўныя, 
тэрміны нейтральныя);

• выкарыстаннем у розных тыпах тэкстаў (тэрміны выкарыстоў- 
ваюцца ў пісьмовых і вусных тэкстах, прафесіяналізмы - пераважна 
ў вусных);

• пашыранасцю ў межах агульнанацыянальнай мовы (тэрміны 
маюць агульнанацыянальны, нават інтэрнацыянальны характар, пра- 
фесіяналізмы - вузкі, мясцовы характар);

• функцыянальнай нагрузкай (у шэрагу выпадкаў прафесіяна- 
лізмы - функцыянальна другасныя сінонімы размоўна-экспрэсіўнага 
характару ў адносінах да эквівалентных ім па значэнні тэрмінаў).

Сярод прафесіяналізмаў ёсць шэраг слоў, што ўдакладняюць, дэ- 
талізуюць назвы прадметаў, якія ў агульнаўжывальнай мове маюць 
больш агульныя назвы. Так, у цесляроў, акрамя агульнаўжывалыіага 
рубанак, ёсць шэраг слоў, якія абазначаюць разнавіднасці гэтага ін- 
струмента: шархебель, фуганак, шліфцік, шпунтоўнік, адборнік, два- 
яручнік, фігурнік і інш.

4.2. Тэрміны-сінонімы, тэрміны-антонімы.
Міжнавуковыя аманімічныя тэрміны

У межах пэўнай тэрмінасістэмы тэрміны могуць уступаць у сі- 
нанімічныя адносіны, а таксама мець лексічныя дублеты або ва- 
рыянты. Наяўнасць сііюнімаў і варыянтаў звязана са стыхійнымі 
моўнымі кантактамі, узаемадзеяннем слоў уласных з запазы- 
чанымі.

У залежнасці ад паходжання тэрмінаў, ілто складаюць сінаніміч- 
ную пару, а таксама з улікам іх структурных асаблівасцей можна 
вылучыць наступныя тыпы тэрмінаў-сінонімаў:

1) два іншамоўныя тэрміны: кантралёр - рэвізор, вэксалядаўца - 
трасантп, спонсар - фундатар, універсам - супермаркет;

2) іншамоўны і ўласны тэрміны: бартарны - тавараабмечны, ім- 
парт - увоз, дэфіцыт - недахоп, фонд акумуляцыі - фонд накаплен- 
ня, авуары - маёмасць, рэпрадукцыя - узнаўленне, полісемія - мнага- 
значнасць, дэманстрацыя - паказ (тавараў), дысконт - скідка, мар- 
кетынгавая лагістыка - рух тавараў;

3) поўны тэрмін і скарочаны (аднаслоўны): дзяржаўны стан- 
дарт - дзяржстандарт, намінальная цапа - намінал.
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Тэрміны-антонімы падзяляюцца на лексічныя (розныя лексемы з 
супрацьлеглым значэннем: лізіс - крызіс, кантанга - бэквардэйшн, 
пасіў - актыў, дарагі - танны, асноўны цэх - дапаможны цэх, пра- 
грэсіўны - рэгрэсіўны) і словаўтваральныя (адрозніваюцца толькі 
словаўтваральнымі элементамі: рэклама - антырэклама, баланс - 
дэбаланс / дысбаланс).

Аманімічныя тэрміны часцей за ўсё ўзнікаюць на аснове распаду 
полісеміі, калі адно мнагазначнае слова ў выніку разыходжання зна- 
чэнняў утварае аднолькавыя па гучанні, але розныя па семантыцы 
два і больш словы-тэрміны (міжнавуковыя амонімы). Напрыклад, 
тэрмін дыверсіфікацыя (ад лац. diversus ‘розны’ + -фікацыя) выка- 
рыстоўваецца ў эканамічнай тэрмінасістэме ў значэнні ‘адначасовае 
развіццё многіх, не звязаных паміж сабой відаў вытворчасці, пашы- 
рэнне асартыменту вырабаў у маштабе дзяржавы, рэгіёна, прадпры- 
емства’ і ў лінгвістычнай - ‘разнайстайнасць лексічнага складу ў 
тэксце як паказчык моўнай культуры асобы’. Тэрмін пасіў (ад лац. 
passivus) у эканамічнай тэрмінасістэме мае значэнне ‘частка бухгал- 
тарскага балансу, дзе ў грашовым выражэнні паказаны крыніцы 
фарміравання і мэтавае прызначэнне гаспадарчых сродкаў прадпры- 
емства, яго даўгі і абавязанні’, у лінгвістыцы пасіў - ‘залежны стан’.

4.3. Структура, паходжанне тэрмінаў

Паводле будовы тэрміны суадносяцца са словамі і спалучэннямі 
слоў, часцей за ўсё са словазлучэннямі. Так, у эканоміцы для абаз- 
начэння асоб выкарыстоўваюцца аднаслоўныя тэрміны аваліст, агент, 
аўдытар, банкір, бізнэсмэн, брокер, дылер, заёмшчык, крэдытор, 
коміваяжор, маклер, прадпрымальнік, укладчык, эмітэнт і інш. У ад- 
значанай сферы шырока выкарыстоўваюцца і тэрміналагічныя сло- 
вазлучэнні тыпу біржавыя індэксы, дысконтная палітыка, дэпазітныя 
аперацыі, закон вартасці, рознічныя франшызы.

Словы-тэрміны ў сваю чаргу падзяляюцца ў залежнасці ад часці- 
ны мовы на назоўнікі, прыметнікі, дзеясловы і прыслоўі. Сярод сло- 
вазлучэнняў-тэрмінаў выдзяляюцца свабодныя (рынак пакупніка, 
сегмент рынку, ёмістасць рынку) і несвабодныя (бацькоўская фірма, 
партфель заказаў). У якасці кампанентаў тэрмінаў-словазлучэнняў 
могуць выступаць уласныя назоўнікі (закон Нільсана, індэкс Доу- 
Джонса).

Тэрміналагічная лексіка неаднародная паводле паходжання. 
У яе склад уваходзяць уласныя і запазычаныя з розных моў тэр- 
міны.
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Сярод уласных выдзяляюцца дзве вялікія групы. Першую скла- 
даюць адзінкі, якія з цягам часу набылі тэрміналагічнае значэнне. 
У выніку працэсу тэрміналагізацыі сталі тэрмінамі такія агульна- 
ўжывальныя словы, як кошык (спажыўца), нажніцы (цэнаў), парт- 
фель (заказаў) і інш. Да другой групы ўласных тэрмінаў належаць 
вытворныя адзінкі (дэрываты), утвораныя ў беларускай мове з улас- 
нага моўнага матэрыялу рознымі спосабамі (напр., лішак, заробак, 
пакупнік, пагадненне, справаздачнасць і інш.).

Эканамічная тэрмінасістэма ўтрымлівае запазычанні з англійскай 
(аўтрайт, банкноты, бізнэс, менеджмент, маркетынг, афшор, ваў- 
чар, дэмпінг, клірынг), нямецкай (біржа, бухгалтар, вэксаль, інвес- 
тыцыя, капітал, маклер, прыватызацыя, прэйскурант, рэнтабель- 
ны), французскай (акцыя, акрэдытыў, арбітражор, баланс, буцік, 
бюджэт, купюра, фгнансыф італьянскай (акордны, валюта, каркас, 
сконта, фірма), лацінскай (аўдыгп, аўкцыён, аргумент, актуальны, 
арбітральны, індустрыя, інфляцыя, камерцыя, канверсія), грэчаскай 
(алігархія, аналаг, базіс, іерархія, гіпотэза, манаполія, стратэгія), 
польскай (каштарыс, кошт, магнат, рынак, рызыка, рэнта) і ін- 
шых моў.

У межах аднаго тэрміна ўласныя моўныя элементы могуць спа- 
лучацца з іншамоўнымі: сабекоштп, пастаянны капітал, паўфабры- 
кат і інш.

4.4. Спосабы словаўтварэння тэрмінаў

Асноўнымі спосабамі ўтварэння тэрмінаў з’яўляюцца:
а) лексіка-семантычны (тэрміналагізацыя значэнняў агульна- 

літаратурных слоў). Параўн.: парог ‘ніжняя частка дзвярнога праё- 
ма; мяжа чаго-небудзь’ і парог (рэнтабельнасці); плячо ‘частка тула- 
ва’ і плячо (фінансавага рычага); шапка ‘галаўны ўбор’ і шапка (да- 
кумента);

б) сінтаксічны (спалучэнне слоў): дзяржаўнае кіраванне, бонус- 
ныя скідкі, тпаварыства з абмежаванай адказнасцю',

в) марфемны.
• суфіксальны - утварэнне новых слоў шляхам далучэння да ўтва- 

ральнай асновы суфікса. Найбольш часта выкарыстоўваюцца суфік- 
сы -нн-, -енн-, -к-, -асць, -ізм, -іст, -цы-я і інш. (кіраванне, пагаднен- 
не, праверка, актыўнасць, лабізм, фінансіст, градацыя);

• нульсуфіксальны - утварэнне новых слоў шляхам адсячэння 
суфікса (абмалот - ад абмалаціць, абмер - ад абмерваць, моладзь - 
ад малады і інш.);
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• прэфіксальны - утварэнне новых слоў шляхам далучэння да 
ўтваральнай асновы прэфікса, напр., без-, анты-, архі-, звыш-, суб-, 
гіпер-, контр-, улыпра-, экстра-, рэ-, дэ-, дыс-, экс-, віцэ- і інш. 
(безнаяўны (разлік), антыманапольны, архіважны, звышпрыбытак, 
субарэнда, гіпермаркет, контрмера, ультраструктура, экстрапаля- 
цыя, рэструктурызацыя, дэвальвацыя, дыспрапорцыя, экс-міністр, 
віцэ-прэм’ер)',

• прэфіксальна-суфіксальны (конфіксны) - адначасовае далучэн- 
не да ўтваральнай асновы прэфікса і суфікса (намеснік, напарнік, 
падаходны, паквартальны, саслужывец, супрацоўнік);

г) аснова- і словаскладанне'. відэазапіс, рабаўладанне, гнтэрнэт- 
маркетынг, землекарыстанне, тавараабарот. Пры гэтым шырока 
выкарыстоўваюцца іншамоўныя звязаныя элементы, пераважна грэ- 
ка-лацінскага паходжання: -логія, -граф, -грама, мікра-, макра-, гід- 
ра-, міні- і інш. (экалогія, хранограф, мікраэканоміка, макраструк- 
тура, гідрарэсурсы, міні-мадэльф

д) складанасуфіксальны (асноваскладанне з адначасовым далу- 
чэннем суфікса): выдаткаёмістасць, залогаатрымальнік, ільнавод- 
ства, таваразнаўства, работадаўца;

е) абрэвіяцыя (утварэнне складанаскарочаных слоў): ІДІ-індэкс 
даходнасці інвестыцый, УСД - унутраная стаўка даходнасці, УВП - 
унутраны валавы прадукт і інш.

4.5. 3 гісторыі беларускай тэрміналогіі

Першапачатковай асновай фарміравання тэрміналагічнай лексікі 
была намінацыя розных прадметаў і з’яў прыроды, побыту, паняццяў 
тагачаснай рэчаіснасці, у тым ліку і тэрміналагічнага характару, што 
адлюстравана ў разнастайных літаратурна-пісьмовых помніках: над- 
пісы на камянях, прасліцах, гліняным гладышку, берасцяныя грама- 
ты, дагаворныя граматы, зборнікі і інш. Так, у адным з арыгінальных 
помнікаў пісьменства XI ст. («Руская праўда») зафіксаваны наступ- 
ныя юрыдычныя, грамадска-палітычныя і гандлёва-эканамічныя тэр- 
міны: послухь - сведка, вйра - грашовы штраф за забойства, кагань - 
князь (цар), скоть - грошы, добытькь - маёмасць, судь - разбор 
справы, людйнь - просты чалавек, правда - суд, закон і інш.

У XIV-XVI стст. найбольш развітымі тэрміналагічнымі сістэмамі 
былі грамадска-палітычная, юрыдычная, гандлёва-прамысловая, ва- 
енная, філалагічная, сельскагаспадарчая. Ролю тэрміналагічных слоў- 
нікаў часткова выконвалі глосы (тлумачэнні), што змяшчаліся на 
палях ці паміж радкамі рукапісаў або друкаванага выдання, і слоўнікі
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Л. Зізанія («Лексіс», 1569 г.), П. Бярынды («Лексікон», 1624 г.). Ад- 
нак спецыяльных тэрміналагічных слоўнікаў яшчэ не было.

Другая палова XVII-XIX стст. - перыяд заняпаду беларускай 
мовы, што адмоўна адбілася на пераемнасці і далейшым развіцці 
тэрміналогіі.

Пачатак XX ст. - новы этап у фарміраванні беларускай навуко- 
вай тэрміналогіі.

У 1921 г. была створана Навукова-тэрміналагічная камісія, га- 
лоўнай задачай якой была выпрацоўка тэрмінаў па ўсіх галінах на- 
вукі. Спачатку аб’ём работы абмяжоўваўся патрабаваннямі сярэд- 
няй школы, а пазней быў пашыраны да ўсёй нацыянальнай тэрміна- 
логіі. У рабоце ўдзельнічалі аўтарытэтныя вучоныя, пісьменнікі і 
грамадскія дзеячы (Я. Купала, Я. Колас, С. Некрашэвіч, М. Байкоў, 
географы М. Азбукін, А. Смоліч, фізік А. Міцкевіч і інш.).

Адным з напрамкаў працы камісіі было ўвядзенне слоў, што бы- 
тавалі ў жывой народнай мове. У навуковай сферы выкарыстоўваліся 
агульнаўжывальныя словы тыпу бялок, сіла, сцябло, ланцуг, што на- 
бывалі строга акрэсленае спецыяльнае значэнне. Другі напрамак - 
стварэнне неалагізмаў у адпаведнасці з законамі беларускай мовы. 
Часам жаданне стваральнікаў кожны іншамоўны тэрмін перадаць 
беларускім словам (пурыстычная тэндэнцыя) прыводзіла да з’яў- 
лення так званых «штучных неалагізмаў»: кругасказ (перыяд), спо- 
каз (дэманстрацыя), праваслоу (арфаэпія), вызыск (эксплуата- 
цыя), пашыршчык (прапагандыст), краёвіднік (пейзажыст), пера- 
трус (вобыск) і інш.

На працягу 1922-1930-х гадоў выйшлі 23 выпускі Беларускай 
навуковай тэрміналогіі, прысвечаныя матэматыцы, геаграфіі, грама- 
тыцы, псіхалогіі, логіцы, літаратуразнаўству і г.д., якія спрыялі да- 
лейшаму разгортванню лексікаграфічнай дзейнасці і давалі магчы- 
масць на практыцы праверыць жыццядзейнасць тых ці іншых 
тэрмінаў. Асобна выходзілі і іншыя тэрміналагічныя даведнікі: «Дзе- 
лавод. Узоры афіцыйных папер, слоўнік тэхнічна-канцылярскіх вы- 
разаў і іншыя патрэбныя ў дзелаводстве веды» С.Серады (Мінск, 
1926), «Слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі» (Мінск, 1929), 
«Слоўнік хімічнай тэрміналогіі» (Мінск, 1929), «Слоўнік геаметры- 
чных і трыганаметрычных тэрмінаў і сказаў» К. Дуж-Душэўскага і 
В. Ластоўскага (Коўна, 1923), «Беларуска-польска-расейска-лацінскі 
батанічны слоўнік» Зоські Вёрас (Вільня, 1924), «Спіс назваў пту- 
шак і некаторых рыб» А.В. Фядзюшына, «Слоўнік тэхнічнай тэр- 
міналогіі» А. Гурло (Мінск, 1932), «Ваенны руска-беларускі слоўнік» 
(Мінск, 1933), «Слоўнік бухгалтарскай тэрміналогіі» ([праект], 
1928) і інш.
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У 30-40-я гады праца па стварэнні беларускай тэрміналогіі амаль 
спынілася. I ў пасляваенныя часы таксама не было агульнага цэнтра 
па распрацоўцы і ўпарадкаванні беларускай тэрміналогіі. Значную 
ролю ў фарміраванні беларускай тэрміналогіі адыгралі «Руска-бела- 
рускі слоўнік» (1953), «Беларуска-рускіслоўнік» (1962), «Тлумачаль- 
ны слоўнік беларускай мовы» (1977-1984).

У 1980 г. была створана Рэспубліканская тэрміналагічная камісія. 
3 1989 г. пры Міністэрстве адукацыі працуе Тэрміналагічная камісія, 
асноўная мэта якой - стабілізацыя і развіццё тэрмінасістэм.

Нягледзячы на тое, што ў наш час беларуская тэрміналогія неда- 
статкова запатрабаваная ў навукова-тэхнічнай сферы, дзе пераважае 
руская мова і адпаведна руская тэрміналогія, беларуская мова здоль- 
ная рэалізаваць самыя разнастайныя тэрміналагічныя задачы, г.зн. 
быць асновай для стварэння і функцыянавання вялікай колькасці 
тэрмінаў у розных сферах дзейнасці.

4.6. Тэрміналагічныя слоўнікі

Тэрміналагічныя слоўнікі належаць да слоўнікаў змешанага - 
лінгвістычнага і энцыклапедычнага тыпу. У іх сумяшчаюцца як 
звесткі пра сам тэрмін, так і пра тую рэалію, што ён абазначае. У су- 
часнай беларускай мове многія слоўнікі з’яўляюцца перакладнымі.

Слоўнікі па эканоміцы і кіраванні на беларускай мове: «Руска- 
беларускі тлумачальны слоўнік гандлёва-эканамічных тэрмінаў, 
якія ўжываюцца пры вывучэнні курса “Эканоміка гандлю”» (1991); 
«Слоўнік эканамічных тэрмінаў» (1992); «Кароткі эканамічны слоў- 
нік» (1993); Кунцэвіч Л. «Краткнй русско-белорусскнй словарь эко- 
номнческнх термннов» (1993), Каўрус А.А. «Дакумент па-беларуску: 
Справаводства. Бухгалтэрыя. Рыначная эканоміка» (1994); «Крат- 
кнй русско-белорусскнй словарь экономнческнх н бухгалтерскнх 
термннов» (1994), «Руска-беларускі тэрміналагічны слоўнік для 
студэнтаў спецыяльнасці “Эканоміка і кіраванне ў спажывецкай ка- 
аперацыі”» (1995); «Тлумачальны слоўнік гандлёвых тэрмінаў» 
(1995); Дубовік А.Е. «Англо-русско-белорусскнй словарь менедже- 
ра» (1996); «Слоўнік катэгорый эканамічнай тэорыі» (1999) і інш.

? Пытанні для самакантролю

1. Што абазначаюць паняцці «тэрмін» і «тэрміналогія»?
2. Як суадносяцца паміж сабой тэрміны і номены; тэрміны і прафесія- 

налізмы?
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3. Якія прыкметы тэрмінаў існуюць? Назавіце іх.
4. Якія прыклады тэрмінаў-сінонімаў і тэрмінаў-антонімаў вы можаце 

прывесці ў межах эканамічнай тэрмінасістэмы?
5. У выніку чаго ўзнікаюць а.манімічныя тэрміны?
6. Якія тыпы тэрмінаў выдзяляюцца ў залежнасці ад будовы?
7. На якія групы падзяляюцца тэрміны паводле паходжання?
8. Якія асноўныя спосабы ўтварэння тэрмінаў вы ведаеце? Растлумачце 

іх сутнасць.
9. Да якога тыпу слоўнікаў належаць тэрміналагічныя? Назавіце вядо- 

мыя вам тэрміналагічныя слоўнікі.

X Практычныя заданні
1. Прачытайце тэкст. Выдзеліце тэрміны, назавіце іх прыкметы. Выпі- 

шыце тэрміны, створаныя па мадэлі «прыметнік + назоўнік». Складзіце з імі 
сказы. Знайдзіце ў тэксце складаныя тэрміны, утвораныя па іншых мадэлях, 
дапоўніце іх сваімі прыкладамі.

Для прыняцця абгрунтаваных фінансавых рашэнняў, накіраваных на 
атрыманне максімальнага прыбытку, неабходна правільна класіфікаваць да- 
ходы, выдаткі і страты. Правільная класіфікацыя дае магчымасць вызна- 
чыць крыніцы атрымання даходаў справаздачнага перыяду, вылучыць пра- 
мыя і ўскосныя, пераменныя і пастаянныя выдаткі. Вельмі важна раздзяліць 
выдаткі на вытворчыя і невытворчыя, выдзеліўшы з апошніх выдаткі на 
кіраванне і рэалізацыю, а таксама выдаткі, звязаныя з фінансавай і інвес- 
тыцыйнай дзейнасцю.

Крыніцамі атрымання даходу могуць быць асноўная дзейнасць, фінан- 
савыя, інвестыцыйныя і іншыя аперацыі, надзвычайныя даходы. У выпад- 
ку, калі прадпрыемства займаецца шматгаліновай дзейнасцю, даходы і вы- 
даткі неабходна паказаць асобна ў кожнай галіне. 3 мэтай далейшай дэта- 
лізацыі можна выдзеліць прадукцыю, якая не абкладваецца акцызамі, і пад- 
акцызныя вырабы. ГІры неабходнасці аналітычная інфармацыя можа быць 
пашырана аж да асобных вырабаў. (А.П. Шаўлюкоў)

2. Прачытайце тэкст, знайдзіце тэрміны, запішыце іх значэнне ў свае 
тэрміналагічныя слоўнікі. Як вы разумееце сэнс выдзеленых выразаў? Пры- 
вядзіце свае прыклады пераноснага ўжывання тэрмінаў у складзе словазлу- 
чэнняў. Вызначце спосабы пераносу іх значэнняў.

Адной з найбольш непадатлівых праблем, з якой сутыкаецца грамадства 
ў пераходны перыяд ад цэнтралізаванай да свабоднай рыначнай эканомікі, 
з’яўляецца інфляцыя. Што такое інфляцыя? Гэта рост сярэдняга ўзроўню 
цэн на тавары і паслугі, што вырабляюцца і прапануюцца ў эканоміцы. У ры- 
начнай эканоміцы інфляцыя ўзнікае, як правіла, па дзвюх прычынах: альбо 
людзі павялічваюць свае расходы хутчэй, чым вытворцы здольны павялічыць 
забеспячэнне таварамі і паслугамі; альбо назіраецца скарачэнне ў забеспячэнні 
таварамі і паслугамі спажыўцоў і/ці вытворцаў, што ўзнімае цэны.
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Інфляцыя цяжка б'е па эканоміцы пераходнага перыяду, таму што 
лібералізацыя цэн - адыход урада ад кантролю над цэнамі, - гэта грунтоўны 
крок да рыначнай эканомікі. Асноўны вынік лібералізацыі цэн прадказаль- 
ны - хваля росту цэн на тавары, попыт на якія хранічна не задавальняўся. 
Чаму? Таму што ўрад утрымліваў ненатуральна нізкія цэны, такім чынам, 
попыт заўжды перавышаў прапанову, альбо з-за іншых эканамічных разба- 
лансаванняў і недзеяздолызасці тых, хто прымаў урадавыя рашэнні. У дада- 
так, калі ў людзей сабралася вялікая колькасць грошай у пераходны перыяд 
(паколькі мала чаго каштоўнага можна набыць), націск інфляцыі можа 
быць яшчэ большы.

Тым не менш, узнагарода за цярплівасць у непазбежнай схватцы з ін- 
фляцыяй у пераходны перыяд вельмі значная. Без абмежаванняў урада ры- 
начныя механізмы прапановы і попыту могуць пачаць функцыянаваць. Вы- 
сокія цэны сігналізуюць аб вялікім попыце, і рынак, хаця спачатку паволь- 
на і спатыкаючыся, рэагуе павелічэннем вытворчасці. (/. Кулік)

3. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Якія словы (словазлучэнні) 
належаць да тэрміналагічнай лексікі? Адказ абгрунтуйце.

Тэкст 1. Выставкн, экспозпцпп, торговые ярмаркн н показы являются 
одной нз форм прямого маркетннга. Большпнство выставок - это регуляр- 
но устрапваемые меропрнятня, время проведення которых составляет от 
одного дня до несколькнх недель. Спецмалнзпрованные торгово-промыш- 
ленные показы часто собпрают вместе под одной крышей болыішнство не- 
посредственных покупателей промышленной продукціш, что позволяет от- 
следнть факторы, оказываюшне влнянне прн покупках. Кроме того, суше- 
ствуют постоянные выставкм н ярмаркн, где потенцнальные потребнтелн н 
агенты по продажам в любое время нмеют возможность ознакомнться с 
новымн экспознцпямн нлн договорлться о встрече с экспонентом.

Суіцествует несколько тнпов выставок, которые разлнчаются по геогра- 
фнческому охвату, спецнфнке охвата сегментов рынка н по направленно- 
стм: на конечных потребнтелей плн деловых покупателей. (Маркетйнг: эн- 
цйклопедйя)

Тэкст 2. Суіцествует несколько важных составляюіцнх маркетпнговой 
стратегпн, которые также нспользуются в планнрованпн рекламы. Первое - 
это ннформацпя о товаре: его содержанне, нсполненне, цена, распростране- 
нне, сравненне с конкурентнымн товарамн н т.д.

Второе - покупателн м потребнтелм, как уже сушествуюіцне, так н по- 
тенцпальные, на которых орнентнрована реклама. Каково нх поведенне, нх 
поннманне товара н конкурентной продукцлн, нх отношенне, ожлдання? 
Данные факты н решення в некоторых случаях нспользуются более ннтен- 
снвно прм планнрованнм рекламы, чем прн планпрованнн улучшення про- 
дукцнм, длстрнбутнвной полнтнкн н другнх рыночных вопросов. Посколь- 
ку реклама нмеет массовый характер н может обладать высокой эффектнв- 
ностью, решення в областн рекламы моі*ут ўправлять п другнмн составляюшп- 
мн рыночной стратепін. В конце концов, торговля начннается с определення 
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того, что потребнтель купнт, а это непосредственно завмснт от того, как вы 
продаёте. (Маркетйнг: энцйклопедйя)

4. Падбярыце аднаслоўныя адпаведнікі.
Будынак для размяшчэння экспанатаў выставы -
прыбытак, выгада ад гандлёвай аперацыі -
матэрыял для ўпакоўвання і транспартавання -
дзеючая асоба -
даведнік цэнаў па відах і гатунках тавараў або па відах паслуг - 
той, хто бярэ ў арэнду якую-небудзь маёмасць - 
час адпачынку з суботы да панядзелка - 
уключэнне ў сярэдзіну тэлеперадачы рэкламы - 
аптовы купец, які вядзе гандаль пераважна за межамі сваёй краіны - 
збяднелы неплацежаздольны даўжнік - 
урачыстае адкрыццё мастацкай выстаўкі - 
спецыяліст па стварэнні іміджу - ... .

Для даведак: банкрут, вернісаж, субёкт, прэйскурант, павільён, аран- 
датар, іміджмэйкер, негацыянт, уік-энд, шсэрт, барыш, тара.

5. 3 дапамогай «Слоўніка іншамоўных слоў» А.М. Булыкі вызначце па- 
ходжанне запазычаных слоў, растлумачце іх значэнне.

I. Холдынг, аванс, брокер, канверсія, ваўчар, шопінг, бізнэс, датацыя, 
інфляцыя, арбітражор, бюджэт, купюра, валюта, дэкларацыя, прыватыза- 
цыя, буцік, дэбет.

II. Авіза, ажыятаж, банк, аўтрайт, рыэлтар, аўдытар, афшор, іпатэка, 
канібалізацыя, фіктыўны вэксаль, талон, тандэт, коміваяжор, дысконт, лобі, 
ранцье, форс-мажор, аверсолд, інвентар, рэнтабельны.

6. Устанавіце, з якой мовы прыйшлі ў беларускую мову наступныя тэр- 
міны:

I. а) акцыя, арбітраж, бензін, баланс, дыскета, маржа, фінансы;
б) аўтаномія, базіс, гармонія, гіпатэтычны, графа, догма, дэкада, 
эканоміка;
в) аверсолд, байт, бізнэс, менеджмент, кантэйнер, дылер, банкноты;
г) брута, банк, валюта, дылетант, мафія, фірма;
д) апцыён, біржа, бухгалтар, вэксаль, прэйскурант, рэнтабельны;
е) арбітральны, аўкцыён, дакумент, датацыя, дывідэнд, інфляцыя, 
канверсія.

II. а) аваль, акцыянер, буцік, гарантыя, дэмантаж, купюра, сабатаж;
б) бартар, брокер, клірынг, супермаркет, трэнінг, чартар, шоп;
в) аргумент, актуальны, арандатар, аўдытар, дэпазіт, дублікат, інду- 
стрыя;
г) дэвальвацыя, капітал, маклер, прыватызацыя, прасперыты;
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д) гегемонія, генезіс, манаполія, графік, дынаміка, дынастыя, эка- 
номія;
е) жырабанк, сальда, нета, аварыя, сконта.

7. Што аб’ядноўвае прыведзеныя тэрміны розных галін навукі ў групы?
I. а) мікрафон, грамафон, патэфон, саксафон, вібрафон;

б) філолаг, вірусолаг, стаматолаг, арнітолаг, заолаг;
в) астраномія, астралогія, астранаўт, астраскоп, астрабіялогія;
г) картаграфія, геаграфія, біяграфія, тамаграфія, фатаграфія;
д) біялогія, біясфера, біяграфія, біясінтэз, біягенез;
е) фанаграма, кардыяграма, дыяграма, біяграма;
ё) інтэрмедыя, інтэрнацыянальны, інтэр’ер.

II. а) анамасіялогія, анестэзіялогія, арніталогія, археалогія, астралогія;
б) трансакіянскі, транскантынентальны, трансляцыя, трансплантацыя;
в) аўтамабіль, аўтаномія, аўтапартрэт, аўтабіяграфія, аўтагенез;
г) мікрафон, мікрамір, мікраклімат, мікрафлора, мікрахвалі;
д) аэробус, аэрадром, аэролаг, аэрафлот, аэрапорт;
е) геаграфія, геалогія, геадэзія, геамагнітны, геаметрыя, геапалітыка; 
ё) гідраавіяцыя, гідраагрэгат, гідрабіёлаг, гідраграфія, гідрастанцыя.

8. Прачытайце тэкст. Знайдзіце тэрміны іншамоўнага паходжання. 
3 дапамогай слоўнікаў высветліце, з якой мовы яны запазычаны, раскрыйце 
значэнне тэрмінаў.

Арганізацыі, якія ажыццяўляюць разлікі ў замежнай валюце, паказва- 
юць інвестыцыі ў асноўны капітал у беларускіх рублях зыходзячы з афі- 
цыйнага курса, вызначанага Нацыянальным банкам Рэспублікі Беларусь на 
дату ажыццяўлення аперацыі або выканання работ. Першапачатковая вар- 
тасць уведзеных у дзеянне вытворчых аб’ектаў можа змяняцца ў сувязі з 
уключэннем у канцы справаздачнага года ў вартасць асноўных сродкаў вы- 
даткаў, якія адасоблена ўлічваюцца ў якасці капітальных укладанняў на 
працягу справаздачнага года пасля ўвядзення ў эксплуатацыю абёктаў ас- 
ноўных сродкаў. (Паводле А.П. Шаўлюкова)

9. Знайдзіце сярод прыведзеных тэрмінаў спрадвечна беларускія. Рас- 
тлумачце іх значэнне.

Скарбнік, аўдытар, выдаткі, даведка, маёмасць, баніфікацыя, завяшчан- 
не, найміт, іпатэка, спадчына, спажывецкая вартасць, квіт, спадчыннік, сер- 
тыфікат, растратнік, пазычковец, дапушчальны прыбытак, талака, спонсар, 
прэзентацыя, сабекошт, попыт, паслуга, рэкрэацыя, прэс-рэліз, цана, паблік 
рылэйшнз.

10. Прачытайце тэкст, выпішыце спачатку ўласнабеларускія тэрміны, 
пасля - запазычаныя. Вызначце, якімі спосабамі ўтвораны тэрміны. Да якіх 
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тэрмінасістэм яны належаць? Ці ёсць у тэксце тэрміны, што складаюцца 
як з уласных, так і з запазычаных моўных элементаў?

У гісторыі ёсць шмат сітуацый, калі тэхналагічны прарыў ці вынаход- 
ніцтва стваралі новую прамысловасць і выклікалі вялікія змены ва ўсіх га- 
лінах эканомікі. Вынаходніцтва транзістара, шматслойных інтэгральных 
схемаў прывяло да рэвалюцыі ў электроніцы. Камп’ютары, што раней былі 
вялікія, дарагія, неэфектыўныя, з частымі збоямі ў рабоце, сталі маленькімі, 
таннымі, хуткімі і надзейнымі.

Тэхнічныя змены часта ўспрымаюцца як сродак зрабіць што-небудзь 
больш хутка і больш эфектыўна. Гэтыя дасягненні з’яўляюцца важным, але 
далёка не адзіным напрамкам уздзеяння навуковых дасягненняў на экано- 
міку. Тэхнічныя дасягненні часта здольны разбурыць магутную раней мана- 
полію і такім чынам зрабіць эканоміку болып канкурэнтаздольнай. Чыгункі, 
напрыклад, з’яўляліся фактычна манапольным сродкам унутранай транс- 
парціроўкі ў канцы XIX ст., аднак вынаходніцтва рухавікоў унутранага зга- 
рання прывяло да вялікай канкурэнцыі з боку грузавікоў, баржаў і са- 
малётаў.

Прарыў у галіне пластычных і іншых матэрыялаў выклікаў канкурэн- 
цыю паміж гэтымі галінамі і сталеліцейнай прамысловасцю, у выніку якой 
апошняя стала куды менш важнай часткай сучаснай прамысловасці. Вы- 
находніцтва мікрахваляў, спадарожнікаў і фібрааптычнай тэхналогіі паско- 
рыла заканчэнне эры манапольнага валодання ўрадамі тэлекамунікацыямі 
ў краінах свету. (/. Кулік)

Да слоў вынаходніцтва, манаполія, транспарціроўка (транспарта- 
ванне) падбярыце аднакаранёвыя назоўнікі, прыметнікі і дзеясловы. Зра- 
біце іх словаўтваральны аналіз.

11. Вызначце словы, што ў прыведзеных словазлучэннях з’яўляюцца апор- 
нымі (асноўнымі).

Заканадаўства па абароне інтарэсаў спажыўцоў, кантора вытворцы па 
збыту, акордная заробная плата, бюджэтныя ўстановы і арганізацыі, Еўра- 
пейскі інвестыцыйны банк, кантрольны пакет акцый, рэзервовы фонд прад- 
прыемства, асноўная ідэя рэкламнага тэксту, дагаворная вертыкальная мар- 
кетынгавая сістэма, сегментацыя ў залежнасці ад паводзін на рынку, дадат- 
ковая праграма стымулявання збыту, вартасць маркетынгавых затрат для 
забеспячэння патрэбнага эканамічнага эфекту, рэкламаванне заслуг аргані- 
зацыі для стварэння рэпутацыі.

12. Выпішыце з тпэрміналагічнага слоўніка (падручніка па сваёй дысцы- 
пліне) тэрміны-словы розных часцін мовы (назоўнікі, прыметнікі, дзеясловы, 
прыслоўі) і тэрміны-словазлучэнні рознай будовы. Зрабіце вывады адносна 
частотнасці розных часцін мовы і колькасці кампанентаў у тэрмінах-слова- 
злучэннях. Якія сінтаксічныя мадэлі прадстаўлены найбольшай колькасцю 
прыкладаў?
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13. Вызначце спосаб утварэння наступных тэрмінаў. Выпішыце тыя, 
што маюць у сваім складзе пераасэнсаваныя значэнні слоў.

I. Бацькоўская фірма, стратэгія збору ўраджаю, рэйтынг Нільсана, ін- 
жынірынг, супермагазін, паўфабрыкат, фондавы рынак, рэкламіст, банкруц- 
тва, рынак пакупніка, спад, рэкламазнаўства, клірынгавы, ААТ, экспарта- 
ваць, размеркаванне па працы, кансалтынг, націск з боку канкурэнтаў, зама- 
рожванне цэнаў, уласнасць, гіперінфляцыя, асігнаванні на сродкі рэкламы, 
попыт, стратэгічная лесвіца, ВНП.

II. Найм, сімпліфікацыя, сховішча, таваразнаўства, дагавор куплі-прода- 
жу, прадпрымальніцтва, нажніцы (цэнаў), пакупнік, дэманапалізацыя, па- 
латка, нявыплата, еўрадолары, спажывецкі «кошык», міжнародна-прававая 
арэнда, бюджэтны, СП, рашотка планавання стратэгічных гаспадарчых адзі- 
нак, вэксалядаўца, нерэнтабельны, метад «мазгавой атакі», маркетынг-мікс, 
плошча для руху пакупнікоў, спажывец, цэнавы парасон, метад Дэльфі, 
БелАЗ.

III. Нерухомасць, свабодная эканамічная зона, менеджарызм, антымана- 
польны, аднаразовы, ф’ючарсная пазіцыя, напуск, ЭВМ, землекарыстанне, 
шапка ‘загаловак’, перфакарта, Саўінфармбюро, абмер, авіялінія, супрацоў- 
нік, ультрагук, ідэалізацыя, плячо (фінансавага рычага), ліквіднасць інвес- 
тыцый, геапалітыка.

IV. Канверсія валют, даходнасць, індэкс Доу-Джонса, звышпрыбытак, 
відэазапіс, надлом, міні-ЭВМ, накаленнік; галава ‘верхняя ці пярэдняя част- 
ка інструментаў, дэталяў', акрэдытыўнае пісьмо, намеснік, справаздач- 
насць, процідзеянне, электрашчыт, накал, афшорная зона, дзяржбанк, ПДВ, 
антыкрызіс, велічыня рэнты.

14. Ад прыведзеных дзеясловаў утварыце адпаведныя аддзеяслоўныя тэр- 
міны-назоўнікі: напр., планаваць - планаванне, канверсаваць - канверсацыя. 
Вызначце словаўтваральныя суфіксы апошніх.

Ацэньваць, вызначаць, выручыць, выплочваць, забяспечваць, заніжаць, 
інвеставаць, інфармаваць, ліквідаваць, маркіраваць, павышаць, прагназаваць, 
разлічыць, рэалізаваць, фінансаваць.

15. Запішыце назвы розных прафесій (не менш за 15) і прааналізуйце 
спосабы іх утварэння.

16. Вызначце спосаб утварэння тэрмінаў, знайдзіце «чацвёртае лішняе». 
Адказ абгрунтуйце.

1) крэдытор, спонсар, інвестар, спічрайтар;
2) ліквіднасць, самаакупнасць, патрэбнасць, рэнтабельнасць;
3) дэманапалізацыя, амартызацыя, прыватызацыя, арганізацыя;
4) арандатар, дыстрыб’ютар, эксперыментатар, інфарматар;
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5) мадэляванне, накапленне, патрабаванне, кватаванне;
6) найм, продаж, збыт, кошт;
7) пазарыначны, венчурны, акцыянерны, эксплуатацыйны;
8) банкруцтва, агенцтва, прадпрымальніцтва, вынаходства;
9) таваразабеспячэнне, самафінансаванне, тавараабмен, самаабслугоў- 

ванне;
10) узор-эталон, узорны тавар, тэхнічны стан, умоўны прадукт.

17. Прачытайце тэксты. Выпішыце тэрміны, утвораныя сттаксічным 
спосабам. Знайдзіце ў тэкстах аднакаранёвыя словы-тэрмны, складзіце іх 
тэрміналагічныя словаўтваральныя рады. Растлумачце значэнне выдзеле- 
ных слоў, складзіце з імі словазлучэнні.

Тэкст 1. Бізнэс-план - агульнапрыняты сродак менеджменту, які вы- 
карыстоўваецца прадпрыемствамі любога маштабу для абгрунтавання мэ- 
таў новай справы і прапанавання шляхоў іх дасягнення. Гэта асноўны да- 
кумент для абгрунтавання інвестыцый і прыцягнення інвестараў, выка- 
рыстання разнастайных спосабаў фінансавання. Ён распрацоўваецца, як 
правіла, на некалькі гадоў і з’яўляецца асновай узаемаразумення паміж ін- 
вестарамі і прадпрымальнікамі. Бізнэс-план дазваляе пазбегнуць памылак, 
паскорыць станаўленне прадпрыемства, павялічыць даходы, вызначыць 
прыярытэты пры пашырэнні вытворчасці або гандлю. Складаецца бізнэс- 
план з наступных раздзелаў: 1) рэзюмэ; 2) тавар (паслуга); 3) рынак збыту; 
4) канкурэнцыя; 5) стратэгія маркетынгу; 6) план вытворчасці; 7) аргані- 
зацыйны план; 8) юрыдычны план; 9) ацэнка рызыкі і страхаванне; 10) фі- 
нансавы план.

Так, напрыклад, рэзюмэ прызначана для таго, каб вельмі сцісла растлу- 
мачыць мэты вытворчасці, навізну і адрозненне прапанаванай прадукцыі ад 
прадукцыі канкурэнтаў, яе прывабнасць для патэнцыяльных пакупнікоў. 
У гэтым раздзеле бізнэс-плана даюцца таксама звесткі аб чаканых аб’ёмах 
продажу, выдаткі на вытворчасць і рэалізацыю, валавым прыбытку, рэнта- 
бельнасці, тэрмінах звароту пазык і г.д. А ў раздзеле «Тавар (паслуга)» 
даецца апісанне спажывецкіх якасцей прадукту (паслугі), прагноз цаны 
і тых выдаткаў, якія патрэбны для вытворчасці, апісваецца арганізацыя 
сэрвісу пры вытворчасці і рэалізацыі складаных тэхнічных вырабаў. 
(А.П. Шаўлюкоў)

Тэкст 2. Для атрымання прыбытку могуць выкарыстоўвацца стратэгіі 
на аснове валютных апцыёнаў. На выкарыстанні валютных апцыёнаў за- 
снаваны вертыкальныя спрэды і валацільныя стратэгіі. Вертыкальны спрэд - 
адначасовая купля і продаж апцыёнаў з рознымі тэрмінамі выканання. Вер- 
тыкальныя спрэды падраздзяляюцца на спрэд «быка» і спрэд «мядзведзя». 
Спрэд «быка» - апцыённая стратэгія на аснове камбінацыі куплі і продажу 
апцыёнаў, якая прыносіць прыбытак пры пад’ёме кан’юнктуры. Спрэд 
«мядзведзя» - апцыённая стратэгія, накіраваная на выкарыстанне падзення 
кан’юнктуры на валютным рынку шляхам набыцця камбінацыі апцыёнаў 
кол і пут на адзін фінансавы інструмент з рознай цаной выканання або 
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куплі апцыёну пут з кароткім і доўгім тэрмінамі. (Паводле А.П. Шаў- 
люкова )

18. Якія асаблівасці беларускай і рускай моў выяўляюцца ў наступных 
тэрмінах? Запішыце 2-3 уласныя прыклады.

Валютный колеблюіцнйся курс - валютны зменлівы курс;
скользяшая цена - зменная цана;
корреспонднруюшне счета - карэспандавальныя (суадпаведныя) ра- 

хункі;
нзменяюіцаяся процентная ставка - зменлівая працэнтная стаўка;
последуюіцнй контроль - наступны кантроль;
регуллруюшне статьн - рэгулявальныя артыкулы;
предполагаемая прлбыль - дапушчальны прыбытак;
обрабатываюіцая промышленность - апрацовачная прамысловасць; 
оборачлваемость каплтала - зваротлівасць капіталу.

19. Перакладзіце тэрміны на беларускую мову. Адзначце іх граматычныя 
асаблівасці (у параўнанні з рускай мовай).

Безработмца, благосостоянле, пронзводственные сллы, убыток, знак ка- 
чества, вторлчное сырьё, незавершённое пролзводство, непрерывная рабо- 
чая неделя, оптовая торговля, полная себестолмость, пособле, прлбыль, 
расчётная прлбыль, ремонтное хозяйство, рацлоналлзаторское предложе- 
нне, сырьё, дешёвый, затраты, каплталовложенля, налог, учредлтель, торго- 
вый зал.

20. Да прыведзеных тэрмінаў розных галін навукі падбярыце 
антанімічныя. Вызначце тыпы антонімаў.

Аналіз - ... .
Неалагізм - ... .
Навуковы - ... .
Сыры мацунак -... .
Вірусны - ... .
Заключэнне (пагаднення) - ... .
Рухомасць - ... .
Манціроўка - ... .
Пераменны ток - ... .
Гарачая трэшчына - ... .
Горны рэльеф - ... .
Вадкае паліва - ....
Адкрытая форма - ... .
Экспліцытны - ....
Інтэрпаляцыя - ... .
Пазітыўны - ... .
Палярны дзень - ... .
Буйналістасць - ... .
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21. Карыстаючыся тэрміналагічнымі слоўнікамі, высветліце значэнне на- 
ступных тэрмінаў. Знайдзіце прыклады міжнавуковых аманімічных тэрмінаў.

У эканоміцы: рэнтабельнасць, спекуляцыя, кантракт, афсет, ануітэт, 
рэнта, авэрдрафт, леверыдж, хеджыраванне\

у лінгвістыцы: аказіяналізм, арталогія, апелятыў, марфалогія, інтэрфе- 
рэнцыя;

у справаводстве: балатаваць, вотум, казус, статўпт,
у музыцы: бэк-вакал, капрычыа, фортэ, піяна;
у інфарматыцы: утыліта, драйвер, матрыца;
у медыцыне: метэапатыя, флюс;
у біялогіі: гёнезіс, марфалогія, амітоз;
у хіміі і тэхніцы: абарачальнасць, флюс.

22. Прачытайце тэкст. Вызначце спосаб утварэння тэрмінаў заробная 
плата і заробак. Чаму ў беларускай мове немэтазгодна ўжываць сінаніміч- 
ныя адпаведнікі заработная плата і заработак?

Слова заработная (плата) - з рас. заработная (плата), якое ўтварылася 
ад дзеяслова заработать (за-работ-н-ая). У беларускай мове на месцы рас. 
заработать выкарыстоўваецца зарабіць. Ад гэтага слова і прыметнік за- 
робная, які стаў выкарыстоўвацца ў спалучэнні з плата: заробная плата 
(паралельна з заробак). Натуральнае словаспалучэнне заробная плата ста- 
ла шырокакарыстаным у нацыянальным друку. А нашыя акадэмічныя слоў- 
нікі ўсё яшчэ працягваюць старую традыцыю і падаюць словы заработак, 
заработная плата. Слова ж заробак у «Тлумачальным слоўніку» кваліфі- 
куецца як «размоўнае» (з спасылкаю на «заработак»).

Часам мяркуюць, што слова заработак - сваё прыстаўкава-суфіксавае 
ўтварэнне ад работа (за-работ-акУ Аднак такога словаўтваральнага тыпу 
беларуская мова не мае. Утварэнні з прыстаўкаю за- і суфіксам -ак склада- 
юць у беларускай мове наступныя два словаўтваральныя тыпы: 1) словы, 
якія абазначаюць тыя самыя прадметы, што і ўтваральныя лексемы, але з 
дадатковым значэннем зменшанасці: засенак ‘невялікія сені, кут-закутак’; 
2) словы з значэннем месца, прасторы, размешчаных за тым ці на мяжы 
таго, што названае ўтваральным словам: комін - закомінак, застрэшак, за- 
печак.

Як бачым, натуральнымі для беларускай мовы ёсць заробная плата і 
заробак (а не заработак і заработная плата).

Побач з заробная плата ў друку стала выкарыстоўвацца і заробкавая 
плата. Але ў адпаведнасці з законам эканоміі моўных сродкаў месца ана- 
літычнае назвы заробкавая плата стаў займаць яго аднаслоўны эквівалент 
заробак, які набывае і статус тэрміналагічнай адзінкі. (Паводле П. Сцяцко)

23. Прачытайце эканамічныя тэрміны, запішыце іх у алфавітным па- 
радку. Растлумачце, дзе трэба, правапіс.

Выдаткі вытворчасці, аргтэхзахады, іпатэка, ускосныя выдаткі, страты, 
знешнія пазыкі, абаротныя сродкі, фінансы, узор тавараў, грошы, выдаткі аба- 
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рачэння, замежны банк, узор-эталон, скідка, стратэгічны маркетынг, валютны 
«кошык», рэімпарт, гандлёвая біржа, медыяпланаванне, інтэрактыўная рэкла- 
ма, акцыянернае таварыства, банк інвестыцый, асартымент тавараў, віртуаль- 
ная рэклама, таварыства з абмежаванай адказнасцю, знак сертыфікацыі, мар- 
кетынгавыя камунікацыі, мегамаркетынг, цэнаўтварэнне, разліковы рахунак, 
гандлёвы персанал, тэхнічныя ўмовы, найманы рабочы, бонусныя скідкі, 
тэхнічныя ўмовы на тавар, хабар, банкаўская сістэма.

24. Прачытайце тэкст. Выпішыце тэрміны, вызначце іх структуру і спо- 
саб утварэння, складзіце з імі тлумачальны тэрміналагічны слоўнік. Знайдзіце 
ў тэксце тэрміны-сінонімы, вызначце іх паходжанне.

Вэксаль - гэта каштоўная папера, якая з’яўляецца пісьмовым даўгавым 
абавязацельствам і дае права яе ўладальніку патрабаваць выплаты абазна- 
чанай грашовай сумы ад даўжніка пасля заканчэння тэрміну абавязацель- 
ства. Асоба, якая дае вэксаль, называецца вэксалядаўцай. Уладальнік вэкса- 
ля называецца вэксалятрымальнікам. Вэксаль сведчыць аб безумоўным аба- 
вязацельстве выплаціць пасля надыходу тэрміну пэўную суму грошай вэк- 
салятрымальніку. Вэксалі звычайна абслугоўваюць камерцыйны крэдыт. 
Перадача вэксаляў ад аднаго ўладальніка да другога называецца вэксаль- 
ным абарачэннем, у выніку якога вэксалі замяшчаюць грошы.

У абарачэнне выпускаюць два віды вэксаляў: простыя і пераводныя. 
Просты вэксаль уяўляе сабой даўгавое абавязацельства, выдадзенае даўж- 
ніком крэдытору, у якім вэксалядаўца абавязваецца заплаціць вэксалятры- 
мальніку пэўную суму грошай. Пераводны вэксаль выпісваецца крэдыто- 
рам і ўяўляе сабой яго пісьмовы загад аб выплаце ў абазначаны тэрмін 
пэўнай сумы грошай, указанай у вэксалі, трэцяй асобе. У пераводным 
вэксалі, які яшчэ можа называцца траттай, вэксалядаўца (трасант) прапа- 
нуе трэцяй асобе - плацельшчыку (трасату) ажыццявіць выплату вэксаля- 
трымальніку (рэмітэнту). Плацелыпчык становіцца абавязанай асобай па 
вэксалі толькі ў тым выпадку, калі ён прыме гэта даручэнне, г.зн. акцэптуе 
вэксаль. Акцэпт афармляецца ў выглядзе надпісу на вэксалі, які сведчыць 
аб тым, што той, хто зрабіў гэты надпіс, прыняў дакумент да выплаты. 
Лепш за ўсё, калі акцэпт вэксаля зробіць банк даўжніка, які такім чынам 
возьме на сябе абавязацельства аплаціць вэксаль пры надыходзе тэрміну 
выплаты. Вэксаль можа быць аваліраваны, г.зн. аплата яго можа гаранта- 
вацца трэцяй юрыдычнай асобай, якая не з’яўляецца даўжніком ці банкам 
даўжніка. Аваль даецца як на ўсю вэксальную суму, так і на яе частку. Ак- 
цэпт можа быць толькі на ўсю суму вэксаля. (А.П. Шаўлюкоў)

25. Прачытайце тэкстпы, выпішыце тэрміны. Вызначце спосабы іх 
утварэння.

Тэкст 1. Узаемадзеянне фінансавага і аперацыйнага рычагоў абумоўлівае 
ўзровень сукупнай рызыкі дзейнасці прадпрыемства. Дзеянне аперацыйна- 
га рычага залежыць ад аб’ёму рэалізацыі прадукцыі, тавараў, работ, паслуг 
і долі пастаянных выдаткаў у іх агульнай суме. Аднак няўстойлівасць попы- 
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ту і цэн на прадукцыю, тавары, работы і паслугі не заўсёды дае магчымасць 
дасягнуць патрэбнага аб’ёму рэалізацыі, што з’яўляецца прычынай павелі- 
чэння сабекошту прадукцыі, выдаткаў абарачэння і паніжэння прыбытку 
прадпрыемства. 3 пашырэннем аб’ёмаў дзейнасці прадпрыемстваў узрастае 
і ўзровень рызыкі яго дзейнасці. Рызыка - гэта верагоднасць узнікнення 
страт і недаатрымання даходаў у параўнанні з прагнозным варыянтам па 
прычыне немагчымасці дасягнуць пастаўленай мэты, нявызначанасці праг- 
нознага разліку і яго субёктыўнай ацэнкі. {А.П. Шаўлюкоў)

Тэкст 2. У сучасных умовах гаспадарання павышэнне фінансавай 
устойлівасці і канкурэнтаздольнасці патрабуе дыверсіфікацыі дзейнасці ар- 
ганізацыі. У выніку адбываецца пераход ад монавытворчасці да шматпро- 
фільных тэхналогій з шырокай наменклатурай прадукцыі. Буйныя аргані- 
зацыі вырабляюць і рэалізуюць, як правіла, некалькі відаў прадукцыі, работ 
і паслуг, ажыццяўляюць адначасова вытворчую, гандлёвую, транспартную і 
іншыя віды дзейнасці.

Структурныя падраздзяленні арганізацыі могуць знаходзіцца ў розных 
рэгіёнах і краінах, а асобныя вытворчасці - мець розны тэхнічны ўзровень. 
Усё гэта аказвае адпаведны ўплыў на ўмовы і вынікі гаспадарчай дзейнас- 
ці, што абумоўлівае неабходнасць дыферэнцыяцыі інфармацыі аб агульных 
выніках гаспадарчай дзейнасці на асобныя састаўныя часткі, якія харак- 
тарызуюць накірункі або геаграфічныя раёны дзейнасці арганізацыі. 
(А.П. Шаўлюкоў)

26. Перакладзіце тэксты на беларускую мову, выпішыце тэрміны, вы- 
значце спосаб іх утварэння і параўнайце з утварэннем адпаведных тэрмінаў 
у рускай мове.

Тэкст 1

Обіцне правнла этнкета
Болыную часть временн современные менеджеры проводят в офнсах. Об- 

шенне с коллегамн, руководптелямн, подчннённымп н партнёрамн является 
важнейшнм условнем достнженпя целей в бнзнесе н карьере. Уменне вестн 
себя в соответствнн с деловым этнкетом поможет спецналіістам пронзвестн 
благопрнятное впечатленне н создать образ успешного професснонала.

Первые впечатленля о вас формнруются за 20-30 секунд н надолго ста- 
новятся вашнм іімнджем в глазах коллег, руководмтелей п партнёров. Поэ- 
тому особенно важно уметь грамотно представнться. Для этого необходнмо 
соблюдать следуюіцне правнла.

Вашн первые 10 слов должны быть очень важнымл. Напболее эффек- 
тнвным средством быстрого достнження взанмопоннмання является вы- 
раженне благодарностм за встречу. Для создання обстановкн эмоцітональ- 
ного доверня необходнмо в первых 10 словах беседы обязательно назвать 
нмя человека.

Обрагцайте вннманне на другнх. Сдержанная улыбка н заннтересован- 
ный взгляд - ваш лучшнй образ для начала обіцення с людьмп. Контроль 
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лад сволмл эмоцлямл л внешнее соответствле лм, реакцля на эмоцлл дру- 
піх создают образ открытого л прнятного человека. Слушайте, н будете 
услышаны.

В обліенлл лнтелллгентный человек всегда прлдержлвается прннцлпа 
позлтлвностл. Смысл его сводлтся к простой формуле: «Еслм вы не можете 
сказать нлчего прлятного ллл положлтельного, лучше промолчать». (Осно- 
вы менеджмента й маркетйнга)

Тэкст 2. Менеджер - руководлтель, ллдер, старшлй управляюіцлй, чело- 
век, который эффектлвно с млнлмальнымл потерямл реаллзует увлденную 
ллл поставленную кем-то цель, лмеюшлй, как правлло, необходлмую под- 
готовку для осуіцествленля деятельностл в сфере управленля, способный 
нестл ответствепность за прлнятле решенля, за эффектлвное лспользова- 
нле ресурсов, сырья л матерлалов, обладаюшлй определённой хозяйствен- 
ной самостоятельностью. Основные качества менеджера - компетентность, 
професслоналлзм.

Менеджер является коордлнатором, органлзатором, адмлнлстратором, 
плановлком, полптлком, экспертом, представлтелем, регулятором, лсточ- 
нлком поошренлй л наказанлй, судьёй, ллцом группы, длктатором, «от- 
цом», человеком, отвечаюшлм за всё. Для освоенля работы менеджеру нуж- 
ны знанля в областл планлрованля л органлзацлл пролзводства, экономл- 
кл, права, технлкл управленля, контроля лсполненля, длспетчлрованля, 
руководства людьмл.

Согласно японской концепцлл менеджмента, для управляюіцего важны 
не только экономнческле целл, но л средства лх достлженля, поэтому этлка 
л нравственность менеджера лграют не менее важную роль, чем его знанля. 
(Основы менеджмента й маркетішга)

Тэкст 3

Требовання к лнчностн руководнтеля
С момента зарожденля менеджмента как наукл проводллось пемало лс- 

следованлй, чтобы выявлть свойства ллл ллчностлые характерлстлкл так на- 
зываемых эффектлвных руководлтелей. Согласно одной лз теорлй, лучшле 
руководлтелл обладают определённым набором обшлх для нлх качеств.

В ллтературе по менеджменту нет обшепрлнятой точкл зренля по этой 
проблеме. Однако большлнство лсследователей счлтают, что эффектлвны- 
мл менеджерамл являются людл, обладаюіцле высоклм уровнем лнтеллек- 
та, впечатляюіцей внешностью, уверенностыо в себе л друглмл положл- 
тельнымл качествамл.

Несомненный лнтерес могут представлять лсследованля амерлканскмх 
учёных М. Вудкока л Д. Фрелслса, результаты которых лзложены в кнлге 
«Раскрепошённый менеджер». Эффектлвный менеджер, согласно точке 
зренля этлх авторов, должен обладать следуюшнмл качествамл:

1) способностью управлять собой;
2) разумным воспрлятлем ллчных ценностей, разумным представле- 

нлем о том, что является важным л ценным в жлзнл;
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3) целеустремлённостыо;
4) стремленнем к самосовершенствованню;
5) уменнем решать проблемы;
6) нзобретательностью н способностью к ннновацням;
7) уменнем влнять на окружаюіцнх;
8) знаннем основ современного менеджмента н обладаннем практнче- 

скнх навыков нх нспользовання;
9) способностью руководнть;

10) уменнем обучать.
Развнтпе человеческнх качеств нмеет первостепенное значенне для ме- 

неджеров. Первые четыре качества можно рассматрнвать вне завнснмостн 
от содержання деятельностн человека. Эффектнвный менеджер - это пре- 
жде всего лнчность, человек, а затем спецналнст. (Основы менеджмента й 
маркетйнга )

Напішыце сачыненне-разважанне на тэму «Якім павінен быць сучасны 
менеджар».

27. Прачытайце ўрыўкі з кнігі П. Сцяцко «Культура мовы». Выкажыце 
сваё меркаванне аб выкарыстанні ў беларускай мове слоў кіраўнік і пра- 
віцель; кіраўніцтва і праўленне; спраўца, кіраўнічы і ўпраўляючы. Чым 
абумоўлена наяўнасць сінонімаў, згаданых у артыкулах?

Кіраўнік - правіцель. Слоўнікі 20-х адраджэнскіх гадоў падавалі пер- 
шае з іх: «кіраўнік - правйтель». А вось слоўнікі 50-80-х гадоў перайшлі на 
правіцель. I калі першапачаткова правіцель яшчэ меў сабе суседа - кіраўніка, 
то потым першы яго выштурхнуў. Так, згаданы «Русско-белорусскнй сло- 
варь» 1953 года падае: «Правйтель 1. правгцель, -ля; кіраўнік, -ка м; (власте- 
лнн) валадар, -ра м.; 2. (управляюіцнй) уст. Кграўнік, -ка м; (заведуюіцнй) 
загадчык, -ка м.; правйтельнйца - правіцельніца, -цы ж.» (с.491). Прадубля- 
ваны гэты слоўнікавы артыкул і ў другім выданні слоўніка (Мн., 1982. Т. 2. 
С. 170) і ў наступных - 3, 4, 5-м (Мн„ 1991, 1993, 1994. Т. 3. С. 733). «Бе- 
ларуска-рускі слоўнік» пад рэдакцыяй К.Крапівы (М., 1962) не падае гэтага 
слова. У ім бачым: «Кіраўнік 1. руководйтель, глава', 2. управляюіцйй', кіраў- 
ніца - руководйтельнйца» (с. 391). А вось у найноўшым двухтомавым «Бе- 
ларуска-рускім слоўніку» пад рэдакцыяй К.Крапівы (Мн., 1988. Т. 2. С. 245) 
чытаем: «Правіцель м. - правйтель; правіцельніца ж. - правйтельнйца».

Кіраўніцтва - праўленне. Ад беларускага кіраваць натуральнае ўтва- 
рэнне кіраўніцтва, якое БРС-26 падае з двума значэннямі: «Кіраўніцтва 
н. - управленйе, руководство» (с. 146). «Беларуска-рускі слоўнік» 1962 года 
фіксуе яго з наступнымі расійскімі адпаведнікамі: «Кіраўніцтва ср. 1. (дей- 
ствне) руководство; 2. (учрежденне) управленйе\ кіраўніцтва справамі - 
управленйе деламй; собнр. (руководнтелн) руководство', змяніць кіраўніцтва - 
сменйть руководство» (с. 391). Двухтомавае перавыданне 1988-1989 гадоў 
прадублявала гэты слоўнікавы артыкул (Т. 1. Мн., 1988. C.601).
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Як бачым, абодвум расійскім словам - правленйе і управленйе - у бела- 
рускай мове адпавядае натуральнае кіраўніцтва. Згадаем, што ў БРС-26 не 
было ні праўлення, ні ўпраўлення, а толькі сваё роднае кіраўніцтва.

Але БРС-62 ужо месціць на сваіх старонках і праўленне і ўпраўленне.
Складальнікі як бы і не заўважылі абсурднасці таго, што гэтыя праўленне 

і ўпраўленне не маюць беларускіх каранёў. У расійскай мове яны натураль- 
ныя, паходзяць ад управлять.

Сучасныя тэрміналагічныя слоўнікі падаюць з гэтым значэннем свае 
словы з коранем кірав- (кіраў-): «Руководство - кіраўніцтва', руководство 
боевымй действйямй - кіраўніцтва баявымі дзеяннямі» (С. Суднік, С. Чыс- 
лаў. Расейска-беларускі вайсковы слоўнік. Мн., 1997. С. 183).

Кіраўнік, спраўца, кіраўнічы - а не ўпраўляючы. Слова ўпраўляючы 
не фіксуе ніводны беларускі акадэмічны слоўнік. Рас. управляюіуйй пера- 
кладаецца як: кіраўнік (каго-чаго); управляюіцйй деламй - кіраўнік спраў 
(РБС-53. С. 720); управляюіцйй 1. прнч. Які (што) кіруе\ 2. суіц. Кіраўнік, -ка, 
м. (каго-чаго); управляюіуйй деламй - кіраўнік спраў (РБС-93).

Аднак у друку нярэдка бачым: упраўляючы маёнткам, упраўляючы жы- 
вёлагадоўчымі справамі ў калгасе ды пад.

Як бачым, гэтае ўпраўляючы - штучна перанесенае ў беларускія тэксты 
рас. управляюіцйй, толькі прыстасаванае да беларускай фанетыкі і граматыкі. 
Звычайна яму адпавядае ў беларускай мове слова кіраўнік (утварэнне ад 
кіраваць - адэкват рас. управлять). На месцы гэтага слова ў старажытнай 
беларускай мове выкарыстоўвалася і лексічная адзінка спраўца.

Слова спраўца - суфіксальнае ўтварэнне ад справіцца {спраўляцца) - 
‘прымусіць слухацца, падпарадкавацца, адолець, асілець што-небудзь, пера- 
магчы’ (ТСБМ, Т. 5. Кн. 1. Мн„ 1983. С. 273).

Шматзначнае слова кіраўнік адпавядае наступным расійскім: «1. руково- 
дйтель, глава, правшпель', 2. управляюіцйй» (БРС-1989. С. 601). Змешчанае 
ў некаторых даведніках слова кіраўнічы выступае як субстантываваны пры- 
метнік.

28. Перакладзіце і перакажыце тэксты па-беларуску, адказаўшы на пы- 
танне ў загалоўку. Выпішыце эканамічныя тэрміны. Што яны абазначаюць?

Тэкст 1
Что такое ннвестнцнн?

Ннвестнцнонная деятельность предпрнятня - одна нз важнейшнх сфер 
его хозяйственной деятельностн. Эта деятельность включает непосредствен- 
но н всю совокупность практнческпх действнй по реалнзацнн ннвестпцнй; 
она направлена на созданне, модернпзацню (реконструкцмю) нлн расшнре- 
нне основного нлн оборотного кагштала во всех сферах н отраслях эконо- 
мнкн. Фннансовые ресурсы предпрнятня направляются на фннанснрова- 
нне текуіцнх расходов ресурсов в форме долгосрочных вложеннй капнтала 
в целях увелнчення актмвов н получення прнбылн.

Под ннвестнцлямн поннмаются денежные средства, целевые банков- 
скне вклады, пан, акцмн н другне ценные бумагн, технологнн, машнны, 
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оборудованле, ллцензлл, в том чмсле л на товарные знакм, креднты, любое 
другое лмуіцество ллл лмушественные права, пнтеллектуальные ценностл, 
вкладываемые в об'ьекты предпрлнлмательской деятельностл л другнх вл- 
дов деятельностн в целях получення доходов (прлбылл) л достлженля по- 
ложлтельного соцнального эффекта.

Прлрост каплтала, полученный в результате лнвестлрованля, должен 
быть достаточным, чтобы возместнть ннвестору отказ от пспользованпя 
собственных средств на потребленле в текуіцем перлоде, вознаградлть его 
за рлск л компенслровать потерп от лнфляцлл в будуіцем перлоде.

Ннвестлцлл, обеспечнвая длнамлчное развлтле предпрлятля, решают 
целый ряд задач, таклх как расшлренле собственной предпрнннмательской 
деятельностл на основе накоплення фпнансовых л матерлальных ресурсов; 
прлобретенпе новых предпрпятпй; длверслфлкацля деятельностл за счет 
освоенля новых областей блзнеса. (A.В. Кондрашова)

Тэкст 2
Что такое бюджетнрованне?

В целях строгой экономші фпнансовых ресурсов, сокрашення непролз- 
водлтельных расходов, болыней глбкостл в управленнн л контроля за себе- 
столмостью продукцлл, а также для повышення точностн плановых пока- 
зателей предпрлятлямл все чаіце прнменяется слстема бюджетного планл- 
рованля деятельностл структурных подразделенлй л всего предпрнятня.

Бюджетлрованле - это современная технологня фпнансового менедж- 
мента, позволяюіцая не только получлть обоснованный флнансовый план, 
но л органлзовать управленне деятельностью предпрнятня на основе этого 
плана, услллть контроль над лздержкамл л денежнымл потокамл, выйтл на 
лучшле флнансовые результаты.

Бюджет - это смета доходов л расходов предпрлятля. Составленле бюд- 
жета является неогьемлемым элементом обіцего процесса планлровалля, a 
не только его флнансовой частл.

Бюджетлровавле - это сложная слстема, включаюшая:
1) совокупность взалмосвязанных плановых документов, в которых с 

обоснованной степенью деталлзацлл показателей отражена планлруемая 
деятельность как отдельных центров флнансовой ответственностл, так л 
всего предпрлятля в соответствлл с целямл деятельностл л планлруемым 
уровнем сбыта;

2) отчетность центров флнансовой ответственностн, позволяюіцую опе- 
ратлвно, с определенным временным лнтервалом, аналлзлровать л контро- 
ллровать выполненле бюджетов отдельнымл центрамл флнансовой ответ- 
ственностл л достлжёлле запланлрованных фляансовых результатов пред- 
прлятлем в целом;

3) управленческле воздействля на центры флналсовой ответственностл, 
орлентлрованные на млнлмлзацлю отклояенлй от бюджета с учетом лз- 
мененлй внешней среды.
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На предпрлятлл в ходе бюджетнровання разрабатывается основной 
бюджет, который непосредственно охватывает всю базу фннансовых расчё- 
тов предпрлятля, весь его денежный оборот, а также лнтегрлрует на уровне 
предпрлятля бюджеты отдельных центров фннансовой ответственностл. 
(А.В. Кондрашова)

Тэкстп 3

Что представляет собой фннансовая стратегня предпрнятня?
Фпнансовая стратегня - это генеральный план действлй по обеспече- 

нлю предпрлятля денежнымн средствамн. Она охватывает вопросы теорлл 
н практнкн формлроваяля флнансов, нх плаллрованля л обеспеченля, ре- 
шает задачл, обеспечлваюшле флнансовую устойчлвость предпрлятля в 
рыночных условнях хозяйствоваяля. Теорля флнансовой стратеглл лссле- 
дует обьектлвные закономерностл рыночных условлй хозяйствованля, раз- 
рабатывает способы л формы выжлванля в ловых условлях подготовкл л 
веденля стратеглческлх флнансовых операцлй.

Суіцествует несколько влдов флнансовой стратеглл: генеральлая стра- 
тегля, оператлвная флнансовая стратегля л стратегля выполненля от- 
дельлых стратеглческлх задач. Фллансовая стратегля, которая определя- 
ет деятельность предпрлятля ла год (взалмоотношевле с бюджетамл всех 
уровлей, образовалле м лспользованле дохода предпрлятля, потребностл 
в флналсовых ресурсах л лсточллках лх формлрованля), называется ге- 
неральной флнансовой стратеглей. Оператлвная флнансовая стратегля - 
это стратегля текуіцего маневрлрованля флнансовымл ресурсамл (страте- 
гля колтроля над расходованлем средств л моблллзацлей внутреннлх 
резервов), разрабатывается на квартал, месяц. Оператлвная флнансовая 
стратегля охватывает валовые доходы л поступленля средств (расчеты с 
покупателямл за проданную продукцлю, поступленля по кредлтным опе- 
рацлям, доходы по ценным бумагам) л валовые расходы (платежл постав- 
іцлкам, заработная плата, погашенле обязательств перед бюджетамл всех 
уровней л банкамл), что создает возможность предусмотреть все пред- 
стояіцле в планлруемый перлод обороты по денежным поступленлям л 
расходам. Нормальлым положенлем счлтается равенство расходов л до- 
ходов ллл неболыпое превышелле доходов над расходамл. (А.В. Кон- 
драшова )

29. Прачытайце тэкст.
Яшчэ І.Насовіч падаў народнае слова плат з значэннем рас. Платёж. 

У «Слоўніку беларускай мовы» (с. 417) чытаем: «Плать м. Платежь. 
He веллкій плать, да й того не хочець отдаць». «Беларуска-расійскі (Вя- 
ліка-літоўска-расійскі) слоўнік» Яна Станкевіча фіксуе і вытворнае ад 
плат'. «Платны - платёжный; платная здольнасць - платёжеспособность» 
(с. 896).
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«Беларуска-рускі слоўнік» 1989 года (Т. 2. С. 228) таксама падае: «Пла- 
та ж. (выдача, уплата денег по какому-лнбо обязательству) платёж м.; 
накладная плата - наложенный платёж».

I гэта натуральна, бо ўтварэнні з суфіксам -еж беларускай мове не- 
ўласцівыя. У 20-я гады слоўнікі не падавалі іх. Так, у «Беларуска-расійскім 
слоўніку» М.Байкова і С.Некрашэвіча чытаем: «Плата ж. - плата, платёж; 
Платны - 1) платный; 2) верный в платеже» (с. 239). I ў «Русско-белорус- 
ском словаре» 1953 года (с. 424) бачым: «Наложенный платёж - накладная 
плата». Праўда, не абышлося тут і без «обогашення»: «платёж - плацеж, 
платёжный - плацежны, платёжная ведомость - плацежная ведамасць, 
платёжный день - плацежны дзень». Але ж беларус кажа: дзень (а)платы, 
(а)платны ліст. I ў гэтым слоўніку бачым, акрамя згаданага накладная пла- 
та (рас. наложенный платёж), «доўг аплатай дораг» (рас. долг платежом 
дорог). Як бачым, расійскае платёж пераробленае на плацеж, зусім не так 
абавязковае ў беларускай мове.

У «Тэрміналагічным бюлетэні» (Вып. 2. Мн., 1999. С. 21-30) у публікацыі 
Т. Паваліхінай «Асновы эканамічнай тэрміналогіі (руска-беларускі слоў- 
нік)» падаецца аднакаранёвае ўтварэнне з прыстаўкаю вы- (выплата): не- 
платёж - нявыплата, срок платежа - тэрмін выплаты; плателыцйк - вы- 
платнік. Праўда, засталіся без перакладу ўсе іншыя тэрмінаадзінкі з утва- 
ральным словам «платёж» (а толькі напісаныя па-беларуску: ведамасць 
плацёжная, дэфіцыт плацёжнага балансу, неплацёжаздольнасць). I нават 
плацельшчык, якое, праўда, падаецца пасля слова «выплатнік» (с. 28). Калі 
быць паслядоўным, то мусілі б скрозь падавацца вытворныя з гэтым кампа- 
нентам (выплат-).

Замест пазычанага плацельшчык у беларускай мове бытуе сваё платнік. 
Адсюль і падаткаплатнік, а не чужая структура падаткаплацельшчык. Па- 
раўн. укр.: платнйк - плателыцйк. (Паводле П. Сцяцко)

Выкажыце свае адносіны да ўжывання ў беларускай мове слоў плата - 
плацеж, падаткаплатнік - падаткаплацельшчык. Які з варыянтаў 
абралі б вы? Чаму?
Які з тэрмінаў (платнік ці выплатнік), на ваш погляд, з’яўляецца най- 
больш дакладным адпаведнікам рускамоўнай лексемы плателыцйк?
3 дапамогай кампанента выплат- перакладзіце на беларускую мову 
тэрміны платёжный, платёжеспособность.

30. Прачытайце ўрывак са старажытнарускага літаратурнага помніка 
«Руская праўда». Як вы зразумелі яго сэнс? Выпішыце тэрміны. Да якой 
тэрмінасістэмы (тэрмінасістэм) яны належаць?

Оже прндеть крьвавь муже на дворь. Нлн сннь то вндока ему на нскатн. 
Нь платші ему продажю 3 грнвны. Нлн не будеть на немь знамення. To 
прнвестн ему вндокь слово протпву слова. А кто будеть начал’ь тому платн- 
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th 60 кунь. Аче же крьвавь прндеть. Нлн будеть самь. Почаль. А выступять 
послусн. To ему за платежь оже н бнлм. Аже ударнть мечемь а не утнеть на 
смерть. To 3 грнвны. А самому грнвна на рану. Оже л1)чебное. Потьнеть лн 
на смерть. To внра. Нлн пьхнеть мужь мужа. Любо к собі) любо от себе. 
Любо по лнцу ударнть. Нлм жердью ударнть. А вндока два выведуть. To 3 
грнвны продаже.

Для даведак: вйдокь - сведка; вйра - грашовы штраф за забойства; 
куна - грашовая адзінка; лўчебное - штраф на лячэнне раны; продажа - гра- 
шовы штраф за злачынства; послухь - сведка, відавочнік.

31. Прачытайце гандлёвае пагадненне «Дагавор Полацка з Рыгай» (каля 
1330 г.). Выпішыце тэрміны, вызначце іх месца у слоўнікавым складзе сучас- 
най беларускай літаратурнай мовы.

Тако хочемь мы горожане с м!)штеремь. Переже како bIjchth восісь на 
скалвахь. А вамь чнннтн тако жь нь тяжел^н нашего полу пуда. Тоть товар 
которын вІ)снтн на скалвахь. А языкь пускатм на товарь. А колн товарь на 
стану станеть отстугш прочь. А рукою не прннман. А в()сц1)вй кресть ц^ло- 
ватн какь ему право в|)сйтй. Кэкйй нй товарь будеть. А немц^мь датй 
в!)счего оть біфковьска заушня. Оть воску. Оть м^дй, оть олова, а соль 
в!)сйтй у пуднын рГум1)нь, оть б!)рковьска узятн ему долгая. Оть рубля датй 
ему долгая а в Рнз^ рускому купіфвн оть в!)са датй ему оть б^рковьска 
поль овря. Оть воску. Оть м^дй. Оть олова. Оть хміуію. А соль в^сйтй пуд- 
ным р^м^немь. Огь бІ)рковьска датй ему оть в^са люб^цьскьш отт> грнвны 
серебра люб^цьскйй. A bIjcth чйстын воскь безь подьсады безк Смолы. 
Безь сала. Какь в^рхь тако й сподь. Ажо прйв!)зеть не чйстый товарь. А не- 
любь будеть. Поехатй ему назадь co свонмь товаромь. А свон князь тамо 
казнйть его. Аже нандуть у нем^ць не чйстый товарт> у рускон землн. Пой- 
тй ему назадь с товаромь у Рйгу. Тамь его свой князь судйть.

Для даведак: б!)рковьскь - мера вагі (10 пудоў); м^штерь - магістр 
ордэна; в!)сець - той, хто ўзважвае тавар; подьсада - прымесь; в^счее - 
пошліна за ўзважванне; р^м!>нь - адзінка вагі; долгая - дробная манета, 
скалва - шаля вагоў; языкь - народ.

32. Прааналізуйце тэрміны 20-х гадоў XX cm. з пункту гледжання іх 
арфаграфічнай, лексіка-семантычнай і марфалагічнай спецыфікі (у параў- 
нанні з нормамі сучаснай беларускай мовы). Якія з іх не ўжываюцца ў сучас- 
най тэрміналагічнай практыцы? Да падкрэсленых тэрмінаў запішыце літа- 
ратурныя адпаведнікі.

Зьдзірца (вымогатель), марнатратнік, вобыск, вязень, колёнізацыя, схо- 
лястыка, парлямэнт, гатоўка (налйчные деньгн), асыгнаваць, ліцытацыя 
(аукцнон), гэльда (бнржа), пазыччык, падсумак (йтог), габінэт, скарбец (ла- 
рёк), лічбіна (цйфра), рФіга (чйн), высяленьне (эмнграцйя), праўнік (юрнст), 
абежнік (цйркуляр), недароб (дефнцііт), духоўніца (завеіцанйе), дыплём, 
дольнік (участннк, пайіднк), пазычальнік (займодавец, кредйтор), пратэк- 
тар (заступнйк), апытальнік (обследователь, вопрошатель), дарадца (совет- 
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ннк), параднік (советшік, советчнк), службовец (служаіцнй), закладчык 
(учреднтель, основатель).

Ліхвярскі капітал (ростовіцпческнй), акцыйнае (паявбе) таварыства, 
міравая ўгода (мнровая сделка), гуртавы гандаль, посул і попыт, сяброўская 
складка (членскнй взнос), выплатны квіток (платёжная распнска), нека- 
рысны капітал (мёртвый капнтал), пасрэдны падатак (косвенный налог), 
гуртавы склад (оптовый склад), паказчык (предьявнтель, указчнк), скарб- 
ніца (касснрша; казначейство), укладчык (вкладчмк; составнтель), акцызнік 
(акцнзный чнновннк), арцелыпчык (артелыцнк), канторшчык (конторіцнк), 
канцылярыст(ы) (канцелярнст), мытнік (таможенный чпновннк), пасэсар 
(арендатор; откупіцнк).

Назавіце магчымыя прычыны выхаду з актпыўнага ўжытку асобных 
слоў.

33. Прачытайце тэкст. Назавіце словы (выразы), ужытыя ў перанос- 
ным значэнні; стылістычна афарбаваныя словы. Вызначце стыль тэксту.

Раскрыйце лексічнае значэнне выдзеленых тэрмінаў, захаваўшы ў іх дэ- 
фініцыях моўныя (арфаграфічныя) асаблівасці 20-30-х гадоў.

Знайдзіце запазычаныя тэрміны. Звярніце ўвагу на асаблівасці іх напі- 
сання ў беларускай мове 20-30-х гадоў. Сфармулюйце адпаведныя правілы 
перадачы на пісьме іншамоўных слоў. Параўнайце іх з сучаснымі.

Пасьля сканчэньня орыентоўнага абсьледваньня, наступным момантам 
зьяўляецца выяўленьне дэфэктаў, якія б’юць у вочы, якія зьяўляюцца на- 
столькі відавочнымі, што можна ўнесьці прапановы аб іх неадкладным зьні- 
шчэньні. Так, напрыклад, калі вы бачыце на прадпрыемстве, што шлях, па 
якім ідзе дапаможны рабочы, падносчык матэрыялаў, зьяўляецца надзвы- 
чайна доўгім, застаўлен усякім барахлом, жалезным ломам, што дапамож- 
наму рабочаму прыходзіцца замест простай лініі рабіць зігзагі, дык для вас 
становіцца зусім зразумелым, што ачыстка той дарогі, па якой ён ідзе, можа 
значна павялічыць яго продукцыйнасьць і можна будзе нават скараціць 
колькасьць дапаможных рабочых.

Далей перад абсьледвальнікам паўстае пытаньне аб неабходнасьці выя- 
віць найбольш вузкія месцы об’екту, які абсьледуецца. Пытаньне аб вузкім 
месцы зьяўляецца асноўным пытаньнем пры вывучэньні кожнай установы. 
Часам, маючы намер правесьці рацыяналізацыю таго ці іншага прадпрыем- 
ства ці ўстановы ў бок павялічэньня яго продукцыйнасьці, мы натыкаемся 
на тое, што пэўная частка ўстановы альбо прадпрыемства, дзякуючы незда- 
вальняючаму абсталяваньню, недастатковасьці кваліфікацыі пэрсоналу ці 
іншым прычынам, мае надзвычайна нізкую прапускную здольнасьць, - гэта 
часамі тармозіць рацыяналізацыю. Месца, дзе затрымліваецца работа, і на- 
зываецца вузкім месцам. Зразумела, што нашым лёзунгам не зьяўляецца 
раўнаньне на гэтае вузкае месца; наша задача - зьвярнуць належную ўвагу 
на гэтае вузкае месца, каб, павялічваючы яго продукцыйнасьць шляхам 
рацыяналізацыі, мець магчымасць павялічыць продукцыйнасьць усяго 
прадпрыемства. (Паводле Я. Ракава)
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34. Прачытайце ўрыўкі з артыкулаў К.Усовіча «Некаторыя прынцыпо- 
выя пытанні сучаснага фарміравання беларускай тэрміналогіі наогул і эка- 
намічнай у прыватнасці» і «3 вопыту складання руска-беларускага экана- 
мічнага слоўніка», змешчаных у зборніку «Праблемы беларускай навуковай 
тэрміналогіі».

Назавіце асноўныя ўмовы тэрміналагізацыі лексічных адзінак. 3 якіх ка- 
тэгорый складаюцца эканамічныя тэрмінаадзінкі?

Прывядзіце прыклады эканамічных тэрмінаў, утварэнне і ўжыванне якіх 
у беларускай мове выклікае пэўныя цяжкасці. У чым яны заключаюцца?

I . У дачыненні да эканамічнай тэрміналогіі патрэбна вывучыць стано- 
вішча спраў у сваім і рускім мовазнаўстве і ўсё лепшае ўзяць на ўзбраенне, 
каб яшчэ раз не вынаходзіць свой і суседні веласіпеды, а ў гэты час рэзка 
кінуцца наперад; нам добра было б правесці інвентарызацыю ўсяго, што 
зроблена, і вызначыць першачарговыя задачы.

Неабходна дамагацца, каб тэрміны адпавядалі наступным асноўным 
прынцыпам:

• правільнай арыентацыі (арыентацыя толькі на адно паняцце, якім бы 
шырокім яно ні было);

• сістэмнасці (кожны тэрмін павінен мець пэўнае, фіксаванае месца па 
супарадкаванні з іншымі тэрмінамі ў канкрэтнай тэрміналагічнай сістэме, 
якое залежыць ад месца адпаведнага паняцця ва ўсёй сістэме паняццяў);

• дэрыватнасці (тэрмін павінен валодаць магчымасцю ўтвараць на сваёй 
аснове іншыя тэрміны);

• кароткасці;
• мілагучнасці, адсутнасці непажаданых асацыяцый;
• граматычнай правільнасці (павінен быць аформлены сродкамі белару- 

скай мовы і па яе законах);
• унікальнасці (арыгінальнасці).

II. Як і тэрміналогія кожнай навукі, эканамічная складаецца з трох 
асноўных катэгорый: а) агульнанавуковыя тэрміны; б) «памежныя» - якія 
знаходзяцца на мяжы эканомікі і суадносных з ёю навук (тэрміны сацыяль- 
на-эканамічнай геаграфіі, міжнароднага права, сацыяльна-эканамічнай ста- 
тыстыкі, інфарматыкі і вылічальнай тэхнікі, матэматыкі, сацыялогіі, юрыс- 
прудэнцыі і іншых; в) уласнаэканамічныя тэрміны.

Так, да першай групы належаць тэрміны апломб, аўдыенцыя, афіша, вя- 
лікая хуткасць, выпіска, выбар, укладыш, варыянт, дакумент і іншыя. Да 
другой - вылічальны комплекс, імавернасныя мадэлі эканамічнай дынамікі, 
варыянтны прагноз і іншыя (інфарматыка і вылічальная тэхніка); класі- 
фікацыя шлін вытворчай сферы, перапіс насельніцтва, сістэма эканамічных 
класіфікацый, аўтаматызацыя прамысловай вытворчасці і іншыя (сацы- 
яльна-эканамічная статыстыка); бюджэт часу, заводскі сацыёлаг, канфлікт 
сацыяльны, лад жыцця, эканамічная сацыялогія і іншыя (сацыялогія); аўта- 
матызаваная сістэма кіравання прадпрыемствам і аб’яднаннем, алгарытм 
кіравання, аналіз попыту і спажывання, глабальнае мадэляванне, дадзеныя, 
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дынамічныя мадэлі міжгаліновага балансу (тэрміны з эканоміка-матэматыч- 
нага слоўніка); абавязацельствы, агульная ўласнасць, адвод зямлі, адказ- 
насць калектыўная, адчужэнне, ахова працы і іншыя (тэрміны з юрыдычна- 
га слоўніка): знешнегандлёвыя аб’яднанні, клаўзула, камерцыйныя правы 
пры міжнародных палётах, кантрабанда, канцэсійная дамова і іншыя (між- 
народнае права); тэрытарыяльнае раздзяленне працы, размяшчэнне прадук- 
цыйных сіл, прасторавыя сацыяльна-эканамічныя сувязі, рэгіяналыіае эка- 
намічнае выраўноўванне і іншыя (сацыяльна-эканамічная геаграфія) і г.д.

Межы эканамічнай тэрміналогіі, як бачым, не могуць быць вызначаны з 
абсалютнай дакладнасцю. Гэта тлумачыцца, па-першае, «асаблівасцямі 
арганізацыі сістэмы паняццяў... галіны ведаў, цесна звязанай з паняційнымі 
сістэмамі іншых галін, па-другое, усё болыв інтэнсіўным узаемадзеяннем 
тэрміналагічнай лексікі з агульнаўжывальнай», па-трэцяе, сутнасцю мовы, 
яе спецыфічнымі моўнымі законамі.

Можна прапанаваць альтэрнатыўныя варыянты многім тэрмінам, змеш- 
чаным ва ўжо апублікаваных эканамічных слоўніках; унесці неабходныя 
змены ў той ці іншы тэрмін, пры адстутнасці тэрміна ў беларускамоўных 
слоўніках выпрацаваць свой: саіскальнік - спаборнік, здзелка - зробка, 
бізнес - прадпрымальніцтва, бізнесмен - прадпрымальнік, вэксаль - вексаль, 
ваўчэр - ваўчар, віды вэксалей - віды вексаляў, віндзікацыя - віндыкацыя, 
небанкаўскія формы крэдыту - нябанкаўскія формы крэдыту, дагавор крэ- 
дытны - дамова крэдытная, заёмшчык - пазычнік, займальнасць насель- 
ніцтва - занятасць насельніцтва, індэкс каштоўнасці жыцця - індэкс кошту 
жыцця, кваціраванне - кватаванне, права рэчавае - права рэчнае, прадпры- 
емлівасць - прадпрымальнасць, рызыка выпадковай гібелі (а не пагібелі) 
маёмасці, звязванне грашовых даходаў (а не прыбыткаў), дзелавы - справа- 
вы, матэрыялаёмістасць, фондаёмістасць - матэрыялаёмкасць, фондаём- 
касць, процізатратны гаспадарчы механізм - антызатратны механізм, ас- 
таткавы прынцып аплаты працы - рэштавы прынцып..., канчатковая пра- 
дукцыя - канечная прадукцыя, пенсіённае пасведчанне - пенсійнае пасвед- 
чанне, пачасовая форма аплаты - пагадзінная форма..., ноў-хаў - ноу-хау, 
таргі - куплі, уторговыванйе цены - гандляванне цаны.

Хоць слова вэксаль усё часцей выкарыстоўваецца ў навуковай літаратуры 
і публіцыстыцы, але нельга не выказаць нязгоду з яго такім вымаўленнем і 
напісаннем. Прынцып мілагучнасці, адсутнасці дрэнных асацыяцый пера- 
конвае, што яно павінна мець наступную форму: вексаль, па аналогіі са сло- 
вамі верагоднасць, вертыкаль, венчурны, ведамства, веліч і іншымі. У «Слоў- 
ніку беларускай мовы» пад рэдакцыяй М.В. Бірылы слоў на ве- налічваецца 
больш чым 500, а на вэ- (вэдзганне, вэксаль, вэлюм, вэнджанне і інш.) - толькі 
13 (усяго 2,6%).

На якасць і эканомнасць тэрміналогіі істотна ўплывае выкарыстанне ў 
тэрмінатворчасці таго ці іншага суфікса. Тут найбольш характэрныя суфік- 
сы -ва-, -ава- і -ірава- (-ырава-). Першыя найбольш уласцівыя беларускай 
мове і сінанімічныя трэцяму, які, у сваю чаргу, найболып характэрны для 
рускай мовы. Прынцыпова важна аддаць перавагу суфіксу -ва-: авансаваць, 
прывілеяваны, анкетаванне, рэгуляванне, канверсаваны, датаваць, інвеста- 
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ваць. Але, тым не менш, нельга зусім выключыць суфікс -ірава-. Ёсць тэр- 
міны, якія не могуць ужывацца з суфіксамі -ва-, -ава-: дэпаніраваць, дэпа- 
ніраванне, каціраванне, жырыраваць і іншыя. Прычына таго - поўнае або 
частковае супадзенне гэтых слоў з іншымі, супрацьлеглымі або далёкімі па 
значэнні словамі (з’ява аманіміі, параўнайце: дэпанаваць - сувязь з пана- 
ваць, катаванне - супадзенне са словам катаванне ‘жорсткія фізічныя здзе- 
кі’, жыраваць - ‘карміцца, гулліва забаўляючыся (пра звяроў, птушак, рыбу)’ 
і ‘пераводзіць вексаль перадатачным надпісам на іншую асобу’.

35. Разгледзьце некаторыя найбольш спрэчныя пытанні словаўтвараль- 
нага і лексіка-семантычнага аспектаў тэрміналогіі («Пытанні нармалізацыі 
беларускай навуковай тэрміналогіі»), Ці можна назваць іх актуальнымі ў 
дачыненні да эканамічнай тэрмінасістэмы? Прывядзіце свае прыклады.

У беларускай тэрмінасістэме ўтварэнні з суфіксамі -цель- не маюць па- 
шырэння, бо гэта словаўтваральная мадэль непрадуктыўная ў нашай мове. 
Ёй адпавядаюць лексемы з суфіксам -нік-.

Неўжывальныя формы дзеепрыметнікаў, што адпавядаюць рускамоўным 
з суфіксамі -уш,-, -юіц-, -аіц-, -яіц-, -йм-, -ем-, павінны перадавацца тэрміна- 
ўтварэннямі з іншымі суфіксамі (або іншымі спосабамі: замена часціны 
мовы, увядзенне дадатковай канструкцыі і г.д.).

Шматлікія дзеяслоўныя формы з іншамоўным элементам -ір- у белару- 
скай мове павінны афармляцца з дапамогай суфікса -ава- (-ява-), а не 
-ірава- (-ырава-).

Пры стварэнні тэрміналагічных лексем мэтазгодна выкарыстоўваць 
гнездавы метад, які, акрамя словаўтваральных працэсаў, дазваляе ўлічыць 
лексіка-семантычную і функцыянальную насычанасць тэрмінаў (напр., по- 
глоіцательный - паглынальны, поглоіцаемый - паглынаны, поглоіуённый - па- 
глынуты, поглоіцаюіуйй - паглынальны).

Сучасныя граматыкі і слоўнікі па-рознаму падаюць формы назоўнікаў 
множнага ліку роднага склону (напр., цяжкасцей і цяжкасцяу). Каб пазбег- 
нуць блытаніны пры перадачы гэтых граматычных формаў назоўнікаў, 
канчаткі -оў, -ёў можна выкарыстоўваць пад націскам, а -аў, -яў - не пад 
націскам.

Замест элементаў -ер- (-эр-) у запазычаных словах-тэрмінах тыпу прын- 
тар, адаптар не пад націскам выкарыстоўваць -ар-.

He ўжываць словаўтваральны элемент -ар- (~яр~) у прыметніках, што 
суадносяцца з назоўнікамі іншамоўнага паходжання: малекульны (замест 
малекулярны').

36. Прачытайце наступныя выказванні даследчыкаў па праблемах функ- 
цыянавання ў беларускай мове сінанімічных і іншамоўных тэрмінаў.

У чым заключаецца спецыфіка функцыянавання слоў-сінонімаў? Чаму 
сінанімія - непажаданая ў тэрміналогіі з’ява? Па якіх прынцыпах у тэрмі- 
налагічны ўжытак павінны ўводзіцца запазычанні?

I. Погляды на сінанімію ў тэрміналогіі кардынальна розныя. Па тра- 
дыцыі прынята разглядаць гэтую моўную з’яву як недахоп тэрміналагічнай 
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сістэмы. Іншы пункт гледжання разглядае тэрміналогію як частку мовы, 
схільную да ўсіх тых лексіка-семантычных працэсаў, што дзейнічаюць у 
слоўнікавым складзе агульналітаратурнай мовы, у тым ліку і сінаніміі.

Відавочна, што калі спецыяльная лексіка мовы навукі і тэхнікі з’яўляецца 
часткай усёй лексікі, то яна павінна падпарадкоўвацца яе законам. Але тэр- 
міналогія з’яўляецца асобай часткай, з асобны.мі лексіка-генетычнымі ха- 
рактарыстыкамі, з асаблівасцямі сістэмнай арганізацыі і г.д., таму агуль- 
намоўныя законы тут дзейнічаюць своеасабліва, і ў залежнасці ад узроўню 
развіцця тэрміналагічнай сістэмы.

У навуковай тэрміналогіі сінонімы суадносяцца з адным і тым жа па- 
няццем і аб’ектам, у адрозненне ад агульналітаратурнай мовы яны не харак- 
тарызуюць іх розныя ўласцівасці, не выконваюць стылістычных функцый. 
У тэрміналагічных сістэмах навукі і тэхнікі рэалізуецца перш за ўсё семан- 
тычная разнавіднасць сінаніміі з функцыямі замяшчэння і ўдакладнення.

Лепш будзе не забараняць выкарыстанне тэрмінаў-сінонімаў, а рэкамен- 
даваць да ўжывання найбольш прымальныя сярод іх. Таму магчыма ўвесці 
ў стандартызаваную тэрміналогію пералік непажаданых тэрмінаў. Да іх не- 
абходна аднесці тыя, што створаны з парушэннем асноўных патрабаванняў 
тэрмінатворчасці і не адпавядаюць асноўнай тэндэнцыі развіцця беларус- 
кай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі, якая заключаецца ва ўзмацненні 
ўласнабеларускага словаўтваральнага фонду пры выкарыстанні ўсіх магчы- 
мых спосабаў і мадэляў тэрмінатворчасці... (Паводле Г.М. Канцавой «Пы- 
танні нармалізацыі беларускай навуковай тэрміналогіі»)

II. Беларуская мова ведае тэрміны рознага паходжання і зместу, якія 
ўзбагачаюць яе стылістычныя магчымасці на лексічным узроўні. Сярод іх 
належнае месца займаюць абсалютныя сінонімы без дадатковых значэнняў 
або іх адценняў у параўнанні з асноўнымі словамі сінанімічнага раду. Так, 
у транспартнай тэрміналогіі адначасова ўжываюцца аднаслоўныя сінонімы 
для абазначэння саставу з вагонаў для руху (цягнік - поезд - састаў - эша- 
лон - паравоз - цеплавоз). Такія сінонімы не ўзбагачаюць тэрміналагічную 
сістэму нарматыўнай беларускай мовы, а з’яўляюцца залішнімі, непатрэб- 
нымі напластаваннямі. У дадзеным выпадку перавага павінна аддавацца 
лексемам, што ўваходзяць у склад шэрагу вытворных тэрміналагічных 
адзінак (цягнік - цягнуць - цягач - цягавіты) і належаць да кароткіх і зруч- 
ных для карыстання слоў.

...У нашай тэрміналагічнай практыцы не заўсёды паслядоўна ажыц- 
цяўляецца надзейны кантроль за адборам тэрмінаў, запазычаных з іншых 
славянскіх моў. Напрыклад, лексема цырульня, запазычаная з польскай мо- 
вы, у якую яна прыйшла з лацінскай мовы. Слова цырульня і ўтворанае ад 
яго цырульнік успрымаюцца ў нашай мове як нешта непажаданае і непры- 
мальнае, бо ад гэтых лексем не ўтвараюцца дзеяслоўныя формы. У нас не 
кажуць іду ў цырульню цыравацца або цыраваць валасы (дзеяслоў цыравауь 
беларуская мова ведае як ‘зашываць дзірку ў тканіне, вырабе; рамантаваць 
сетку’), а пастрыгацца, пастрыгаць валасы. У беларускіх народных гавор- 
ках майстра па галенні, стрыжцы, завіўцы, афарбоўцы валасоў называюць 
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галяр, пастрыгач, стрыгун, стрыжэц, стрыжні.к\ памяшканне для цырульніка 
называюць галярня, пастрыгальня, стрыгальня (стрыгульня), стрыжоўка 
(стрыжэльня). (Паводле У.В. Анічэнкі «Пытанні нармалізацыі беларускай 
навуковай тэрміналогіі»)

37. На аснове наступных тэзісных выказванняў складзіце вуснае паве- 
дамленне на тэму «Шляхі фарміравання беларускай навуковай тэрмі- 
налогіі».

Асноўныя напрамкі: 1) змяненне значэнняў вядомых слоў, пашырэнне 
іх семантычнага аб’ёму; 2) пабудова словаспалучэнняў, складаных або скла- 
данаскарочаных слоў паводле законаў беларускай граматыкі; 3) вывучэнне 
і асваенне сусветнай тэрмінатворчай практыкі; 4) выкарыстанне запазы- 
чанняў.

Дыялектныя слоўнікі і тэрміналагічныя напрацоўкі 20-30-х гадоў - ад- 
ны з асноўных крыніц пошукаў прататыпаў сучаснага тэрміна і супастаў- 
ляльнага аналізу яго змястоўнага напаўнення.

Функцыянальны фактар, як неабходная ўмова ўтварэння тэрмінаадзінкі, 
вызначае гістарычную зменлівасць сэнсавай структуры слова і забяспечвае 
яго ўстойлівасць у часе.

Роля гнездавога прынцыпу пры выбары найбольш адэкватнай лексікі ў 
роднай мове.

Асаблівасць сучаснай беларускай навуковай тэрміналогіі - актыўнае каль- 
каванне і запазычанне навуковых тэрмінаў з рускай мовы і вялікая колькасць 
англамоўных тэрмінаў.

Пошук лексічных і семантычных аналагаў - поўных або частковых - у 
народна-дыялектнай мове.

Улік вопыту тэрмінатворчасці іншых нацыянальных моў.
У тэрмінатворчасці трэба пазбягаць аднабаковасці і ў кожным канкрэт- 

ным выпадку дзейнічаць разумна, каб больш спрыяць развіццю і ўзбагачэнню 
роднай мовы. (Праблемы беларускай навуковай тэрміналогіі)



Тэма 5

СТЫЛІСТЫКА I КУЛЬТУРА ПРАФЕСІЙНАГА 
МАЎЛЕННЯ

5.1. Паняцце стылю і стылістыкі маўлення

У мове слова стыль мае наступныя значэнні: 1. Сукупнасць пры- 
кмет, што характарызуюць мастацтва пэўнага часу і напрамку з боку 
ідэйнага зместу і мастацкай формы (стыль барока). 2. Моўныя срод- 
кі, характэрныя для якога-небудзь пісьменніка або літаратурнага 
твора, жанру, напрамку; сукупнасць прыёмаў выкарыстання такіх 
сродкаў (стыль Багдановіча). 3. Метад, характар якой-небудзь рабо- 
ты, дзейнасці (стыль кіравання). 4. Разм. Манера паводзіць сябе, 
гаварыць, дзякаваць і пад. {модны стыль адзення).

У мовазнаўстве стыль - гэта разнавіднасць маўлення, піто адроз- 
ніваецца сістэмай моўных сродкаў пры абслугоўванні пэўнай сферы 
чалавечай дзейнасці (навуковай, адміністрацыйна-справавой, публі- 
цыстычнай, мастацкай, бытавой і г.д.).

Як было адзначана ў тэме 3 (падтэма 3.6.3) стылістыка маўлення, 
або функцыянальная стылістыка, - адзін з напрамкаў стылістыкі. 
На выбар моўных сродкаў уплываюць такія камунікатыўна-функ- 
цыянальныя фактары, як змест зносін, форма зносін (вусная ці пісь- 
мовая, дыялог ці маналог), мэты і задачы выказвання, сацыяльная 
сфера зносін (побытавая, навуковая, афіцыйная, публіцыстычная, 
мастацкая). У залежнасці ад гэтага звычайна выдзяляюць пяць сты- 
ляў маўлення: навуковы, афіцыйна-справавы, публіцыстычны, мас- 
тацкі (стыль мастацкай літаратуры) і размоўны (гутарковы, раз- 
моўна-бытавы). Некаторыя даследчыкі выдзяляюць яшчэ шосты 
функцыянальны стыль - канфесійны, што звязана з павелічэннем 
колькасці рэлігійнай літаратуры на беларускай мове, а таксама з 
тым, што набажэнства ў многіх храмах вядзецца па-беларуску [6], 
Ва ўсіх стылях беларускай мовы вылучаюцца падстылі (гл. табл. 2), 
размежаванне якіх заснавана на дадатковых, спецыфічных для кож- 
нага стылю фактарах.
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5.2. Агульная характарыстыка навуковага стылю

Навуковы стыль выкарыстоўваецца ў сферы навукі і тэхнікі, аду- 
кацыі, вытворчасці і пад. Гэта стыль навуковай літаратуры, дысерта- 
цый, слоўнікаў, энцыклапедый, дапаможнікаў, падручнікаў, дакладаў, 
манаграфій, рэфератаў, канферэнцый, лекцый, рэцэнзій і г.д.

Асноўныя функцыі навуковага стылю - перадача навуковай ін- 
фармацыі і актывізацыя лагічнага мыслення.

Характэрныя рысы навуковага стылю: абагульненасць і абстра- 
гаванасць, дакладнасць (адназначнасць), аб’ектыўнасць, лагічнасць і 
строгасць выкладу.

Моўныя асаблівасці навуковых тэкстаў: шырокае выкарыстанне 
абстрактнай лексікі (працэс, дзейнасць, велічыня, pyx'), асабліва на- 
зоўнікаў ніякага роду з абстрактным значэннем (утварэнне, адлю- 
страванне, аб’яднаннё), дзеясловаў у форме 3-й асобы цяперашняга 
часу і формаў дзеясловаў з няпэўна-асабовым значэннем (законы 
фармулююцца), устойлівых зваротаў з прыметнікамі (знешні ган- 
даль, валютны рахунак, бюджэтнае фінансаванне) і аддзеяслоўнымі 
назоўнікамі (аказваць уздзеянне, падвяргацца аналізуУ, ужыванне 
адназначных слоў і тэрмінаў (вельмі рэдка ўжываюцца словы з пе- 
раносным значэннем); шырокае ўжыванне канструкцый са злучнікамі 
(злучальнымі словамі) і адыменнымі прыназоўнікамі (за выключэн- 
нем, з прычыны, у выніку, у выпадку, на працягу, у сувязі з тым, 
што...; калі..., тоу словаспалучэнняў тыпу спачатку адзначым, да- 
лей дакажам, зараз спынімся і пад.; спецыфічных сродкаў сувязі па- 
між сказамі (лексічныя паўторы; прыслоўі і прыслоўныя словы - 
тут, спачатку, пасля, вышэй, тады; указальныя і асабовыя займеннікі 
3-й асобы) і часткамі тэксту (розныя сінтаксічныя канструкцыі тыпу 
неабходна заўважыць, што...; зразумела, што...; як ужо адзначала- 
ся...у сказаў з дзеепрыметнымі і дзеепрыслоўнымі зваротамі, апавя- 
дальных сказаў, простых сказаў, ускладненых аднароднымі членамі; 
пабочных слоў (паводле меркавання..., на наш погляд..., аўтар лі- 
чыць..., такім чынам, значыць, па-першае); злучнікаў (злучальных 
слоў) і прыслоўяў (таму, тады, адсюль і пад.); пераважнае выка- 
рыстанне складаназалежных сказаў, сказаў з прамым парадкам слоў; 
колькасная перавага назоўнікаў над дзеясловамі; пашыранае выка- 
рыстанне рознага тыпу скарачэнняў, абрэвіятур, сімвалічных і фор- 
мульных абазначэнняў; выкарыстанне пры дзеясловах-выказніках 
займеннікаў з адцягнена-абагульненым значэннем - ён, яна, яно, 
яны, мы (займеннік я ў навуковых тэкстах не выкарыстоўваецца, ён 
апускаецца або замяняецца займеннікам мы); абмежаванае выкары- 
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станне кніжных фразеалагізмаў, што ў навуковых тэкстах выконва- 
юць намінатыўную функцыю (краевугольны камень, актуальная 
тэма, пад знакам, уяўляе навуковы іятарэс).

5.3. Кампазіцыйна-структурная арганізацыя 
навуковага тэксту. Навуковыя жанры

Тэкст - гэта вынік маўленча-мысліцельнай дзейнасці чалавека, 
які фіксуецца ў вуснай ці пісьмовай форме. Звычайна пад тэкстам 
маюць на ўвазе менавіта пісьмовы прадукт гэтай дзейнасці, таму 
што ён даволі істотна адрозніваецца ад вуснага маўлення. Так, апош- 
няе мае пераважна форму дыялога, а пісьмовы тэкст выступае ў 
форме маналога. Пісьмовы тэкст максімальна стандартызаваны і 
нармаваны. У параўнанні з вусным маўленнем яму ўласцівы багацей- 
шы лексічны склад, шматпланавая семантычная арганізацыя, а так- 
сама болып частае выкарыстанне складаных сказаў.

Вусны тэкст існуе толькі ў працэсе маўлення, а пісьмовы заста- 
ецца на ўвесь час існавання матэрыялаў, на якіх ён напісаны.

Асноўныя прыкметы тэксту: тэматычнае і кампазіцыйнае адзін- 
ства (цэльнасць, закончанасць, звязанасць, разгорнутасць). Сказы і 
абзацы ў тэксце аб’яднаны агульнай тэмай і асноўнай думкай.

Кампазіцыя тэксту - гэта пабудова, суадносіны і ўзаемнае раз- 
меркаванне яго асобных частак, элементаў. Выбар кампазіцыі наву- 
ковага тэксту залежыць ад розных фактараў: пастаўленай навуковай 
задачы, метаду даследавання, навукі, жанру, традыцый, індывідуаль- 
нага стылю аўтара і г.д.

Кампазіцыйна любы навуковы тэкст утрымлівае тры часткі - увод- 
ную (аглядную), асноўную і заключную. У агляднай частцы адлю- 
строўваецца ход навуковага даследавання, фармулююцца прадмет і 
абраны даследчы метад, выкладаецца гісторыя пытання і прагназуец- 
ца вынік. Асноўная частка прысвечана падрабязламу разгляду абра- 
най тэмы даследавання, паслядоўнай характарыстыцы кожнага з яго 
этапаў. У заключнай частцы прыводзяцца канчатковыя фармулёўкі 
вынікаў работы, складаецца бібліяграфія, спіс аўтарскіх работ.

Паводле спосабаў выкладання інфармацыі вылучаюць наступ- 
ныя тыпы (віды) навуковых тэкстаў: апісанне, апавяданне, разва- 
жанне, доказ.

Да асноўных жанраў навуковага стылю можна аднесці аната- 
цыю, рэзюмэ, рэферат, тэзіс, рэцэнзію, водгук, дыпломную работу, 
дысертпацыю, аўтарэферат, навуковы артыкул і інш. Разгледзім не- 
каторыя з іх.
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Анатацыя - кароткае, абагульненае напісанне (характарыстыка) 
тэксту кнігі, артыкула і пад.

Як правіла, анатацыя складаецца з дзвюх частак. У першай фар- 
мулюецца асноўная тэма выдання (кнігі, артыкула), у другой пера- 
лічваюцца асноўныя палажэнні. Суб’ект дзеяння ў анатацыі звычай- 
на не называецца; больш актыўна ўжываюцца пасіўныя канструкцыі 
(дзеяслоўныя і дзеепрыметнікавыя).

Перад тэкстам анатацыі ў намінатыўнай форме даюцца выхад- 
ныя звесткі (аўтар, назва, месца і час выдання). Гэтыя звесткі можна 
ўключыць і ў першую частку анатацыі.

Рэзюмэ - сціслы выклад зместу, сутнасці, асноўных палажэнняў, 
вывадаў артыкула, даклада, прамовы, паведамлення.

Рэферат - кампазіцыйна арганізаваны, абагульнены выклад змес- 
ту крыніцы інфармацыі (кнігі, артыкула, даследавання), а таксама 
даклад з такім выкладам.

Рэферат павінен з’яўляцца інфарматыўным і аб’ектыўным пера- 
казам зместу першаснага тэксту. Ён можа быць рэпрадуктыўным 
(узнаўленне зместу першаснага тэксту) і прадуктыўным (крытыч- 
нае ці творчае асэнсаванне крыніцы рэферыравання).

Да рэпрадуктыўных рэфератаў належаць рэферат-канспект і рэ- 
ферат-рэзюмэ. Періпы ў абагульненым выглядзе ўтрымлівае фак- 
тычную інфармацыю, ілюстрацыйны матэрыял, звесткі пра метады 
даследавання, атрыманыя вынікі і магчымасці іх выкарыстання. Дру- 
гі прыводзіць толькі асноўныя палажэнні, звязаныя з тэмай тэксту.

Прадуктыўныя рэфераты прадстаўлены рэфератам-аглядам і 
рэфератам-дакладам. Рэферат-агляд складаецца з некалькіх першас- 
ных тэкстаў і дае параўнанне розных пунктаў гледжашія па пэўным 
пытанні. Рэферат-даклад мае разгорнуты характар, паколькі разам з 
аналізам прыведзенай у першакрыніцы інфармацыі дае аб’ектыўную 
ацэнку стану праблемы.

Як і любы навуковы тэкст, рэферат мае сваю кампазіцыю'.
• уступ (агульная характарыстыка тэксту: выхадныя звесткі тэк- 

сту; звесткі пра аўтара - прозвішча, імя, імя па бацьку, спецыяль- 
насць, навуковая ступень; назва работы, фармулёўка тэмы, прабле- 
мы даследавання);

• апісанне асноўнага зместу (пералік даследаваных пытанняў і 
праблем, пра якія гаворыцца ў першакрыніцы);

• аналіз акрэсленых пытанняў (абгрунтаванне іх актуальнасці, 
кароткі агляд разважанняў аўтара, выказванне свайго погляду ад- 
носна аўтарскай пазіцыі);

• вывады (падагульненне значнасці ўсёй тэмы ці праблемы 
тэксту).
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Тэзіс - коратка сфармуляванае асноўнае палажэнне даклада, на- 
вуковага артыкула. У залежнасці ад матэрыялу, зместу і стылю вы- 
дзяляюць наступныя віды тэзісаў:

• першасныя, арыгінальныя (сціслае адлюстраванне ўласнага да- 
клада, артыкула аўтара);

• другасныя (ствараюцца на аснове першасных тэкстаў, якія на- 
лежаць іншаму аўтару (аўтарам); падобныя да анатацыі, рэферата, 
канспекта);

• дзеяслоўнага складу (у такіх тэзісах выкарыстоўваюцца дзея- 
слоўныя выказнікі). Яны маюць шырокае распаўсюджанне і ўяўля- 
юць сабой больш сціслае, чым канспект, навуковае апісанне;

• намінашыўнага складу (без дзеяслоўных выказнікаў). Сустрака- 
юцца надзвычай рэдка, хаця гэта выключна лаканічны спосаб фік- 
сацыі навуковай інфармацыі.

Тэзісы могуць пачынацца такімі моўнымі выразамі, як вядома, 
што...; неабходна адзначыць, што...; аднак...; пры гэтым істотна, 
што...; думаецца, што...; спецыялісты ставяць сваёй задачай... .

Асноўная інфармацыя ў тэзісах можа аб’ядноўвацца з дапамогай 
наступных злучальных лексічных сродкаў: ставіць пытанне...; лі- 
чыць...; параўноўвае...; прыводзіць прыклад...; пералічвае...; характа- 
рызуе...; падкрэслівае... .

Тэзісы з’яўляюцца адным з найбольш устойлівых з пункту гле- 
джання нарматыўнасці жанраў навуковага стылю. Прыклады тэзісаў:

1. Мова - сродак зносін (камунікацыі) паміж людзьмі.
2. Вядома, што дэдукцыя - гэта спосаб вывядзення высноў ад 

агульнага да канкрэтнага.
3. Алгарытм чытання вызначае паслядоўнасць разумовай дзейна- 

сці пры ўспрыманні асноўных фрагментаў тэксту.

5.4. Афіцыйна-справавы стыль і яго асаблівасці

Ад іншых функцыянальных стыляў афіцыйна-справавы стыль 
адрозніваецца адноснай устойлівасцю і замкнёнасцю. Ён абслугоўвае 
сферу адміністрацыйна-прававой (юрыдычнай) і адміністрацыйна- 
гаспадарчай дзейнасці, судовую вытворчасць. Афіцыйна-справавое 
маўленне мае пераважна пісьмовы характар. Да вусных формаў на- 
лежаць даклады на нарадах, выступленні, службовы дыялог і пад.

Функцыі афіцыйна-справавога стылю: інфармацыйная (паве- 
дамленне) і пабуджальная (волевыяўленне).

Асноўныя рысы тэкстаў гэтага стылю:
1. Дакладнасць (канкрэтнасць) і доказнасць выкладу - дасяга- 

юцца выкарыстаннем тэрміналагічнай лексікі, устойлівых выразаў, 
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адсутнасцю вобразнасці, абмежаванай спалучальнасцю слоў, увяд- 
зеннем удакладненняў, дапаўненняў у выглядзе пабочных слоў і 
выразаў, дзеепрыметнікавых і дзеепрыслоўных зваротаў і інш.

2. Лаканічнасць - гэта эканомнае выкарыстанне моўных сродкаў, 
выключэнне маўленчай збыткоўнасці. Разам з тым лаканічнасць не 
павінна абмяжоўваць поўнае раскрыццё пытання ці праблемы. 
Лаканічнасць павінна быць звязана з канкрэтнасцю, а канкрэт- 
насць - своеасаблівая канцэнтраванасць інфармацыі.

3. Даступнасць (яснасць) - вызначаецца найперш правільнасцю 
кампазіцыйнай структуры, адсутнасцю лагічных памылак, прадума- 
насцю і трапнасцю фармулёвак.

4. Стандартызаванасць - адна з самых прыкметных рыс афі- 
цыйна-справавога стылю, якая адлюстроўваецца ў шырокім выка- 
рыстанні гатовых, ужо замацаваных моуных стандартаў, ці клішэ 
(прызначыць на пасаду, дагаворныя бакі, накласці спагнанне і інш.), 
трафарэтаў (напрыклад, стандартных сінтаксічных мадэлей з ады- 
меннымі прыназоўнікамі ў мэтах, у сувязі, у адпаведнасціу, частым 
паўтарэнні адных і тых жа слоў, формаў, выразаў. Пашырана і так 
званая этыкетная лексіка - кампліментарныя і ветлівыя звароты: 
напр., засведчыць пашану, з павагай, Паважаныя калегі! Займеннік 
вы заўсёды ўжываецца са значэннем пашаны, павышанай увагі: Спа- 
дзяюся, што Вы будзеце актыўна садзейнічаць вырашэнню гэтага 
пытання; мы вельмі зацікаўлены ў Вашай прадукцыі.

5. Аб’ектыўнасць і нейтральнасць выкладу фактаў - суб’ек- 
тывізм у тэкстах дакументаў зведзены да мінімуму. Таму з мовы 
дакументаў выключаюцца словы з памяншальна-ласкальнымі суфік- 
самі, з суфіксамі перабольшвання і змяншэння, выклічнікі.

Моўныя асаблівасці афіцыйна-справавога стылю на лексіка- 
фразеалагічным узроўні:

1. Наяўнасць вялікай колькасці стандартных моўных сродкаў, або 
канцылярызмаў (канцылярскіх штампаў). Канцылярызмы - гэта 
словы, устойлівыя словазлучэнні, граматычныя формы і канструкцыі, 
выкарыстанне якіх у літаратурнай мове замацавана традыцыяй за 
афіцыйна-справавым стылем, асабліва за адміністрацыйна-канцы- 
лярскім падстылем: напр., належны, аказваць дапамогу, вышэйназва- 
ны, ніжэйпадтсаныя, даводзіцца да вашага ведама і г.д. Выкарыстан- 
не канцылярызмаў у афіцыйна-справавым стылі - з’ява неабходная 
і нават абавязковая.

Тэрмін «канцылярызм» - стылістычна нейтральны ў дачыненні 
да спецыфічных, уласцівых толькі афіцыйна-справавому стылю слоў 
і выразаў. Негатыўнае адценне ён можа набываць тады, калі пад ім 
маюцца на ўвазе стандартызаваныя сродкі афіцыйна-справавога сты- 
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лю, ужытыя ў неўласцівых сітуацыях, стылях (напрыклад, мастац- 
кім, размоўным).

2. Шырокае выкарыстанне тэрміналагічнай лексікі: найменні 
асоб паводле іх ролі (функцыі) у розных афіцыйных адносінах: свед- 
ка, адказчык, усынавіцель, кватэранаймалыіік, укладчык, спажывец 
і г.д.; назвы дакументаў: пратакол, распараджэнне, загад, давера- 
насць, даведка, тэлефанаграма. дакладная запіска, паведамленне, ін- 
струкцыя, пасведчанне аб нараджэнні, атэстат аб сярэдняй адука- 
цыі; назвы элементаў, частак дакументаў, працэсаў, этапаў іх узгад- 
нення і зацвярджэння: парадак дня, не пярэчу, у загад, прысутнічалі, 
слухалі, пастанавілі, дадатак.

3. Спецыялізаванае выкарыстаннне агульнаўжывальнай кніжнай 
лексікі: асоба (чалавеку рэалізацыя {продаж), бок (асоба, установа, 
дзяржаваУ устарэлай лексікі, якая выкарыстоўваецца пераважна ў 
дыпламатычным падстылі: спадар, кароль, Яго Высокасць, маю го- 
нар паведаміць, прыміце запэўненні ў пашане і г.д.; складанаскаро- 
чаных слоў - назваў арганізацый, устаноў: ЖЭК, НДІ, прафкам, 
Дзяржплан, Мінтранс, тэхнагляд і г.д.; уніфікаваных графічных 
скарачэнняў: вобл. (вобласць), р-н (раён), нам. (намеснік), заг. (за- 
гадчык), праф. (прафесар), гл. (глядзі), ф-ка (фабрыка), экз. (экзэм- 
пляр) і г.д.

Марфалагічны ўзровень'. пераважаюць нейтральныя 
моўныя сродкі, таму амаль не выкарыстоўваюцца мадальныя словы, 
выклічнікі, імёны з суфіксамі суб’ектыўнай ацэнкі. Асноўнымі 
марфалагічнымі асаблівасцямі з’яўляюцца: іменны характар; часцей 
выкарыстоўваюцца аддзеяслоўныя назоўнікі (захоўвспше, невыка- 
нашіе, парушэнне, размеркаванне, утрыманне, узгадненне) і іменныя 
словазлучэнні (прыняцце рашэнняў, размеркавате абавязкаў, уру- 
чэнне ўзнагароду перавага роднага склону назоўнікаў (значэнне 
ўмацавання рэжыму йераспаўсюджвання ядзернай зброі); назоўнікі - 
назвы асоб па прафесіі, пасадзе выкарыстоўваюцца ў форме муж- 
чынскага роду (бухгалтар, выкладчык, дырэктар, кіраўніку, пера- 
важнае выкарыстанне адносных прыметнікаў; мінімальная коль- 
касць прыслоўяў; выкарыстанне безасабовых і інфінітыўных кан- 
струкцый са значэннем імператыўнасці, неабходнасці (палетйыць 
падрыхтоўку кадраў, рэкамендаваць службовым асобам, змяніць 
сістэму аплаты, неабходна дазволіць студэнтам), а таксама склада- 
ных слоў, утвораных з дзвюх і больш асноў (кватэраііаймальнік, 
работадаўца, матэрыяльна-тэхнічны, рамоюпна-эксплуатацыйны, 
вышэйназваны).

Сінтаксічны ўзровень: выкарыстанне мадэлей з адымен- 
нымі прыназоўнікамі (у сувязі, у мэтах, на падставе, на прадмету, 
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перавага складаназлучаных і складаназалежных сказаў; выкарыстан- 
не інфінітыўных, безасабовых і няпоўных сказаў; выкарыстанне па- 
сіўных канструкцый (адпраўлены за мяжу, абраны дэпутатам, па- 
збаўлены права займаць пасаду, камісіяй было выяўлена\, прамы пара- 
дак слоў, г.зн. тэма (тое, што вядома) папярэднічае рэме (новаму ў 
паведамленні); пашыранасць ускладненых сказаў (аднароднымі і 
адасобленымі членамі, пабочнымі і ўстаўнымі канструкцыямі і інш.).

Узнікненне помнікаў афіцыйнага пісьменства абумоўлена кан- 
крэтнымі практычнымі патрабаваннямі: яны ствараліся з мэтай за- 
мацаваць па працяглы час розныя юрыдычныя акты, прававыя нор- 
мы грамадзян, маёмасныя ўзаемаадносіны паміж імі і г.д. Самыя 
старажытныя помнікі афіцыйнага пісьменства ўсходніх славян да- 
туюцца XI ст. Ыайбольш каштоўнымі помнікамі з’яўляюцца Руская 
праўда (была складзена пры Яраславе Мудрым у другой палове 
XI ст., дапаўнялася ў XII ст, захавалася ў копіях XIII-XIV стст.), 
грамата вялікага князя Мсціслава Валадзіміравіча і яго сына Усева- 
лада (каля 1130 г.), укладная грамата манаха Варлаама Хутынскаму 
манастыру, напісаная на мяжы ХІІ-ХІІІ ст., дагаворная грамата сма- 
ленскага князя Мсціслава Давыдавіча з Рыгай і Гоцкім берагам ад 
1229 г., дагаворная грамата Аляксандра Яраславіча Неўскага і 
наўгародцаў з немцамі (1262-1263) і некаторыя іншыя.

Спецыфіка твораў службовага пісьменства вымагала ад скла- 
дальніка (пісца) звяртацца непасрэдна да народнай гаворкі, кары- 
стацца яе сродкамі, каб дакумент быў даступным і зразумелым для 
большасці насельніцтва. Hi ў якіх іншых помніках старажытнага 
ўсходнеславянскага пісьменства не ўжыта ў такой ступені народная 
гаворка, як у афіцыйных. Добра распрацавана ў помніках і тэр- 
міналогія {судь ‘разбор справы’; послухь ‘сведка’, головьнікь ‘забой- 
ца’; добытькь ‘маёмасць’; скоть ‘грошы’; мытнйкь ‘зборшчык пош- 
лін’; ябетнйкь ‘судовая асоба’ і інш.).

У ВКЛ старабеларуская літаратурная мова як дзяржаўная з’яў- 
лялася мовай канцылярыі, справаводства, заканадаўства, на ёй вяла- 
ся інтэнсіўная афіцыйная перапіска. Да нашага часу дайшло надзвы- 
чай многа помнікаў тагачаснага дыпламатычнага і юрыдычнага пісь- 
менства, якія ствараліся не толькі на землях ВКЛ - у Вільні, Троках, 
Менску, Магілёве, Бярэсці, Мсціслаўлі, Слоніме, Новагарадку, - але 
і пры двары польскага караля ў Кракаве, калі дакумент быў адраса- 
ваны ў ВКЛ, на Украіне. Беларускія моўныя рысы адзначаюцца на- 
ват у помніках малдаўскага афіцыйнага пісьменства XIV-XVI стст.

Сярод разнастайных помнікаў афіцыйна-справавога пісьменства- 
грамат, актаў, позваў, запісаў, укладанняў, падараванняў, прывілеяў, 
дагавораў, уставаў, законаў і г.д. - найбольш буйнымі з’яўляюцца 
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судзебнікі, інакш - крымінальныя кодэксы (Судзебнік караля Ка- 
зіміра Ягайлавіча 1468 г.), статуты, якія змяшчаюць прававыя нор- 
мы жыхароў дзяржавы (Вісліцкі статут, перакладзены з лацінскай 
мовы ў пачатку XV ст., Літоўскі статут (1529, 1566, 1588 гг.). Вядо- 
мым помнікам беларускага афіцыйнага пісьменства, што дайшоў да 
нас амаль у двухстах тамах, з’яўляецца Літоўская метрыка - архіў 
канцылярыі ВКЛ, які ў поўным складзе меў больш за 550 кніг з 
дакументамі XIV-XVIII стст. Перапіска гарадскіх устаноў і судоў 
захавалася ў так званых гродскіх кнігах (менскіх, гарадзенскіх, ма- 
гілёўскіх, полацкіх і інш.). Вядома дыпламатычная перапіска на бе- 
ларускай мове з маскоўскімі князямі, крымскім ханам.

Афіцыйныя помнікі XV-XVI стст., створаныя на Беларусі, хоць і 
адлюстроўваюць характэрныя беларускія рысы, па-ранейшаму за- 
хоўваюць традыцыі ўсходнеславянскага службовага пісьма (у зачы- 
не маюць зварот а се я (язь), у сярэдзіне звароты тыпу a прй томь 
былй сведцй, заклінанні ў канцоўках а хто его ослушается..., a 
хто его будеть і г.д.). Працягвае актыўна выкарыстоўвацца і агуль- 
наўсходнеславянская тэрміналогія {право, мыто (пошліна), оброкь, 
челядйнь, ремесленйкь).

Паступова ў сістэме моўных сродкаў афіцыйна-справавога пісь- 
менства адбываюцца змены. Слабее ўплыў традыцый усходнеславян- 
скага пісьменства. Новае выпрацоўваецца пераважна на аснове жы- 
вой народнай гаворкі, а таксама пад уздзеяннем польска-лацінскага 
справаводства, якое пашыраецца на Беларусі пасля аб’яднання ВКЛ 
з Польскім Каралеўствам.

Значна ўзмацняецца пласт грамадска-палітычнай і юрыдычнай 
тэрміналогіі за кошт тэрміналагізацыі народна-гутарковых слоў 
(статкн замест добытькь, йменйе', сотнйкь, вряднйкь, ездок ‘суд- 
дзя’, прйгонные людй, позовь (у суд) і інш.). Выкарыстоўваюцца і 
шматлікія запазычаныя тэрміны: радца, справца, скарга, апеляцыя, 
акть, дэкрэть, констйтуцйя, вага, гвалть, рахунокь і інш.

Далейшы ўплыў польска-лацінскай кніжнасці на беларускае пісь- 
менства прывёў да выкарыстання ў беларускіх афіцыйных помніках 
таго часу нематываваных паланізмаў і лацінізмаў (веле замест мно- 
га, вшелякйй замест усякі, вшйстко замест усё, кроль (круль) за- 
мест кароль, жебы замест каб і інш.). Узмацненне польска-каталіц- 
кай экспансіі на беларускіх землях з канца XVI ст. стварыла неспры- 
яльныя ўмовы для развіцця афіцыйнага пісьменства на беларускай 
мове. У 1696 г. польскія ўлады ўвогуле забаранілі яе выкарыстанне 
ў справаводстве. Гэта прывяло да таго, што ў XVIII ст. афіцыйнае 
пісьменства на беларускай мове спынілася.
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Падчас знаходжання беларускіх земляў у складзе Расійскай ім- 
перыі дзяржаўнай мовай была руская. Польская мова пэўны час 
таксама трымала свае пазіцыі. Выкарыстанне і пашырэнне на Бела- 
русі ў розных сферах, найперш у дзяржаўнай і грамадска-палітычнай, 
рускай мовы (побач з польскай) стварыла крытычную сітуацыю для 
развіцця беларускай мовы.

У першыя гады пасля рэвалюцыі 1917 г. з-за адсутнасці спецы- 
яльнай юрыдычнай тэрміналогіі заканадаўчыя акты складаліся на 
рускай мове. Толькі ў 1920-я гады беларуская мова была вернута ў 
афіцыйны ўжытак. У 1927 г. была зацверджана новая Канстытуцыя 
рэспублікі, у якой усім грамадзянам давалася права карыстацца род- 
най мовай пры звароце ў дзяржаўныя органы, у суд, а таксама ў 
грамадскім жыцці. У той жа час канстытуцыйна замацоўвалася мэ- 
тазгоднасць публікацыі ўсіх заканадаўчых актаў на беларускай, ру- 
скай, польскай і яўрэйскай мовах.

У 1926 г. выйшаў «Дзелавод» С.Серады - дапаможнік па справа- 
водстве на беларускай мове, у якім падаваліся ўзоры дакументаў, 
афіцыйных папер, слоўнік справаводчых слоў і выразаў. Але гэты 
непрацяглы час рэальнага адраджэння беларускай мовы і поліфунк- 
цыянальнага яе развіцця хутка замяніўся дзесяцігоддзямі «напаў- 
жывога» яе існавання ва ўмовах канкурэнцыі з рускай мовай. У кан- 
цы 1980-х - пачатку 1990-х гадоў ва ўмовах адраджэння нацыяналь- 
най самасвядомасці беларуская мова пачала часцей выкарыстоўвацца 
ў грамадскім і палітычным жыцці краіны. Падчас сесіі Вярхоўнага 
Савета БССР у 1989 г. упершыню працавалі перакладчыкі, якія 
рабілі сінхронны пераклад з беларускай мовы на рускую.

На жаль, праз некаторы час у палітычнай, грамадскай, справа- 
водчай і іншых афіцыйных сферах зноў пачала панаваць руская мо- 
ва, якая набыла статус дзяржаўнай.

Грамадска-палітычнае жыццё, справаводства з’яўляюцца тымі 
сферамі, якія могуць узняць прэстыж беларускай мовы, калі яна 
будзе ў іх выкарыстоўвацца.

5.5. Дакумент.
Групы афіцыйна-справавой дакументацыі

Дакумент (ад лац. documentum ‘сведчанне, доказ’) - справавая па- 
пера, якая заканадаўча пацвярджае розныя гаспадарчыя аперацыі, 
прававыя адносіны і дзеянні юрыдычных асоб і грамадзян.

Па сваіх функцыянальных прызначэннях афіцыйна-справавыя 
дакументы можна падзяліць на наступныя групы:
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1) асабістыя (заява, аўтабіяграфія, даверанасць, распіска і інш.);
2) распарадчыя (пастанова, загад, указ, дэкрэт, распараджэнне 

і інш.);
3) адміністрацыйна-арганізацыйныя (план, справаздача, кан- 

тракт, дамова і інш.);
4) інфармацыйна-даведачныя (даведка, аб’ява, дакладная, служ- 

бовая і тлумачальная запіскі, акты, тэлеграмы, факсы і інш.);
5) справавыя лісты - гэталісты, накіраваныя адной арганізацыяй 

(асобай) у другую з мэтай высветліць пэўнае пытанне: лісты, якія 
патрабуюць адказу (ліст-запытанне, ліст-просьба, ліст-зварот, ліст- 
прапанова і інш.), і лісты, якія не патрабуюць адказу (ліст-папярэ- 
джанне, ліст-напамін, ліст-запрашэнне, суправаджальны ліст і інш.);

6) юрыдычныя дакументы (скаргі, хадайніцтвы, пратаколы, вы- 
значэнні, пярэчанні супраць іску і інш.).

Справавыя лісты пішуцца на спецыяльных бланках, якія адпавяда- 
юць стандарту і маюць пэўны гіарадак размяшчэння. Бланкі бываюць 
двух відаў: агульныя бланкі і бланкі для лістоў, якія маюць рэквізіт 
«Індэкс прадпрыемства сувязі, паштовы і тэлеграфны адрас, нумар 
рахунку ў банку», а таксама трафарэтную частку рэквізіту «Спасылка 
на індэкс і дату ўваходнага дакумента». На агульных бланках замест іх 
застаецца пустое месца, куды потым друкуюцца рэквізіты «Назва віду 
дакумента», «Месца складання ці выдання»» [5],

Рэквізіт - абавязковы інфармапыйны элемент дакумента, строга 
замацаваны за пэўным месцам на бланку, лісце. Сукупнасць рэк- 
візітаў, пэўным чынам размешчаных у дакуменце, складае яго фар- 
муляр. Розныя віды дакументаў (у залежнасці ад свайго прызначэн- 
ня) маюць розны набор рэквізітаў. Рэквізіт «тэкст дакумента» можа 
быць аформлены ў выглядзе лінейнага запісу звязнай мовы (аўта- 
біяграфія, заява), трафарэта (лінейны запіс з прабеламі: даведкі, 
кантракты, справавыя лісты), анкеты (асабісты лісток па ўліку кад- 
раў, загады), табліцы (штатны расклад, структура кадраў, графік ад- 
пачынкаў) ці камбінавання гэтых формаў (пастановы, рашэнні).

5.6. Культура прафесійнага маўлення і яе кампаненты

Тэрмін «культура прафесійнага маўлення» азначае сукупнасць 
такіх якасцей маўлення, што робяць яго дасканалым сродкам каму- 
нікатыўных зносін у той ці іншай сферы дзейнасці чалавека; уменне 
правільна, дакладна, лагічна перадаваць свае думкі сродкамі мовы.

Асноўнымі кампанентамі культуры прафесійнага маўлення, як 
і культуры маўлення, з’яўляюцца правільнасць, дакладнасць, ла- 
гічнасць, дарэчнасць, выразнасць, багацце, чысціня.
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5.6.1. Правільнасць маўлення

Правільнасць - адна з найболып важных камунікатыўных якас- 
цей маўлення, якая прадугледжвае захаванне носьбітамі мовы літа- 
ратурных нормаў (арфаэпічных, акцэнталагічных, арфаграфічных, 
лексічных, марфалагічных, словаўтваральных, сінтаксічных, пункту- 
ацыйных, фразеалагічных, стылістычных). Гэта забяспечвае адзін- 
ства моўных сродкаў і ўзаемаразуменне паміж удзельнікамі каму- 
нікацыі.

Уяўляецца мэтазгодным разгледзець найбольш і'рунтоўна пра- 
вільнасць маўлення на лексічным і сінтаксічным узроўнях, паколькі 
ва ўмовах білінгвізму парушэнне лексічных і сінтаксічных нормаў 
асабліва небяспечнае і вядзе да скажэння сэнсу, што зніжае даклад- 
насць і даступнасць тэкстаў розных стыляў.

Правільнасць маўлення: лексічная норма. Абавязковым этапам 
пры складанні і рэдагаванні тэкстаў з’яўляецца работа з лексікай, 
таму што слова - аснова для разумення тэксту. Яго трэба выкарыс- 
тоўваць у строгай адпаведнасці са значэннем, якое фіксуецца ў лек- 
сікаграфічных крыніцах. Найбольш аўтарытэтныя з іх - акадэмічныя 
выданні: «Тлумачальны слоўнік беларускай мовы» ў 5 т. (Мінск, 
1977-1984), дзе змешчана больш за 100 тыс. слоў і фразеалагізмаў, і 
«Тлумачальны слоўнік беларускай літаратурнай мовы» (Мінск, 
1996, 1999, 2003), які ўтрымлівае больш як 65 тыс. слоў. Работа з 
тэкстам на лексічным узроўні немагчыма без паглыбленага аналізу 
словаўжывання на адпаведнасць замацаванаму за словам значэнню.

Асноўныя прычыны лексічных памылак і споса- 
бы іх прадухілення:

1. Няведанне значэння слоў: Супрацоўнікамі нашага ўпраўлення 
вынайдзена (трэба выяўлена або знойдзена) і канфіскавана чарговая 
партыя падробных 100-доларавых банкнотаў. Зменшылася колькасць 
стратных прадпрыемстваў - да 11% ад іх агульнага чысла (трэба 
ліку або колькасці). Задачай экспедыцыі з’яўляецца даследаванне праб- 
лем узаемаадносін плямёнаў каменнага стагоддзя (трэба веку). Не- 
абходна зрабіць вынікі (трэба вывады або высновы) пасля правядзен- 
ня конкурсу.

2. Парушэнне лексічнай спалучальнасці: для правільнага вы- 
карыстання слоў неабходна ўлічваць магчымасці іх лексічнай спа- 
лучальнасці. Можна сказаць адыгрываць ролю, але нельга адыгры- 
ваць значэнне (толькі мець), можна сказаць распаўсюджваць рэклам- 
ныя аб’явы, але нельга распаўсюджваць асвету (толькі пашыраць).

3. Недакладны / няправільны выбар сіноніма: сінонімы адроз- 
ніваюцца адценнямі значэнняў, таму пры выбары слова з сінаніміч- 
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нага раду трэба ўлічваць лексічную спалучальнасць з іншымі сло- 
вамі: напрыклад, можна сказаць згубіць гадзіннік, але страціць на- 
дзею (нягледзячы на тое, іпто згубіць і страціць - сінонімы); можна 
сказаць адкрыць сваю фірму, але адчыніць вокны, разгарнуць ча- 
сопіс,расплюшчыць вочы (нягледзячы на тое, што адкрыць, адчыніць, 
разгарнуць, расплюшчыць - сінонімы); можна сказаць ажыццявіць 
перавод грошай, але здзейсніць подзвіг (нягледзячы на тое, што 
ажыццявіць і здзейсніць - сінонімы). Калі ўзнікаюць цяжкасці пры 
выбары сінонімаў, можна звярнуцца да слоўнікаў: напрыклад, «Слоў- 
нік сінонімаў і блізказначных слоў» М.К. Клышкі (Мінск, 1993).

4. Няправільнае выкарыстанне мнагазначныхслоў іамонімаў: 
неабходна ствараць такі кантэкст, які дазволіў бы чытачу зразумець 
іх значэнне. У адваротным выпадку можа ўзнікнуць недапушчаль- 
ная шматзначнасць фразы: Прапанаваны вамі тэрмін не можа зада- 
воліць навукоўцаў лабараторыі. Трэба ўдакладніць: тэхнічны тэрмін 
або час. Да работы ў камісіі будуць прыцягвацца (за руку, угавора.мі 
ці інакш?) маладыя спецыялісты. Трэба: будуць запрошаны, у рабоце 
камісіі будуць задзейнічаны або ў склад камісіі будуць уключаны і пад.

5. Неадрозненне паронімаў: не ведаючы значэння пары слоў- 
паронімаў, нельга быць упэўненым у дакладнасці выбранага слова. 
Кожнае слова з пары мае сваё дакладнае значэнне і не можа быць 
заменена ў кантэксце іншым. Напрыклад, можна сказаць толькі стар- 
шыня калгаса і старшына роты; канструктыўная крытыка (пра- 
панова) і канструкцыйныя асаблівасці; планаваць дзейнасць і пла- 
ніраваць над зямлёй. Размежаваць паронімы дапамогуць слоўнікі: 
«Слоўнік паронімаў беларускай мовы» С.М. Грабчыкава (Мінск, 
1994), «Слоўнік цяжкасцяў беларускай мовы» Б.А. Плотнікава і 
В.П. Трайкоўскай (Мінск, 2004), «Слоўнік цяжкасцей беларускай 
мовы» Г.У. Арашонкавай і В.П. Лемцюговай (Мінск, 2005) і іншыя 
арталагічныя даведнікі.

6. Плеаназмы і таўталогія.
Плеаназмы - словы, значэнне якіх уваходзіць у тлумачэнне ін- 

шых слоў і выразаў; лішнія словы. Напрыклад, у выразах свабодная 
вакансія, прэйскурант цэн, памятны сувенір, паўторныя рэцэдывы 
выдзеленыя словы з’яўляюцца плеаназмамі, бо іх значэнне ўтрым- 
ліваюць іншыя словы выразаў (вакансія - свабоднае месца; прэйску- 
рант - пералік цэн на тавары ці паслугі; сувенір - падарунак на па- 
мяць', рэцэдыў - паўторнае праяўленне чаго-небудзь).

Таўталогія - паўтарэнне ў межах сказа аднолькавых або аднака- 
ранёвых слоў. Напр.: Патрабаванні заказчыка патрабуецца вы- 
канаць у бліжэйшы час. Аднак у тэкстах афіцыйна-справавога і на- 
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вуковага стыляў паўтарэнне ў асобных выпадках дапускаецца, бо 
гэта дапамагае захаваць дакладнасць і адназначнасць фармулёвак.

7. Выкарыстанне штампаў.
Штамп - функцыянальна выпусташаны зварот, выраз, слова. 

Моўны штамп праяўляецца ў тым, што адны словы «цягнуць» за 
сабой іншыя: калі крытыка, то абавязкова справядлівая, рэзкая; ба- 
рацьба - упартая, настойлівая; рэзервы - нявыкарыстаныя. Штам- 
пам можа стаць любая не раз без патрэбы паўтораная моўная адзінка: 
прыняць меры, засяродзіць увагу, ставіць пытанне, скажам так, у 
прынцыпе, на самай справе, фактычна, літаральна і інш. Ад штампаў 
неабходна адрозніваць моўныя стандарты (клішэ), якія выкарыстоў- 
ваюцца як гатовыя мадэлі пры капструяванні адпаведнай маўленчай 
сітуацыі: прызначыць на пасаду, дагаворныя бакі, накласці спагнанне, 
несці адказнасць і інш.

8. Неразмежаванне міжмоўных амонімаў-. напрыклад, у сказе 
Мы запрасілі звесткі яшчэ на мінулым тыдні выдзелены дзеяслоў 
варта замяніць выразам зрабілі запыт, бо слова запрасіць у белару- 
скай мове мае значэнне ‘папрасіць прыйсці; прапанаваць выканаць 
якую-небудзь работу, даручэнне’. У сказе Прадпрыемства пытаец- 
ца (імкнецца) перавыканаць план прошлага (мінулага') года выдзе- 
леныя словы варта замяніць словамі ў дужках. Неабходнасць такой 
праўкі выклікана тым, што ў беларускай мове слова пытацца мае 
значэнне ‘звяртацца да каго-небудзь з пытаннем’ і, вядома, не адпа- 
вядае рускаму дзеяслову пытаться ‘пробовать, стремнться’; дзее- 
прыметнік прошлы ўжываецца толькі ў складзе граматычнага тэрміна 
прошлы час і не мае значэння ‘які ўжо прайшоў, мінуў’.

9. Фармальны (нятворчы, непрафесійны) пераклад.
Нярэдка пры перакладзе з рускай мовы на беларускую чужое 

слова толькі перадаецца сродкамі беларускай графікі. Такі нятвор- 
чы, фармальны пераклад называецца калькаваннем. Фармальны 
падыход меў месца пры перакладзе з рускай мовы выразаў точка 
зренйя, отвечать требованйям, настояіцее постановленйе, якія зусім 
не сталі беларускімі, набыўшы выгляд кропка зроку, адказваць па- 
трабаванням, сапраўдная пастанова. Па-беларуску правілыіа пунктп 
гледжання, адпавядаць патрабаватіям, гэта пастанова.

Правільнасць маўлення: сінтаксічная норма. Даследчыкі мовы 
трапна заўважылі: душа мовы - сінтаксіс; якраз тут выяўляецца ад- 
метнасць спосабу і сродкаў перадачы думкі. Глыбока засвоіць мову 
нельга без спасціжэння яе сінтаксічнага ладу. Пры павярхоўным 
засваенні найбольшая колькасць памылак сустракаецца менавіта ў 
сінтаксісе - пабудове фразы. Існуюць істотныя разыходжанні ў сін- 
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таксісе паміж беларускай і рускай мовамі, веданне якіх дапаможа 
пазбегнуць маўленчых памылак.

Асаблівасці будовы беларускіх словазлучэнняў.
1. Дзеясловы жартаваць, смяяцца, рагатаць, насміхацца, кпіць, 

здзекавацца, цешыцца,глуміцца, дзівіцца ўтвараюцьсловазлучэнні 
з назоўнікамі ў форме роднага склону з прыназоўнікам з (са): смя- 
яцца з яго, кпіць з суседа, дзівіцца з прапановы, жартаваць са знаё- 
мага. Адпаведныя ж рускія дзеясловы кіруюць творным склонам з 
прыназоўнікам над: шутпйть над ребёнком, смеяться над сестрой.

2. Дзеясловы руху ісці, бегчы, ляцець, ехаць, плыць, несціся 
і інш., а такса.ма дзеясловы волевыяўлення паслаць, выправіць, ад- 
правіць, калі яны маюць мэтавае значэнне, кіруюць назоўнікамі ві- 
навальнага склону з прыназоўнікам па. пайсці па ваду, бегчы па да- 
памогу, ехаць па білеты. Калі названыя дзеясловы спалучаюцца з 
назоўнікамі - назвамі ягад, грыбоў і словамі ягады, грыбы, то гэтыя 
назоўнікі таксама ўжываюцца ў вінавальным склоне, але з прына- 
зоўнікам у: ісці ў маліны, пойдзем у грыбы. У рускай мове ў абодвух 
выпадках ужываецца прыназоўнік за: - йдтй за водой, послать за 
сестрой, отправйть за грйбамй. У беларускай мове канструкцыі 
пайсці за вадой, бегчы за сястрой паказваюць не на мэту дзеяння, a 
на кірунак (пайсці за вадой - пайсці па цячэнні ракі, бегчы за ся- 
строй - бегчы ўслед).

3. Дзеясловы думкі, пачуцця, маўлення (гаварыць, шаптаць, 
думаць, непакоіцца, клапаціцца, хвалявацца, маўчаць) утвара- 
юць словазлучэнні з назоўнікамі ў форме вінавальнага склону з 
прыназоўнікам пра: гаварыць пра ўраджай, клапаціцца пра дзяцей, 
маўчаць пра здарэнне. У рускай мове адпаведныя дзеясловы кіруюць 
месным склонам з прыназоўнікам о (об). говоршпь о погоде, думать 
о весне, беспокойться о родйтелях, пйсать об этом.

4. Пры дзеясловах ветлівасці дзякаваць (падзякаваць), аддзя- 
чыць, выбачаць, прабачыць, дараваць дапаўненне ставіцца ў фор- 
ме давальнага склону без прыназоўніка: дзякую кіраўніку, даруйце 
мне, выбачайце нам. У рускай мове адпаведныя дзеясловы кіруюць 
вінавальным склонам: благодаршпь сестру, йзвйнйте меня.

5. 3 дзеясловамі ажаніць, ажаніцца дапаўненне выкарыстоўва- 
ецца ў фор.ме творнага склону з прыназоўнікам з: ажаніўся з Таняй, 
ажанілі з нялюбай. У рускай мове гэтым словазлучэнням адпавяда- 
юць словазлучэнні з назоўнікам меснага склону з прыназоўнікам на. 
женйлся на Тане, женйлй на нелюбймой.

6. Дзеясловы са значэннем дзеяння і стану (хадзіць, ляцець, су- 
стракацца, бачыцца і падД кіруюць месным склонам з прыназоў- 
нікам па: хадзіць па балотах, бачыцца па вечарах. У рускай мове 

138



адпаведныя дзеясловы патрабуюць ад залежнага слова давальнага 
склону з прыназоўнікам no. ходйть no вечерам, летпать no ночам, 
вйдеться no субботам.

7. Дзеясловы і аддзеяслоўныя назоўнікі са значэннем пачуцця 
смутку, жалю, тугі ўтвараюць словазлучэнні з назоўнікамі ў фор- 
ме меснага склону з прыназоўнікам па. сумаваць па вясне.

8. 3 дзеясловамі хварэць, захварэць, прахварэць і прыметпікам 
хворы дапаўненне ўжываецца ў форме вінавальнага склону з пры- 
назоўнікам на: хварэць на грып, хворы на ангіну. Параўн. у рускай 
мове: болеть грйппом, больной ангйной.

9. Лічэбнікі два (дзве), абодва (абедзве), тры, чатыры спалу- 
чаюцца з назоўнікамі ў форме назоўнага склону множнага ліку: два 
выдатпыя студэнты, тры цікавыя краіны. Параўн. у рускай мове: 
два замечателыіых студентпа, трй йнтересных страны.

10. У параўнальных канструкцыях пры асноўным слове - пры- 
метніку ў форме вышэйшай ступені параўнання залежнае слова 
ўжываецца ў форме вінавальнага склону з прыназоўнікам за: разу- 
мнеіпаы за яго, смялейты за ўсіх, прыгажэйшая за іншых, мацнейшы 
за брата. У рускай мове ў такіх словазлучэннях залежнае слова мае 
форму роднага склону без прыназоўніка: больше его, старше сестры, 
быстрее всех.

11. У ролі выказніка выкарыстоўваюцца поўныя формы пры- 
метнікаў. ён здаровы, разумны, старанны; яна прыгожая, здолыіая, 
вясёлая.

12. У беларускай мове значна часцей, чым у рускай, выкарыстоў- 
ваюцца дапасаваныя азначэнні, утвораныя ад назваў асоб, жывых 
істот: бацькаў кажух, сестрына хустка, Андрэева кпгга, сябрава да- 
памога.

13. Словазлучэнні з прыназоўнікам праз выражаюць:
1) прычынныя адносіны: спазніцца праз яго\
2) часавыя адносіны: вярнуцца праз тыдзень;
3) лакальныя адносіны: Праз дзіравы дах свяцілася зорнае неба.
Прыназоўнік праз ужываецца ў словаспалучэннях праз слёзы, 

праз смех, праз сон, праз зубы і пад.
14. Пры вызначэнні адлегласці ўжываюцца спалучэнні з прына- 

зоўнікам за: за сорак вёрст ад чыгункі.
Прыназоўнік за ўжываецца таксама і пры абазначэнні аб’екта, які 

з’яўляецца перашкодай: за ветрам нічога не чуваць, за туманам нг- 
чога не відаць.

15. Да слова дзякуй дапасуюцца прыметнікі ў форме мужчынска- 
га роду: вялікі дзякуй, шчыры дзякуй.

16. Параўнальныя канструкцыі ўводзяцца ў сказ з дапамогай злуч- 
нікаў як, быццам, што. На небе хмары, як палотны, // Паўночны 
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вецер рассцілае (Я. Колас); Брызентп, быццам ветразь, йадзімаўся і 
трапятаў на вятры (I. Мележ); Сон навальваецца як сцяна. Спіш - 
штпо мёртвы (I. Мележ).

17. Пытальныя сказы ўтрымліваюць часціцу ці: Ці падрыхтавалі 
вы паведамленне?

Акрамя таго, неабходна памятаць, што ў беларускай мове ёсць 
шмат іншаструктурных (у параўнанні з рускай мовай) адпаведнікаў. 
Гэта выразна відаць з табл. 3.

Табліца 3
Некаторыя сінтаксічныя асаблівасці беларускай мовы 

ў параўнанні з рускай

5.6.2. Дакладнасць маўлення

Беларуская мова Руская мова

выбраць на свой густ 
з нагоды свята 
ісці лесам
на ўсіх напрамках 
у адпаведнасці з законам 
на маю думку 
у выхадныя дні 
раніцамі
увесну
створаны на ўзор
жыць каля самага мора 
на святочны стол
заданне дадому 
два разы на тыдзень 
на выбар
загадчык чаго 
выпраўленне памылак 
стаяць пры мікрафоне 
чытаць самому сабе 
у рэшце рэшт 
абсалютна, зусім 
даслаць на адрас 
сапраўды
а 17-й гадзіне

выбрать по своему вкусу 
по случаю праздннка 
ндтн по лесу 
по всем направленням 
по закону 
по моему мненпю 
по выходным дням 
по утрам 
по весне
создан по образцу 
жнть у самого моря 
к праздннчному столу 
заданне на дом 
два раза в неделю 
по выбору 
заведуюшнй чем 
работа над ошнбкамн 
стоять у мнкрофона 
чнтать про себя 
в конце концов 
ровным счётом 
отправнть по адресу 
право же 
в 17 часов

Дакладнасць маўлення заключаецца ў адпаведнасці сэнсавага 
боку (плана зместу) прадметнай рэчаіснасці. Дакладнасць маўлення 
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асабліва цесна звязана з лексічнай нормай, што рэгулюе правільнасць 
выбару слова (слоў) для пэўнага кантэксту. Адрозніваюць два віды 
дакладнасці - прадметную і паняційную.

Прадметная дакладнасць заснавана на сувязі маўлення з рэ- 
чаіснасцю і забяспечвае адпаведнасць паміж зместам маўлення і 
з’явамі рэчаіснасці, якія ў маўленні адлюстраваныя. Чалавек павінен 
добра ведаць тое, пра што гаворыць (піша).

Паняційная дакладнасць заснавана на сувязі маўлення з мыс- 
леннем і існуе як адпаведнасць семантыкі кампанентаў маўлення 
зместу і аб’ёму паняццяў.

Паколькі лексічныя значэнні адыгрываюць асноўную ролю ў 
фарміраванні маўленчай семантыкі, відавочна, што дакладнасць маў- 
лення абумоўлена наступнымі лінгвістычнымі фактарамі: веданнем 
лексічнага значэння слоў; валоданнем сінанімічным багаццем бела- 
рускай мовы і здольнасцю выбраць з сінанімічнага рада найбольш 
дакладнае для пэўнай сітуацыі маўлення слова; уменнем размяжоў- 
ваць паронімы; здольнасцю дыферэнцыраваць значэнні слоў-амо- 
німаў і полісемантаў; добрым веданнем слоў вузкай сферы выкары- 
стання (запазычаных, устарэлых і інш.).

5.6.3. Лагічнасць маўлення

Лагічнасць маўлення прадугледжвае пабудову несупярэчлівага, 
паслядоўнага выказвання, у якім асобныя часткі лагічна звязаны 
паміж сабой. Аснова лагічнасці - сувязь мыслення і маўлення. Для 
таго, каб тэкст быў лагічным, ён павінен быць пабудаваны з улікам 
асноўных законаў логікі:

1. Закон тоеснасці сцвярджае, што кожная думка ў працэсе раз- 
важання павінна мець адзіны ўстойлівы змест. Гэта значыць, што ў 
час разважання нельга падмяняць адзін прадмет думкі другім, бо 
ўзнікне лагічная памылка - падмена тэзіса. Закон тоеснасці накі- 
раваны супраць расплывістасці, беспрадметнасці суджэнняў. Так, 
напрыклад, калі на парадак дня выносіцца пытанне «Аб выкананні 
плана вязальнага цэха ў IV квартале», лагічнай памылкай з’яўляецца 
аналіз работы ўсяго прадпрыемства ў папярэдніх кварталах, а так- 
сама падрабязная інфармацыя пра тое, кім былі распрацаваны 
мадэлг вырабаў, з якіх матэрыялаў яны былі зроблены і г.д.

2. Закон супярэчнасці даводзіць, што дзве супрацьлеглыя думкі 
аб адной і той жа рэаліі не могуць быць адначасова праўдзівымі. 
Веданне гэтага закона садзейнічае паслядоўнасці ў мысленні, у ад- 
стойванні свайго меркавання, дазваляе пазбегнуць двухсэнсоўнасці, 
лагічнай супярэчлівасці. Гэты закон парушаны ў наступным выказ- 
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ванні: Самай высокай якасцю вызначаецца работпа першай брыгады. 
He менш якасна працуюць трэцяя і чацвёртая брыгады.

3. Закон выключэння трэцяга запэўнівае ў тым, што з двух су- 
пярэчлівых (супрацьлеглых) выказванняў адно абавязкова сапраўд- 
нае, трэцяга быць не можа. Ён накіраваны на захаванне лагічнасці ў 
пабудове разгорнутых выказванняў. Відавочна, што закон выклю- 
чэння трэцяга парушаны ў наступным кантэксце: Загадчыкі ўсіх сек- 
цый магазіна падтпрымалі прапанову кіраўніцтва. Загадчык секцыі 
радыётэхнікі прапанову кіраўніцтва не падтрымаў.

4. Закон дастатковай падставы фармулюецца так: кожная пра- 
вільная думка павінна баць абгрунтавана іншымі думкамі, праўдзі- 
васць якіх даказана. Гэты закон не дапусжае галаслоўнасці, бяздо- 
казнасці, патрабуе пераканаўчага пацвярджэння праўдзівасці думак, 
выказванняў.

Існуюць і іншыя ўмовы лагічнасці:
• Парадак слоў у сказе, які цесна звязаны з граматычным і ка- 

мунікатыўным (актуалызым) чляненнем сказа. Парадак слоў пару- 
шаны ў сказах: У верасні адбыліся для бацькоў дзве лекцыі. 3 2000 г. 
Сішцкая А.П. працавала ў бібліятэцы загадчыцай аддзела рэдкай 
кнігі да 2007 г.

Камунікатыўнае (актуальнае) чляненне сказа заключаецца ў вы- 
лучэнні ў сказе тэмы (ужо вядомае, зыходны пункт выказвання) і 
рэмы (камунікатыўны цэнтр, у якім паведамляецца нешта новае, 
невядомае дагэтуль). Прамы парадак слоў прадугледжвае размяш- 
чэнне тэмы перад рэмай. Гэта патрабаванне парушана ў сказе Без 
медыцынскай даведкі дзеці ва ўсе сапаторыі не прымаюцца (няўдалы 
парадак слоў і займеннік усе выклікаюць недакладнасць сэнсавых 
адценняў, двухсэнсоўнасць зместу; лепш У санаторыі дзеці без ме- 
дыцынскай даведкі не прымаюцца).

• Сэнсавая несупярэчлівасць сувязі слоў у сказе - парушэнне 
лагічнай сувязі паміж словамі і часткамі выказвання можа выклікаць 
памылкі ў сказах, напр.: Доўга працуючы за камп’ютарам, пачынае 
балець галава (парушана суаднесенасць дзеепрыслоўя з дзейнікам). 
Загадчыца стаматалагічнага аддзялення - жанчына з прыгожай 
усмешкай і вялікім вопытам (спалучаны як аднародныя несуаднос- 
ныя паняцці - прыемная знепінасць і прафесійны вопыт). Калектыў 
прадпрыемства змагаецца не толькі за тое, каб выпускаць больш 
прадукцыі для народнай гаспадаркі краіны, але і высокай якасці 
(сінтаксічна няправільна аформлены адносіны градацыі паміж па- 
няццямі ‘аб’ём прадукцыі’ і ‘якасць прадукцыі’. Трэба: Калектыў 
прадпрыемства змагаецца не толькі за тое, каб выпускаць больш 

142



прадукцыі для народнай гаспадаркі краіны, але і за тое, каб выпу- 
скаць прадукцыю высокай якасці).

• Правільная арганізацыя тэксту - рэалізуецца ў правільным 
спалучэнні асобных сказаў. Няправільнае выражэнне сувязі паміж 
сказамі вядзе да парушэння маўленчай лагічнасці, напр.: На факуль- 
тэце 5 гурткоў, якія працуюць пры кафедрах. Многія з іх існуюць 
ужо больш за 20 гадоў (не зразумела, гурткі ці кафедры існуюць 
больш за 20 гадоў). Камбінат бытавога абслугоўвання прымае зака- 
зы на выраб металічных скрыняў. Зараз у продажы ёсць металічныя 
замкі (адсутнаснь пераходу ад аднаго паведамлення да другога).

Істотным сродкам лагічнай арганізацыі тэксту з’яўляецца яго па- 
дзел на абзацы - завершаныя часткі цэлага. Правільна арганізаваныя 
абзацы вельмі дапамагаюць у спасціжэнні логікі думкі.

Важным сродкам для выражэння лагічных адносін паміж часткамі 
аднаго выказвання, а таксама паміж сказамі ў тэксце з’яўляюцца 
службовыя словы (прыназоўнікі, злучнікі, часціцы) і пабочныя сло- 
вы і словазлучэнні (значыць, па-першае, na-другое, галоўнае, нарэш- 
це, акрамя таго, разам з тым, з аднаго боку, з другога боку, адным 
словам, як вядома і інш.).

5.6.4. Дарэчнасць маўлення

Дарэчнасць маўлення ўвасабляе адметны выбар моўных сродкаў 
у адпаведнасці з мэтай і тэмай выказвання, сітуацыяй, умовамі пра- 
яўлення маўленчай дзейнасці і г.д. Дарэчнасць рэгулюе працэс вы- 
казвання думак, падпарадкоўваючы яго адпаведным інфармацый- 
ным, выхаваўчым, эстэтычным і іншым задумам. Адрозніваюць да- 
рэчнасць кантэкстуальную, стылёвую, сітуацыйную і асобасііа-псі- 
халагічную.

Кантэкстуальная дарэчнасць прадугледжвае асэнсаваны, пра- 
думаны выбар моўных адзінак, якія павінны адпавядаць кантэксту. 
Напрыклад, выкарыстанне ў тэкстах дакументаў словазлучэнняў з 
аддзеяслоўнымі назоўнікамі праводзіць расследаванне, весці кан- 
троль, прыняць рашэнне замест адпаведных дзеясловаў расследа- 
ваць, кантраляваць, вырашыць.

Стылёвая дарэчнасць патрабуе адрозніваць кніжна-літаратур- 
ныя і прастамоўна-гутарковыя моўныя сродкі. Наўрад ці адпавяда- 
юць патрабаванню стылістычнай дарэчнасці наступныя фразы: На 
нашым прадпрыемстве кулыае ўлік выкарыстання тэхналагічнага 
абсталявання. Здарэнне адбылося таму, што таварняк своечасова 
не быў разгружаны і накіраваны ў дэпо.
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Сітуацыйная дарэчнасць маўлення прадугледжвае такі выбар 
моўных сродкаў, які падыходзіць толькі для кожнай канкрэтнай 
сітуацыі. Парушэннем сітуацыйнай дарэчнасці маўлення лічыцца, 
напрыклад, выкарыстанне абрэвіятур, скарачэнняў ва ўрачыстых 
прамовах, у тэкстах віншаванняў.

Асобасна-псіхалагічная дарэчнасць маўлення вымагае асця- 
рожнага, абачлівага абыходжання са словам, умення дастасоўваць 
маўленне да суразмоўцы, бо ў кожнага чалавека свой характар, 
псіхалогія, свая жыццёвая пазіцыя. Маўленчыя паводзіны павінны 
быць заснаваны на правілах этыкету, ветлівасці, добразычлівым 
стаўленні да іншых. Здольнасць знайсці патрэбныя словы, інтанацыю 
ў кожнай камунікатыўнай сітуацыі - гарантыя ўзнікнення «зварот- 
най сувязі», паспяховасці стасункаў, узаемаразумення суразмоўцаў.

5.6.5. Выразнасць, чысціня і багацце маўлення

Выразнасцю маўлення называюць такія яго асаблівасці, якія 
падтрымліваюць увагу і зацікаўленасць слухача і чытача. Выразнасці 
маўлення спрыяюць арыгіналыіасць, самастойнасць мыслення аў- 
тара тэксту; захапленне, неабыякавасць, цікавасць аўтара да таго, 
пра што ён гаворыць (піша); добрае валоданне мовай і ўменне кары- 
стацца яе магчымасцямі. Выразнасць маўлення вызначаецца і дася- 
гаецца найперш праз якаснае ўжыванне моўных сродкаў (наяўнасць 
трапных сінонімаў, параўнанняў, метафар, перыфраз і іншых воб- 
разна-выяўленчых элементаў, што дапамагаюць зацікавіць, прыцяг- 
нуць увагу слухачоў, даць ацэнку, павысіць узровень успрымання 
інфармацыі). Да сродкаў узмацнення выразнасці адносіцца таксама 
і ўменне правільна карыстацца самымі звычайнымі словамі, сін- 
таксічна арганізоўваць іх у тэкст.

Сродкі выразнасці неаднолькава выкарыстоўваюцца ў розных 
сферах зносін. Максімальна яны выяўляюцца ў мастацкім і публі- 
цыстычным стылях, часам у гутарковым маўленні.

Чысціня як кампанент культуры маўлення вызначае мэтазгод- 
насць увядзення ва ўжытак асобных лексічных адзінак, што маюць 
абмежаваную (вузкую) сферу семантычнай рэалізацыі (дыялектыз- 
мы, жарганізмы, прастамоўныя, лаянкавыя лексемы), або адносяцца 
да слоў, выкарыстанне якіх у беларускай мове непажадана (напры- 
клад, русізмы; паразітычныя гукі і словы; плеаназмы і таўталогія; 
запазычанні тыпу ад’ю, чао, о’кей і пад.). Такім чынам, чысціня маў- 
лення мае непасрэдную сувязь з літаратурнай мовай і маральным 
аспектам нашай свядомасці.
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Багацце маўлення выяўляецца ў разнастайнасці выкарыстання 
моўных сродкаў і ў адсутнасці ці вельмі рэдкім паўтарэнні слоў і 
выразаў. Частыя паўторы адных і тых жа моўных адзінак сведчаць 
пра абмежаваныя маўленчыя здольнасці аўтараў тэкстаў. Багацце і 
беднасць маўлення асобных індывідаў залежыць ад іх адукацыі, 
жыццёвага вопыту, умення гаварыць і пісаць, іх стаўлення да мовы 
як сродку зносін.

? Пытанні для самакантролю
1. У чым, на ваш погляд, праяўляецца ўзаемасувязь паміж стылямі? 

Назавіце функцыянальныя стылі, сферу іх выкарыстання і моўныя 
сродкі выразнасці.

2. Якія асноўныя функцыі і спецыфічныя асаблівасці ўласцівы наву- 
коваму стылю?

3. Якія моўныя сродкі выкарыстоўваюцца ў навуковых тэкстах? Ад- 
значце асноўныя з іх.

4. Чым адрозніваюцца паміж сабой навуковыя жанры?
5. Якія кампазіцыйныя асаблівасці характэрныя для навуковага тэксту?
6. Што вызначае спецыфіку афіцыйна-справавога стылю?
7. Якія моўныя асаблівасці яму ўласцівыя?
8. Што такое «дакумент» і якія тыпы дакументаў вылучаюцца?
9. Што абазначае тэрмін «культура прафесійнага маўлення»? Назавіце 

кампаненты, што складаюць сутнасць гэтага паняцця. Раскрыйце іх 
значэнні.

10. Чаму правільнасць маўлення з’яўляецца асноўнай якасцю культуры 
маўлення? У чым яно выражаецца і як дасягаецца?

X Практычныя заданні
1. Прачытайце тэксты і вызначце, да якога стылю яны належаць. 

Назавіце выяўленыя ў кожным тэксце прыкметы адпаведнага стылю.
I. а) Эх, і пагодка ж стаіць на Палессі!
Толькі старыя людзі памятаюць такія прыгожыя дні. Цеплыня, цішыня, 

яснасць. У сіняй смузе песцяцца далі. Залатая чырвань лістоў нерухліва 
звісае на купчастых галінах высокіх вязаў. Цёмныя ночы тояць нейкі ўра- 
чысты спакой, і неба ніжэй нахіляецца да зямлі, каб падслухаць яго адвеч- 
ную скаргу. А квяцістыя зоры, бы дыяменты, усыпаюць усё неба, дрыжаць, 
пераліваюцца колерамі вясёлкі, аб чымся бязмежна вялікім гамоняць тваёй 
душы, клічуць шырэй разняць крылле і ляцець у сусвет, каб пабачыць яго 
веліч і пачуць сваю нязначнасць, рассунуць цесныя граніцы гэтага жыцця - 
клопату на зямлі і пазнаць яшчэ нязведаную радасць.

Эх, пагодка, пагодка! (Я. Колас)
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б) Жыццё зямлянаў губляецца не толькі ў велічным касмічным бязмеж- 
жы. Яно раствараецца і ў вірлівай людской плыні.

Кожны чалавек на планеце мае сваё наканаванне (долю) - і яго душа 
імкнецца знайсці яго ў хаатычным свеце, таму ўвесь час пабуджае да дзей- 
насці, да стварэння гармоніі. Аднак пераважная большасць зямлянаў твор- 
ча не спраўджваюцца (не могуць адшукаць сваю долю, усвядоміць яе). Яны 
ніяк не здолеюць у сваёй сутнасці перамагчы фізічнай дамінаванасці, якая 
трывала кіруе іх паводзінамі. (М. Шавыркін)

в) Рызыка - верагоднасць узнікнення страт і недаатрымання даходаў у 
параўнанні з прагнозным варыянтам па прычыне немагчымасці дасягнуць 
пастаўленай мэты, нявызначанасці прагнознага выніку і яго субёктыўнай 
ацэнкі.

Рызыка як неад’емны кампанент рынкавай эканомікі суправаджае апе- 
рацыйную, фінансавую і інвестыцыйную дзейнасць прадпрыемства. Таму 
кіраўніцтва прадпрыемства або прадпрымальнік павінны ўмець выбіраць з 
альтэрнатыўных варыянтаў гаспадарчых аперацый або накірункаў укладан- 
ня капіталу найболып прымальныя, ацэньваючы іх з пазіцыі апраўданага 
ўзроўню рызыкі. Паколькі рызыка звязана з усімі відамі дзейнасці прадпры- 
емства, то яе можна падзяліць на аперацыйную, фінансавую і інвестыцыйную. 
(Паводле А.П. Шаўлюкова)

г) He дапускаецца ўстанаўленне падаткаў, збораў (пошлін) і льгот па іх 
аплаце, якія наносяць шкоду нацыянальнай бяспецы Рэспублікі Беларусь, 
яе тэрытарыяльнай цэласнасці, палітычнай і эканамічнай стабільнасці, у 
тым ліку якія парушаюць адзіную эканамічную прастору Рэспублікі Бела- 
русь, абмяжоўваюць свабодны рух фізічных асоб, перамяшчэнне тавараў 
(работ, паслуг) або фінансавых сродкаў у межах тэрыторыі Рэспублікі Бе- 
ларусь ці якія ствараюць у парушэнне Канстытуцыі Рэспублікі Беларусь і 
прынятых у адпаведнасці з ёю заканадаўчых актаў іншыя перашкоды для 
ажыццяўлення прадпрымальніцкай і іншай дзейнасці арганізацый і фізічных 
асоб, акрамя забароненай заканадаўчымі актамі. (Падатковы кодэкс Рэспуб- 
лікі Беларусь)

л) ...Насцечка ў адзін момант з’яўляецца на кухонным парозе, гатовая, 
адзетая.

- Я ўжо расчухалася, - рагоча яна і бяжыць мыцца.
- Ах ты, матыль, - смяецца дзед і найчасцей патрымае сваю Насцечку з 

мінуту на руках.
- Ты, можа, будзеш трымаць мяне на руках і тады, калі я стану вялікая? - 

гаворыць Насцечка.
- О, каб я дажыў да таго часу, калі ты будзеш вялікая, - адказвае дзед. - 

Ну, матыль, садзіся снедаць... А што мы сёння будзем варыць на абед? 
(К. Чорны)

II. а) Мама! Маці! Матуля! Мамачка! Слова гэта амаль на ўсіх мовах 
свету гучыць падобна, бо цэлы сусвет змяшчае, бо своеасаблівым паролем 
з’яўляецца - немаўлятка становіцца чалавекам.
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I калі б была воля мая на тое - пачаў бы я азбуку менавіта з літары М: як 
усё на зямлі, усё ў нас пачынаецца з Маці. Усе ад маці, усе з-пад матчынага 
сэрца. I пакуль б’ецца сэрца гэтае, жыве яно толькі клопатам і страхам за 
дзяцей: як яны, што з імі, ці добра ім, ці светла ім? I заўсёды самым першым 
здаецца маці, быццам з дзецьмі без яе нешта здарыцца можа. У гэтым ёсць 
штосьці ад паганскай хітрасці ашукаць злыя сілы, не даць ім благое зрабіць.

Пакуль жыве маці, датуль мы ў любым узросце сябе дзецьмі адчуваем - 
ёсць каму жаліцца, ёсць перад кім кволіцца.

Свет матулі. Ён бясконцы, ён таямнічы сваёй прадоннай неабдымнасцю, 
ён з намі да апошняга ўздыху, наша свядомасць, наша радасць і туга, наша 
спадчына.

Цяпло матчынай адданасці, цяпло матчынай самаахвярнасці. Пакуль грэе 
яно сэрца дзяцей, датуль чалавек чалавекам будзе! (Паводле Р. Барадуліна)

б) У сенцах каля дзвярэй пачуўся шоргат. Відаць, ішоў нехта чужы, бо не 
мог знайсці клямку. Насця адчыніла дзверы, і парог пераступіла суседка.

- Добры вечар вам, - прывіталася яна. - А я ніяк клямку не намацаю.
- I не кажыце: я і сама часам паўгадзіны стаю пад дзвярыма, - падтакну- 

ла гаспадыня.
- Што гэта вы, пірагі надумаліся пячы, ці што? - звярнулася да Насці 

суседка.
- Ды вось малыя захадзіліся: спячы да спячы. Хачу цеста паставіць.
- Яно ж пэўна, - паспешліва згадзілася суседка... (А. Васілевіч)
в) На павароце стагоддзяў, тым больш тысячагоддзяў, з глыбіні гісторыі 

і часу ўсплывае на паверхню самае істотнае, лёсавызначальнае. Менавіта на 
павароце часу чалавека ахопліваюць супярэчлівыя пачуцці, атакуюць шмат- 
лікія ідэі, архаічныя і найноўшыя, ажывае вялікая туга па ўсім, што застаец- 
ца за мяжой лічбы «2000», і адначасова абуджаецца адчуванне велізарнай 
прасторы для дзеянняў.

У становішчы часавага цэйтноту надзвычай цяжка разабрацца ў розна- 
накіраваных тэндэнцыях грамадскага развіцця, якое нагадвае звычайны 
броўнаў рух, дзе страчаны ўсялякія арыенціры, зруйнавана ранейшая іерар- 
хія каштоўнасцяў і вось-вось запануе сумнавядомае «ўсё дазволена». У такі 
перыяд вельмі важна не замітусіцца, наганяючы ўпушчанае і марна спад- 
зеючыся на шчаслівую выпадковасць, а па магчымасці спакойна і дбайна 
агледзець тое, што ёсць. Жыццё было жыццём і тысячу, і дзве тысячы гадоў 
таму. Гэта асабліва добра бачна на гістарычным павароце, калі ёсць магчы- 
масць падсумаваць набытае і зазірнуць у будучыню, адчуць сябе паміж мі- 
нулым і наступным. (М. Тычына)

г) Гужавы транспарт - від сухапутнага транспарту, дзе ў якасці цягі вы- 
карыстоўвалася рабочая жывёла. На Беларусі асноўнай цяглавай сілай 
здаўна быў конь, у паўднёва-заходняй частцы - вол. Жывёлу запрагалі ў 
вазы з дапамогай вупражы. Канструкцыя і знешняя форма гужавога транс- 
парту адлюстроўвалі сезонныя ўмовы, функцыянальнае прызначэнне, са- 
цыяльную прыналежнасць і рэгіянальныя асаблівасці вытворчай культуры. 
У залежнасці ад пары года сродкі гужавога транспарту падзяляліся на кола- 
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выя, або летнія (калёсы, мажара, фургон, тарантас, роспускі, брычка, Kapa- 
Ta, бяда і інш.), і палазныя, або зімнія (простыя сані, развалкі, кары, вазок, 
падсанкі). (Этнаграфія Беларусі: энцыклапедыя)

д) 1. ГІадаткам прызнаецца абавязковы індывідуальна беззваротны пла- 
цеж, які спаганяецца з арганізацый і фізічных асоб у форме адчужэння 
прыналежных ім на праве ўласнасці, гаспадарчага вядзення або аператыўнага 
кіравання грашовых сродкаў у рэспубліканскі і (або) мясцовыя бюджэты.

2. Зборам (пошлінай) прызнаецца абавязковы плацеж у рэспубліканскі 
і (або) мясцовыя бюджэты, які спаганяецца з арганізацый і фізічных асоб, 
як правіла, у выглядзе адной з умоў здзяйснення ў дачыненні да іх дзяр- 
жаўнымі органамі, у тым ліку мясцовымі Саветамі дэпутатаў, выканаўчымі 
і распарадчымі органамі, іншымі ўпаўнаважанымі арганізацыямі і службо- 
вымі асобамі, юрыдычна значных дзеянняў, уключаючы прадастаўленне 
пэўных правоў ці выдачу спецыяльных дазволаў (ліцэнзій), або ў сувязі з 
перамяшчэннем тавараў праз мытную граніцу Рэспублікі Беларусь. (Па- 
датковы кодэкс Рэспублікі Беларусь)

2. Да якога стылю належаць наступныя тэксты? Абгрунтуйце ваш ад- 
каз. Выпішыце словы, што выступаюць як асноўны стылеўтваральны лек- 
січны сродак.

Падкрэсліце дзеясловы. Якая іх колькасць у параўнанні з назоўнікамі, 
прыметнікамі? Вызначце формы дзеясловаў і іх ролю.

Тэкст 1. Транснацыянальная карпарацыя - гэта буйная карпарацыя, 
якая мае замежныя актывы, арганізацыйна пабудаваныя на кантролі праз 
сістэму ўдзелу матчынай арганізацыі над усімі ўваходзячымі структурнымі 
падраздзяленнямі, якія маюць статус незалежных юрыдычных асоб. Кан- 
троль з дапамогай сістэмы ўдзелу ажыццяўляецца праз набыццё галаўной 
матчынай арганізацыяй кантрольных пакетаў акцый даччыных арганізацый, 
якія ў сваю чаргу выступаюць як галаўныя ў дачыненні да новага слоя тра- 
юрадных арганізацый. Кансалідаваная справаздачнасць транснацыяналь- 
ных карпарацый можа распрацоўвацца як у валюце дзяржавы, на тэрыторыі 
якой размешчана галаўная арганізацыя, так і ў іншай свабоднаканверсоўнай 
валюце, што патрабуе пераліку справаздачнасці даччыных арганізацый у 
валюту матчынай арганізацыі. (А.П. Шаўлюкоў)

Тэкст 2. Афіліраванне ў перакладзе з французскай мовы абазначае «злу- 
чэнне». Афіліраваная асоба - гэта юрыдычная або фізічная асоба, якая па 
сваім юрыдычным статусе можа аказваць уплыў на дзейнасць іншых арга- 
нізацый шляхам прыняцця адпаведных рашэнняў. Афіліраванымі асобамі 
могуць быць матчыны кампаніі і даччыныя таварыствы, інвестары, якія ва- 
лодаюць больш чым 20% галасуючых акцый. Афіліраванай асобай юрыдыч- 
най асобы прызнаецца таксама асоба, якая ажыццяўляе функцыі аднаасоб- 
нага выканаўчага органа, з’яўляецца членам калегіяльнага выканаўчага ор- 
гана або савета дырэктароў. Даныя аб аперацыях паміж арганізацыяй, якая 
падрыхтоўвае фінансавую справаздачнасць, і афіліраванай асобай называюц- 
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ца інфармацыяй аб афіліраваных асобах у фінансавай справаздачнасці.
(А.П. Шаўлюкоў)

3. Перакладзіце тэксты на беларускую мову, вызначуе іх стыль, назавіце 
сферу выкарыстання, мэты зносін, стылёвыя рысы, моўныя сродкі.

Тэкст 1. Что отлнчает хорошего менеджера от плохого? Уменне обхо- 
днться с людьмн. Научнться этому важнейшему мастерству непросто. Не- 
корректное отношенне к кому-лнбо может не только подорвать моральный 
дух человека н сломать его карьеру, но н отрнцателыю повлнять на ок- 
ружаюіцнх.

Однако вы справнтесь. Теперь у вас есть алгорнтмы решення ключевых 
задач, с которымн прнходнтся сталкпваться каждому менеджеру. Онн под- 
скажут вам, как выйтн нз сложных снтуацяй, ставяіцмх в тупмк мнопіх.

Волнуетесь перед проведеннем отборочного собеседованля? Что ж, все 
проходят через это. Победнть волненле поможет уверенность. Уверенность, 
опнраюіцаяся на точное знанле, что нужно делать п как.

Введенле нового работннка в курс дела - еіцё одпн серьёзный вопрос, 
значенле которого поннмают далеко не все. Нзвестно лл вам, что первые 
две неделл работы нмеют для новнчка крлтлческое злаченле? Ровно столь- 
ко требуется ему, чтобы решлть, останется он у вас іілп нет. После стольклх 
трудов, затраченных на его понск, предусмотрнтельный менеджер должен 
сделать всё, чтобы тот захотел остаться. (Основы менеджмента)

Тэкст 2. Одлн нз самых верных способов пролзвестл впечатленле опыт- 
ного л професслонального человека - правлльно выстронть структуру сво- 
его выступленмя. Нет ннчего хуже оратора, который перескаклвает с одной 
темы на другую, туда н обратно, пересыпает свою речь замечанлямл тлпа «Ах, 
да, я забыл упомянуть....» л «Вообіце-то, давно следовало бы сказать...» л т.п.

Когда временл у вас мало, то грамотная структура облегчлт вам жлзяь: 
проше будет подготовнть выступленне н не потерять хода рассужденлй во 
время самого доклада. Логлчная стройная композлцля убедлт членов аудл- 
торші, что подготовке выступлення вы уделллл немало временл н отнес- 
ллсь к этому ответственно.

Суіцествует простая структура, которую можно лспользовать в любых 
выступленлях незавнснмо от темы, к кому бы вы нл обраіцалнсь. В таком 
влде вся ваша речь делнтся на четыре основных раздела, обрамляемых од- 
ной вводной л заключлтельной частямн: введенле, отправная точка, пробле- 
ма, перспектлвы, предложенне, резюме. (Основы менеджмента)

Тэкст 3. Органлзуя маркетннговую деятельность в своей фпрме, её ру- 
ководлтелл прлменяют определённую стратеглю маркетлнга. Толковый 
термннологнческнй словарь-справочннк «Маркетннг» предлагает ей такое 
определенне: «Стратегня маркетннга <англ. Strategy of marketings Формн- 
рованне н реалнзацня целей н задач предпрнятня - пронзводнтеля н экс- 
портёра - по каждому отдельному рынку (сегменту рынка) н каждому то- 
вару на определённый пернод временн (долгосрочный, среднесрочный) для 
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осуіцествлення пропзводствешю-коммерческон деятельностн в полном со- 
ответствші с рыночной снтуацней н возможностямн предпрнятня. Разраба- 
тывается на основе нсследованнй н прогнозмровання коньюнктуры товар- 
ного рынка, нзучення товаров, покупателей, конкурентов».

Стратегня выхода на рынок определённой страны с определённым това- 
ром является одной нз нанболее распространённых стратегнй международ- 
ного маркетпнга. «В завнснмостн от прннятой стратегші формулнруются 
меропрмятня маркетннговых программ. Онп могут быть орнентнрованы: на 
макснмум эффекта незавнснмо от степенн рпска; на мнннмум рнска без 
ожнданнй большого эффекта; на разлнчные комбннаціш этнх двух подхо- 
дов». (Па матэрыялах інтэрнэта)

Падрыхтуйце пісьмовае паведамленне на тэму «Будучая прафесія» а) у 
навуковым стылі; б) у публіцыстычным стылі. Параўнайце моўныя сродкі 
арганізацыі гэтых выказванняў у розных стылях.

4. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Што вы можаце сказаць 
адносна іх функцыянальна-стылёвай прыналежнасці? Зрабіце пераказ у раз- 
моўным стылі.

Тэкст 1. Прнказ - правовой акт, нздаваемый руководнтелем органнза- 
цлл, предпрлятля, действуюгцнй на основе едлноначалля в целях разреше- 
ння основных н оператлвных задач. Право лзданля прнказа может быть 
предоставлено руководлтелем сволм заместнтелям іі руководлтелям струк- 
турных подразделенлй в пределах лх компетенцлл.

Текст прлказа по основной деятельностл состолт лз констатлруюшей л 
распорядлтельной частей. В первой называются прлчлны, целл мзданля 
документа л проводятся соответствуюіцле основання, во второй содержат- 
ся предплсанля с указанлем мсполнлтелей л сроков нсполненля.

Распорядмтельная часть начлнается словом «ПРНКАЗЫВАЮ» н лзла- 
гается в повелнтельной форме. Пункты распоряднтельной частн должны 
носнть конкретный характер, позволяюіцнй органнзовать практнческую 
проверку пх выполнення. (Справочнйк менеджера)

Тэкст 2. Распоряженпе - правовой документ, нздаваемый едннолнчно 
руководнтелем, главным образом коллегнального государственного органа, 
для решення оператнвных вопросов.

Распоряженне нмеет ограннченный срок действня н касается узкого кру- 
га органнзацнй, должностных лнц м граждан. В соответствнн с Констнтуіш- 
ей Республнкн Беларусь распоряження мздаются Кабннетом мнннстров. 
Председателн нсполкомов местных Советов народных депутатов также нме- 
ют право нздавать распоряженпя. Распоряження, нздаваемые от нменн нс- 
полкомов, подшісываются только председателем, а не заместнтелем нлн се- 
кретарём. Распоряження могут нздавать руководмтелн предпрнятнй, струк- 
турных подразделеннй н др.

Реквнзнты распоряженнй, в основном, повторяют реквнзнты решеннй. 
В правовом отношеннн распоряженне равноценно прнказу. Поэтому нногда 
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распоряженне нздают вместо прнказа. В этом случае слово «прнказываю» 
заменяют словамн «обязываю», «предлагаю», «требую» н т.п. Между этнмн 
двумя правовымн актамн разннца состош в том, что прнказы пншутся по 
обіціім, всеобьемлюіцнм вопросам, а распоряження - по частным. Распоря- 
женне не согласовывается н не внзнруется. (Справочнйк менеджера)

5. Спішыце тэксты, устаўляючы прапушчаныя літары. Падкрэсліце сты- 
лістычна афарбаваныя словы. Да якога стылю яны адносяцца? 3 якой мэ- 
тай ужывае іх аўтар? Назавіце словы іншамоўнага паходжання. Карыста- 
ючыся «Слоўнікам іншамоўных слоў» А.М. Булыкі, растлумачце іх значэнне.

Тэкст 1. Г1ас...род брукаванага рынку ў гэтым п...цьдзясятвулічным за- 
штатным гара...ку стаяў змрочны будынак - два паверхі і вежа. Першы па- 
верх быў схаваны за п...ўкругам дробных крам, з якіх гандляры, небаракі, 
прыкаваныя да рысы аседласці, напрамілуй бог заклікалі да сябе людзей. 
Дармідар у свята ці кірмашны дзень быў страшэ...ы. Над ж...лезным крам- 
ным дахам узвышаўся верх будынка і вежа, не лішне высокая, але гэткая, 
якая яна і павінна быць паводле таго, на што яе каліс...ці будавалі: малю- 
сен...кія акенцы, як у астрозе, адно над адным, з якіх і страляць льга і на- 
глядаць, ці далёка ад горада стаў варожы аблог, і верх - готыка. 3 сярэдн... 
ве...а захавалася за гэтай будынінай назва - ратуша. Аблупл...ная змурава- 
ная цэгла прастаяць можа яшчэ не мала часу. (К. Чорны)

Тэкст 2. Нібы на старадаўняй гравюры, бачу Шклоў канца вас...мна...а- 
тага стаго...я.

Бачу вялізны - не ва ўсякім нават губернскім горадзе ёсць такі - квадрат- 
ны пляц з двухвежавай камяніцай гасцін...ага двара. У адной вежы - гарад- 
ская ратуша, у другой - купецкі склад. Цяжка гружаныя фуры - рып, рып - 
пад...язджаюць ад прыпынку да вежы-склада, і тады па ўсім пляцы і вуліцах 
паблізу - дзівосныя пахі заморскага дабра: він...ых ягад, фінікаў, лімонаў, 
вінаграднага віна, воцату, апельсінаў. Крыклівая кучаравая дзятва высыпае 
на гэтыя пахі з яўрэйскай школы насупраць і круціцца каля ног дзецюкоў- 
гру...чыкаў - ну, жменьку фінікаў, дзядзечка гой, адну толькі жменьку! - аж 
пакуль не па...скочыць апрануты ў чорнае настаўнік і не пачне заганяць 
вучняў назад у школу палкаю. (У. Мехаў «Старадаўняя гравюра»)

Тэкст 3. 3 вокнаў заезнага дома і з ганка пошты цікуюць на пацешнае 
відовішча чужаземныя госці. Тут і прапахлыя табакай маўчуны-баварцы ў 
скураных капелюхах з пёркамі. I французы, гжэчныя нават з хлапчукамі- 
пасыльнымі ў крамах. I рухавыя італьянцы, усмешлівы позірк якіх апякае 
дзяўчат. I самавітыя грэкі. I фарсістыя гарачыя сербы.

Бачу вежу над гара...кою брамай. Бачу акуратныя пірамі...кі, студні абоч 
гэтай брамы. Дро...кія пралёткі і тарантасы суседзяў-паме...каў, зіхатлівыя 
шарабаны радавітай афіцэрскай моладзі з блізкіх палкоў, чыноўныя фа...то- 
ны і ландо з губернскага Магілёва каля тых студняў спыняюцца. Апошнія 
два...аць гадоў каго толькі не прымае ў свае сцены Шклоў! Саноўных пе- 
цярбур...кіх в...льмож, ад імёнаў якіх абывацель пераходзіць на шэпт. Фана- 

151



бэрыстых варшаўскіх магнатаў. Негацыянтаў, грашовай улады якіх пабой- 
ваюцца каралі і вялікія герцагі. Зорак італьянскай і францу...кай оперы. 
Бе...пасажных нявест з маламаёмасных дваранскіх сем...яў. Каго хач...ш 
спаткаеш у гара...ку. (У. Мехаў «Старадаўняя гравюра»)

6. Прачытайце тэкст. Зрабіце яго стылістычны аналіз па наступным 
плане: 1) сітуацыя маўлення; 2) асноўныя стылёвыя рысы; 3) моўныя сродкі, 
з дапамогай якіх гэтыя стылёвыя рысы рэалізуюцца ў тэксце.

Паняцце «маркетынг» паходзіць ад лацінскага «markatus». У англійскай 
мове яно запісваецца «marketing» і ўтворана ад слова «market», якое пера- 
кладаецца на беларускую мову як «рынак».

Першапачатковым прызначэннем маркетынгу было атрыманне прыбыт- 
ку ад павелічэння аб’ёму продажу. Сёння маркетынг выступае ў больш скла- 
данай ролі - гэта канцэпцыя кіравання прадпрыемствам ці ўстановай. Мар- 
кетынг як сістэма ўключае фарміраванне таварнай палітыкі, палітыкі цэн, 
размеркавання, а таксама фарміраванне попыту і стымуляванне збыту. Усё 
гэта называецца «комплекс маркетынгу».

Паняцце «маркетынг» - гэта адначасова і навука, і майстэрства чалаве- 
чай дзейнасці ў розных галінах і сферах. Некаторыя замежныя вучоныя 
выказваюцца болып абагульнена: маркетынг - гэта лад жыцця, стыль мыс- 
лення. Той, хто добра валодае сакрэтамі і ўмела іх выкарыстоўвае, пануе на 
рынку. Яго культурныя паслугі, вырабы і г.д. карыстаюцца вялікім попытам 
у спажыўцоў. Ён ведае, дзе, калі і як даць эфектыўную рэкламу, як стыму- 
ляваць збыт, калі і як трэба ўдасканаліць паслугу або змяніць яе на новую, 
як паводзіць сябе з канкурэнтамі («душыць» ці супрацоўнічаць) і шмат ча- 
го іншага.

Дэвіз рынку: «У цябе ёсць шанц - выкарыстай яго, а калі няма - наракай 
на сябе. Май сяброў, бо будзеш на вуліцы». Хто добра валодае правіламі 
маркетынгу і хутка рэагуе на змены, той не дапускае хібаў, ловіць свой шанц 
у жыцці. Выжывае і квітнее ў жыцці ў цывілізаваным рынку той, хто працуе 
хутка, танна і якасна на канкрэтны сегмент ці «нішу» рынку, г.зн. на тых ці 
іншых спажыўцоў, задавальняючы іх попыт. (/. Кулік)

Падрыхтуйце пісьмовае паведамленне ў навуковым стылі на тэму «Мар- 
кетынг - філасофія бізнэсу».

7. Замяніце словы і словазлучэнні справавога стылю міжстылёвымі.
Мець месца, праявіць цікавасць, недавыкананне плана, ажыццяўляць 

кіраўніцтва, працаўладкаванне, распачаць вытворчасць, мабілізаваць сілы, 
мець на мэце, прыцягнуць да адказнасці, прыняць пад увагу.

8. Прачытайце тэкст. Дайце яму назву, вызначце стыль. Дапоўніце змест 
тэксту сваімі правіламі.

Менеджар павінен умець дапамагчы іншым хутка асвоіць новыя метады 
і прыёмы. У працы менеджара сацыяльнай сферы вялікае значэнне маюць 
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зносіны з іншымі людзьмі, якія прыходзяць да кіраўніка са сваімі пытаннямі. 
Вельмі важна, каб менеджар мог выслухаць кожнага. Слуханне - важная 
якасць кіраўніка.

Правілы слухання
1. Праяўляйце поўную зацікаўленасць да суразмоўцы,
2. Свае адносіны да суразмоўцы выражайце ўсмешкай (але не ўхмылкай).
3. Слухайце, не звяртайце ўвагу на пабочныя з'явы.
4. Давайце суразмоўцу выказвацца да канца.
5. He прыкідвайцеся ўважлівым, а будзьце ім.
6. Шукайце сэнс слоў суразмоўцы.
7. Спакойна рэагуйце на заўвагі суразмоўцы.
8. He спяшайцеся з вывадамі. (М.І. Міцкевіч)

9. Прачытайце тэкст. Дакажыце, што ён належыць да навуковага сты- 
лю. Выпішыце словы і словазлучэнні, найбольш характэрныя для гэтага сты- 
лю. Ад выдзеленых назоўнікаў утварыце і запішыце прыметнікі.

Менеджарызм - тэорыя навуковага кіравання вытворчасцю; кірунак эка- 
намічнай думкі, які вывучае і разглядае ролю кіравання ў эканоміцы праз 
менеджараў. Узнік у 1880-1990-я гады ў ЗША. Заснавальнік - Ф. Тэйлар. 
Распрацаваная ім сістэма кіравання была першай і ўдалай спробай стварэн- 
ня навукі менеджменту. А. Файль, Г. Эмерсан, Г. Форд і іншыя абгрунтавалі 
неабходнасць падзелу працы ў апараце кіравання, яго іерархічную структу- 
ру і ролю, аўтарытэту кіраўніка для матэрыяльнага і маральнага стымуля- 
вання працы работнікаў. Выкарыстанне навуковага аналізу, эфектыўная 
сістэма кіравання і дасканалая арганізацыя паточна-канвеернага метаду да- 
звалялі прыхільнікам менеджарызму дамагчыся значнага зніжэння выдаткаў 
вытворчасці і павышэння прадукцыйнасці працы. Некаторыя прыхільнікі 
менеджарызму прызнавалі значэнне ў кіраванні чалавечага фактару, але іх 
рэкамендацыі зводзіліся пераважна да матэрыяльнага фактару - справядлі- 
вай аплаты, матэрыяльнага стымулявання. Гэта абумовіла неабходнасць по- 
шуку новых шляхоў росту эфектыўнасці вытворчасці, што прадвызначыла 
з’яўленне новых школ і тэорый (напрыклад, «школа чалавечых адносін», 
«тэорыя індустрыяльнага кіравання» і інш.). (Беларуская энцыклапедыя)

10. Прачытайце значэнні прыведзеных мнагазначных слоў. Вызначце тыя 
значэнні, у якіх словы могуць быць ужытыя ў навуковых тэкстах.

Адціснуць 1. Прыціснуўшы, пашкодзіць, аддзяліць, адрэзаць. 2. Сціскан- 
нем аддзяліць вадкасць. 3. Адцясняючы, прымусіць адысці, адступіць. 4. На- 
ціснуўшы, зрабіць адбітак на чым-небудзь. 5. Зрабіць адбітак тэксту, малюн- 
ка; аддрукаваць (спец.).

Банкруцтва 1. Неплацежаздольнасць у выніку разарэння даўжніка. 2. пе- 
ран. Крушэнне, поўная няўдача ў ажыццяўленні чаго-небудзь.

Гандляр 1. Чалавек, які займаецца прыватным гандлем, купец. 2. Чала- 
век, які займаецца дробным рыначным або вулічным гандлем. 3. Чалавек, які 
вышэй за ўсё ставіць уласную выгаду, карысць, асабісты інтарэс (пагард.).
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Гаспадарыць 1. Весці гаспадарку. 2. Наводзіць дзе-небудзь парадкі па- 
свойму (неадабр.).

Знешні 1. Які знаходзіцца звонку, за межамі чаго-небудзь. 2. Які праяў- 
ляецца толькі з вонкавага боку і не адпавядае ўнутранаму стану. 3. перан. 
Павярхоўны, пазбаўлены глыбіні, унутранага зместу. 4. Які адносіцца да 
зносін з замежнымі дзяржавамі.

Крызіс 1. Рэзкі, круты пералом у чым-небудзь, абвастрэнне становішча. 
2. Абумоўлены супярэчнасцямі ў развіцці грамадства разлад эканамічнага 
жыцця. 3. Востры недахоп чаго-небудзь, цяжкае становішча.

Мацаваць 1. Трывала прымацоўваць. 2. У горнай справе - устанаўліваць 
крапеж. 3. У марской і авіяцыйнай справах - моцна прывязваць, замацоўваць. 
4. перан. Рабіць моцным, узмацняць. 5. разм. Правяраць моц чаго-небудзь.

Фіксаваць 1. Адзначаць на паперы, замацоўваць што-небудзь у свядо- 
масці (запісваць, запамінаць). 2. Канчаткова ўстанаўліваць. 3. Сканцэнтроў- 
ваць, накіроўваць. 4. Замацоўваць у пэўным становішчы. 5. Апрацоўваць 
(матэрыял) хімічным рэчывам для за.мацавання саставу, формы (спец.).

Эканомны 1. Які ашчадна расходуе што-небудзь. 2. Сціплы ў расходах, 
які садзейнічае эканоміі. 3. Які патрабуе невялікіх затрат, дазваляе абысціся 
меншай колькасцю чаго-небудзь; эканамічны. (Паводле Тлумачальнага слоў- 
ніка беларускай літаратурнай мовы)

11. Прачытайце анатацыі і зрабіце іх структурна-семантычны аналіз. 
Перакладзіце першую анатацыю на беларускую мову.

1) Давыденко, Л.Н.
Белоруссккй вектор экономнческого развнтня : учеб. пособне / Л.Н. Да- 

выденко, Е.Л. Давыденко. - Мннск : БГПУ, 2006. - 159 с.
В пособнн рассматрнваются проблемы белорусской моделн рыночного 

развнтня. Раскрываются требовання ВТО к ннстнтуцнональным преобра- 
зованням н ннвестнцнонной прнвлекательностп нацнональной экономлкн.

Адресуется студентам, преподавателям н аспмрантам. Предназначается 
для работы в проблемных кружках по актуальным вопросам экономнческо- 
го развлтня.

2) Пілецкі, В.А.
Гісторыя эканомікі Беларусі (ад старажытных часоў да пачатку XXI ст.) : 

вучэб.-метад. дапам. / В.А. Пілецкі. - Мінск : БДПУ, 2007. - 192 с.
У дапаможніку прапанавана рэфератыўнае выкладанне курса ў выгля- 

дзе вучэбнай праграмы і факталагічных звестак. Даецца лаканічнае тлума- 
чэнне сфармуляваных тэарэтычных палажэнняў. Змешчаны матэрыялы 
для сістэматызацыі засвоеных ведаў.

Адрасуецца студэнтам неэканамічных факультэтаў ВНУ, выкладчыкам, 
аспірантам і ўсім, хто цікавіцца гісторыяй Беларусі.

3) Гісторыя Беларусі ў кантэксце сусветных цывілізацый : вучэб. дапам. 
У 2 ч. Ч. 1. / пад рэд. А.А. Кавалені, В.Ф. Касовіча. - 2-е выд. - Мінск : 
БДПУ, 2004. - 150 с.
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У дапаможніку разглядаюцца пытанні станаўлення сусветнага трады- 
цыйнага грамадства, усходнеславянскай цывілізацыі і беларускай народ- 
насці. Асвятляюцца працэсы сацыяльна-эканамічнага і палітычнага развіцця 
Беларусі ў складзе Рэчы Паспалітай і Расійскай імперыі.

Адрасуецца студэнтам БДПУ, аспірантам, выкладчыкам, усім, хто ці- 
кавіцца гісторыяй Бацькаўшчыны.

Падрыхтуйце анатацыю да навукова-папулярнай кнігі. Пры іэтпым мо- 
жаце выкарыстоўваць наступныя звароты:

Кніга змяшчае...; У кнігу ўключаны (увайшлі)...; У кнізе змешчаны...;
У кнізе аналізуюцца (вырашаюцца, выкладзены)...; Чытач знойдзе звест- 
кі (інфармацыю) пра...; Кніга дае ўяўленне пра...; Твор (праца) прысве- 
чаны(а)...; Аўтар робіць спробу вырашыць...; Аўтар расказвае (разважае, 
раскрывае, прапануе ўвазе чытачоў, прасочвае, разглядае) і г.д.

12. Напішыце рэцэнзію ці водгук на тэкст па вашай спецыяльнасці. Пры 
неабходнасці звяртайцеся да клішыраваных выразаў:

У рабоце даследуецца (што?)...; Паказана (што?)...; Вялікае месца ў да- 
следаванні займае разгляд (чаго?)...; У рабоце даецца характарыстыка 
(чаго?)...; Даследаванне праводзіцца праз разгляд такіх праблем, як...; У ра- 
боце аналізуецца (што?)...; Асноўная ўвага звяртаецца (на што?)...; Адзна- 
чаецца, што...; Падкрэсліваецца, што...; Асаблівая ўвага надаецца пытанням 
(чаго?)...; У рабоце знайшла адлюстраванне распрацоўка праблем (чаго?)...; 
Устанаўліваюцца крытэрыі (чаго?)...; У рабоце падрабязна асвятляюцца 
(што?)...; Разглядаецца (што?)...; Характарызуецца (што?)... .

13. Напішыце рэферат на адну з прапанаваных тэм:
1. Мова. Асоба. Радзіма.
2. Мова - духоўны скарб народа.
3. Мова - адзенне душы чалавека.
4. Моўная сітуацыя ў сучаснай Беларусі.
5. «Залаты век» у гісторыі беларускай дзяржавы.
6. Якасць - катэгорыя універсальная.
7. Рэклама - рухавік прагрэсу.
8. Як прывабіць спажыўца?
9. Гандляр - не махляр.

10. Этыкет гандлёва-эканамічных зносін.
11. Гісторыя ўзнікнення грошай.
12. Тэхнічны прагрэс і экалогія.
13. Гісторыя транспарту.
14. Сапраўдныя каштоўнасці.

14. Складзіце рэзюмэ, улічыўшы, што тыпавое рэзюмэ ўключае:
• персанальныя даныя (прозвішча, імя, імя па бацьку, дата і месца на- 

раджэння, сямейнае становішча);
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• адрасы і тэлефоны з пазначэннем часу для кантактаў;
• найменне вакансіі, на якую прэтэндуе аўтар рэзюмэ;
• асноўны тэкст, дзе змяшчаецца пералік месцаў працы і (ці) вучобы ў 

адваротным храналагічным парадку з пазначэннем поўнай афіцыйнай на- 
звы арганізацыі, тэрміну працы ў ёй і назвы пасады (ці вучэбнай спецы- 
яльнасці);

• дадатковыя звесткі (вопыт пазаштатнай працы, грамадская дзейнасць, 
прафесійная перападрыхтоўка);

• іншыя звесткі (дадатковыя веды і навыкі: замежныя мовы, замежныя 
паездкі, уменне карыстацца камп’ютарам, кіраваць аўтамабілем);

• адзнакі і ўзнагароды, вучоныя ступені (неабавязковы раздзел);
• цікавасці і схільнасці, якія маюць дачыненне да прафесійнай пазіцыі 

(факультатыўны раздзел);
• іншая інфармацыя (па жаданні аўтара);
• рэкамендацыі (звесткі пра рэкамендацыі);
• дата складання рэзюмэ і подпіс.

15. Напішыце аўтабіяграфію ў адпаведнасці з планам:
1. Дата і месца нараджэння.
2. Адукацыя.
3. Месца працы (вучобы).
4. Месца жыхарства.
5. Сямейнае становішча.
6. Дата, подпіс.

16. Да рускіх словазлучэнняў прыведзены беларускія адпаведнікі, адзнача- 
ныя ў кнізе С. Серады «Дзелавод. Узоры афіцыяльных папер, слоўнік тэхніч- 
на-канцылярскіх выразаў і іншыя патрэбныя ў дзелаводстве веды» (1926 г.). 
Паразважайце наконт прапанаваных беларускамоўных варыянтаў і зрабіце 
вывады.

Вступнть в должность - прыняць пасаду;
годовой отчёт - справаздача за год;
за ненменнем временн - з прычыны браку часу;
нзбралн его председателем - абралі яго за старшыню;
коммерческнй учёт векселя - камерцыйнае (гандлёвае) адлічэньне з 

вэксалю;
назначнть кем - прызначыць за каго;
окончллось благополучно - вышла на добрае;
передать в непосредственное распоряженне - перадаць пад беспасярэдні 

загад;
учёт векселя - адлічэньне з вэксалю.

17. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую, 
назавіце адметныя рысы ў іх будове.

Рассказать по секрету, выбрать по своему вкусу, преуспевать в жнзнн, 
болыпой по размеру, бывшнй в употребленнн, по случаю праздннка, по 
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всем направленням, no закону, no моему мненпю, создан по образцу, по вы- 
бору, ндтн по самому берегу, трн ннтересных учебннка, болеть грнппом, 
умнее сестры, заданпе на дом, по нзвестным странам, дом в девять этажей, 
заведуюіцпй кафедрой, по сообіценпю радпо, сказать во весь голос, жнть у 
самого моря, два раза в неделю.

18. Прачытайце тэкст. Вызначце, якая якасць маўлення парушана? За- 
пішыце свой варыянт, змяніўшы ў ім парадак размяшчэння частак тэксту 
(сказаў). Дзякуючы чаму гэта магчыма ажыццявіць?

Сярод форм міжнароднага эканамічнага супрацоўніцтва, што шырока 
выкарыстоўваюцца ў развітых краінах і краінах, якія сталі на шлях развіцця, 
важнае месца займаюць свабодныя эканамічныя зоны. Рэзідэнты СЭЗ ма- 
юць асобы парадак рэгулявання прадпрымальніцкай дзейнасці. Таму ідэя 
стварэння СЭЗ атрымала шырокае распаўсюджанне і ў Беларусі. Рэзідэнты 
СЭЗ выплачваюць абмежаваную колькасць падаткаў. Акрамя таго, па шэ- 
рагу падаткаў прадастаўляюцца прэферэнцыі ў параўнанні з агульнарэс- 
публіканскім падатковым рэжымам.

Сусветная практыка паказвае, што яны з’яўляюцца адной з эфектыўных 
мадэлей тэрытарыяльна-гаспадарчага кіравання і могуць забяспечыць па- 
скоранае развіццё асобных рэгіёнаў краіны за кошт прыцягнення замежных 
інвестыцый і прагрэсіўных тэхналогій. За параўнальна кароткі перыяд функ- 
цыянавання назіраюцца станоўчыя вынікі іх дзейнасці: павелічэнне аб’ёмаў 
вытворчасці экспарту тавараў і паслуг, стварэнне новых рабочых месцаў, 
больш значны ўплыў на макраэканамічныя паказчыкі тэрытарыяльных ут- 
варэнняў, рост падатковых паступленняў і збораў у бюджэты розных узроў- 
няў і ў пазабюджэтныя фонды.

3 мэтай прыцягнення інвестыцый (у першую чаргу замежных) у экано- 
міку краіны, павелічэння аб'ёмаў экспарту, укаранення новых тэхналогій, 
развіцця імпартазамяшчальных вытворчасцей у перыяд 1996-2002 гг. на тэ- 
рыторыі Рэспублікі Беларусь было створана шэсць свабодных эканамічных 
зон: СЭЗ «Брэст» (1996 г.), СЭЗ «Мінск» (1998 г.), СЭЗ «Гомель-Ратон» 
(1998 г.), СЭЗ «Віцебск» (1999 г.), СЭЗ «Магілёў» (2002 г.) і СЭЗ «Грод- 
наінвест» (2002 г). Свабодныя эканамічныя зоны рэспублікі - комплексныя 
зоны, якія аб’ядноўваюць функцыі экспартнай, вытворчай, свабоднай мыт- 
най зон. (Па матэрыялах інтэрнэта)

Зрабіце вывад аб тыпах простых і складаных сказаў. Якія з іх пераважа- 
юць у навуковым стылі? Растлумачце пастаноўку знакаў прыпынку.

19. Прачытайце тэкст. Выпраўце арфаграфічныя, лексічныя, марфала- 
гічныя, пунктуацыйныя, стылістычныя і іншыя тыпы памылак. Падзяліце 
тэкст на абзацы, вызначце асноўныя сродкі сувязі паміж сказамі, абзацамі.

Грамадства ўяўляе сабой сукупнасць людзей, якія аб’днаныя на пэўнай 
ступені гістарычнага развіцця тымі ці іншымі эканамічнымі адносінамі, і 
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якія вызначаюць усе іншыя грамадскія адносіны. Эканамічнае жыццё гра- 
мадства складаецца з разнастайных з’яў і працэса, сутнасць якіх неабходна 
шукаць у грамадскай вытворчасці. Паняцце «эканоміка» часцей спажыва- 
ецца для характарыстыкі грамадскай вытворчасці. Існуюць розныя падыхо- 
ды да вызначэння зместу эканоміцы. Па-першае эканоміка разглядаецца як 
сукупнасць вобласцей і відаў матэрыяльнай вытворчасці і невытворчай 
сферы. У ёй ствараюцца даброты і паслугі, без якіх чалавечае грамадства не 
можа існаваць і развівацца. Па-другое з эканомікай звычайна асацыіруецца 
сукупнасць эканамічных зносін, якія складаюцца ў сістэме вытворчасці, 
размеркавання, абмену і спажывання. Гэтыя адносіны ствараюць эканамічны 
базіс грамадства, над якім размяшчаюцца ідэалагічныя і палітычныя над- 
будова. Па-трэцяе пад эканомікай разумеецца вобласць навукі, што выву- 
чае функцыянальныя або галіновыя аспекты эканамічных адносін. Па-чац- 
вёртае даследчыкі маюць на ўвазе эканоміку, калі вылучаюць мікра- і мак- 
ра-эканамічны ўзровень вытворчасці і інтэрэканоміку. Мікра-эканоміка 
выступае як адасобленая вытворчасць або прадпрыемства, макра-эканоміка 
паўстае як нацыянальная эканоміка, інтэрэканоміка характарызуе закана- 
мернасці ўзнікнення і развіцця сусветнай гаспадаркі. Па-пятае вылучаюць 
розныя формы эканомікі: рыначную, змяшаную і інш. Эканоміка разглядаец- 
ца як гаспадарка раёна, краіны, групы краін або ўсяго міру (сусветная эка- 
номіка).

20. Прачытайце сказы. Якія «недарэчнасці» з пункту гледжання стылё- 
вай арганізацыі, правільнасці ўжывання слоў, іх формаў, словазлучэнняў вы 
заўважылі? Выпраўце іх і запішыце свой варыянт.

1. Рэспубліка ахоўвае гонар, здароўе, правы і законныя інтарэсы сваіх 
грамадзян, як на сваёй квітнеючай усімі краскамі вясёлкі тэрыторыі, так 
і за яе межамі. 2. Гэтак жа эфектна ў будаўніцтве выкарыстанне зборных 
канструкцый. 3. На складах скапілася - ні мала ні многа - звыш 120 тон 
дробных трохсантыметровых ласкуцікаў футра. 4. Прэмёр пакінуў дру- 
жалюбную запіс у кнізе ганаровых гасцей. 5. He сакрэт, што і заводскія 
службы нясуць не апошнюю віну за склаўшаяся ў гэтым калектыве 
становішча.

21. Прачытайце ўрывак з кнігі Б.А. Плотнікава «Кіраўніку аб мове». Пра 
якія якасці маўлення ідзе гаворка?

Для таго каб аптымальна і ўсебакова выкарыстаць свае здольнасці, інтэ- 
лектуальны патэнцыял і духоўныя рэсурсы, умела прымяняць іх у сваёй 
штодзённай дзейнасці, кіраўнік павінен не толькі інтуітыўна, аўтаматычна, 
спантанна эксплуатаваць наяўныя ў яго свядомасці моўныя сродкі, але і 
тэарэтычна ведаць экспрэсіўныя ўласцівасці мовы, яе магчымасці ўплываць 
на іншых людзей, пераконваць іх, рабіць сваімі аднадумцамі ў канкрэтнай 
справе, знаць арганізацыйныя і мабілізацыйныя асаблівасці мовы, якія 
здольныя яднаць людзей і мэтанакіравана выкарыстоўваць іх агульныя 
магчымасці на карысць інтарэсаў фірмы, калектыву, прадпрыемства, уста- 
новы і г.д.
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Надзвычай істотным фактарам для маўленчай дзейнасці кіраўніка слу- 
жыць аргументацыя асноўных момантаў, палажэнняў, частак свайго высту- 
плення ці даклада, ці справаздачы і г.д. Чым больш шырока, разнастайна, 
дарэчна ўжывае кіраўнік розныя спосабы доказаў для сказанага ці напісанага, 
тым больш эфектыўным і пераканальным будзе яго маўленчы акт (вусны ці 
пісьмовы). У якасці аргументацыі вербальных дзеянняў прамоўцы служаць 
выкарыстанне канкрэтных фактаў (па магчымасці іх наглядная дэманстра- 
цыя ці непасрэдна, ці праз малюнак, схему, іншыя ілюстрацыі), ужыванне 
сілагізмаў, а таксама іншых лагічных пасылак і заключэння (індукцыі, 
дэдукцыі, аналізу, сінтэзу і інш.), статыстычныя дадзеныя, гістарычныя экс- 
курсы, вынікі спецыяльных апытанняў, думкі эксперта і ўвогуле аўтйры- 
тэтных і кампетэнтных асоб у пэўнай галіне ведаў, дарэчныя цытаты вядо- 
мых вучоных, дзеячоў культуры, палітыкі і інш.

Толькі на карысць выступлення можа паслужыць умелае выкарыстанне 
крылатых выразаў, афарызмаў, прыказак і прымавак, фразеалагізмаў, усяго 
спектра моўных тропаў (параўнанні, метафары, эпітэты і інш.).

Неад’емнай часткай агульнай культуры, іміджу, аўтарытэту кіраўніка 
служаць граматнае і правільнае афармленне ім дзелавых папер, дакументаў, 
анкет і да т.п.; своечасовы і канструктыўны адказ на ўсе службовыя пісьмы, 
запыты, уведамленні, запрашэнні, віншаванні, рэкламацыі.

Растлумачце лексічнае значэнне тэрмінаў сілагізм, індукцыя, дэдук- 
цыя, аналіз, сінтэз.
Як вы разумееце выдзелены ў тэксце выраз?

22. Прачытайце тэксты. Пра якія адметнасці беларускага словаўтва- 
рэння вы даведаліся?

Тэкст 1. Утварэнні назоўнікаў з суфіксам -цель не маюць пашырэння ў 
беларускай мове, бо сам гэты словаўтваральны сродак чужы нашай мове. 
Там, дзе расійская мова мае словы з суфіксам -тель, у беларускай мове 
звычайна выкарыстоўваюцца адпаведнікі з іншымі суфіксамі: -льнік, -нік, 
-ец/ -ца, -овец / -аўца, -чык, -шчык, -ун, -іт, -ач, -ар, -аль, -к-а, -ыр і іншыя 
(усяго 18 фармантаў): наймальнік - нанйматель, збіральнік - собйратель, 
вынаходнік - йзобретатель, шкоднік - вредйтель, просьбіт - просйтель.

Найчасцей беларускамоўныя эквіваленты да расійскамоўных лексемаў 
на -тель маюць суфікс -льнік. Другое месца належыць утварэнням з -нік.

Словы на -цель не маюць сваёй утваральнай базы: іх словаўтваральнае 
слова (аснова) або зусім не выкарыстоўваецца ў беларускай мове, або мае 
іншую марфемную будову. Параўн.: правіцель - але кіраваць (а не правіць), 
паручыцель - але даручаць (а не паручаць), збавіцель - але пазбыцца (а не 
збавіцца).

Суфікс -цель, як неўласцівы беларускай мове, не ўваходзіць у склад вы- 
творных суфіксавых сродкаў. Замест штучных для беларускай мовы словаў 
з суфіксамі -тельн-, -тельск- мы маем утварэнні з іншымі фармантамі: да- 
верчая грамата (рас. верйтельная грамота), плавальны (плавательный).
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I ніяк нельга пагадзіцца з БРС-89, калі ён касуе натуральнае беларускае 
слова просьбіт (утварэнне ад просьба), кваліфікуючы яго як застарэлае, a 
на яго месца ставіць слова з неўласцівым беларускай мове суфіксам -цель'. 
прасіцель. Замест штучнага для нашае мовы ўтварэння з -цель - любіцель - у 
беларускай мове здаўна бытуе аматар, якое мае і свае вытворныя: аматар- 
скі, аматарства, чаго не скажаш пра любіцель і любіцельства.

Пра неўласцівасць беларускай мове ўтварэнняў з суфіксам -цель свед- 
чаць і найноўшыя тэрміналагічныя слоўнікі: групавальнік, дзельнік, вода- 
ачышчальнік і інш. (Паводле П. Сцяцко)

Тэкст 2. Суфіксы -н- і -ов- (-ёв-, -ав-, -ев-) пры ўтварэнні адносных 
прыметнікаў выступаюць як самыя спалучальныя, г.зн. здатныя спалучацца 
з найбольшай колькасцю ўтваральных асноў (параўнальна з іншымі суфік- 
самі). I ўсё ж сярод іх у беларускай мове ў цэлым шэрагу выпадкаў перава- 
жае суфікс -ов- (-ав-, -ев-). Так, апошнім часам агульнаю нормаю лічацца 
ўтварэнні вясновы fi веснавы), зімовы, цэментавы fa не вясенні, зімні, цэ- 
ментны). У тэрміналагічных слоўніках: сеткавы, клеткавы, працэнтавы, 
выбарковы, зборкавы, кнопкавы.

Двухтомавы «Беларуска-рускі слоўнік» (Мн., 1988-1989) падае нямала 
дублетных утварэнняў з суфіксамі -н- і -ов- (-ав-, -ев-): аднакаранёвы і 
аднакарэнны, асяродкавы і асяродачны, беспрацэнтавы і беспрацэнтны, за- 
даткавы і задатачны і інш. I ўсё ж слоўнік аддае перавагу супольным з 
усесаюзным стандартам утварэнням з суфіксам -н-. Аднак гэта не адпавя- 
дае рэчаіснасці. У моўнай практыцы пераважаюць утварэнні з -ов- (-ав-, 
-ев). I вось чаму.

1. Гэты словаўтваральны сродак дае магчымасць захаваць у ранейшым, 
нязменным выглядзе ўтваральную аснову ў складзе прыметніка, і тым са- 
мым вытворнае слова мае празрыстую матывацыю свайго значэння.

2. Суфікс -ов- (-ав-, -ев-) дазваляе ўнікнуць немілагучнасці ці амаль 
невымоўнага збегу зычных на стыку асновы і суфікса -н-: параўн.: канструк- 
тавы і канструктны.

3. 3 суфіксам -ов- (-ав-, -ев-) не парушаецца аднастайнасць напісання 
(і вымаўлення) утварэнняў ад сваіх і пазычаных слоў: кампоставы, кантра- 
ставы, баластавы - як і тайговы, рынкавы. Пры далучэнні суфікса -н- да 
ўтваральнай асновы з канцавымі санорнымі рв узнікае збег трох санорных 
(рвн), які паводле фанетычнага прынцыпу трэба было б пісаць: рэзерўны, 
кансерўны. Суфікс -ов- (-ав-) здымае такое напісанне (рэзервавы, кансерва- 
вы), як і само вымаўленне (неўласцівы збег зычных). (Паводле П. Сцяцко)

Выберыце тую форму слова, што з’яўляецца болыа блізкай беларускай 
мове: крыўднік - крыўдзіцель. Адказ абгрунтуйце.

23. 3 «Тлумачальнага слоўніка беларускай літаратурнай мовы» выпішыце 
10—15 адносных прыметнікаў з суфіксамі -н- і -ов-(-ав-, -ев-). Якія з гэтых 
суфіксаў выкарыстоўваюцца часцей? Чаму?
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24. Падрыхтуйце вуснае паведамленне на тэму «Утварэнне у беларускай 
мове дзеясловаў з суфіксамі -ава- (-ява-) і -ірава- (-ырава-)».

25. Прачытайце і перакладзіце тэкст або ўрывак з яго. На аснове атры- 
маных звестак складзіце характэрныя дыялогі, удзельнікамі якіх могуць быць 
англічане, амерыканцы, французы, немцы, італьянцы, японцы, лацінаамеры- 
канцы, арабы. Падрыхтуйце паведамленне на тэму «Дзелавы этыкет бе- 
ларусаў».

В последнее вре.мя растет актуальность международных деловых кон- 
тактов. Поэтому любому руководлтелю необходнмо знать особенностл де- 
лового этнкета н пслхологлл партнеров-нностранцев.

Англлчане стремятся лзбежать категорпчностн. Люблмые выраження 
англлчан - «мне кажется», «я думаю», «я полагаю», «возможно, я не прав». 
14х характернзует сложность по возможностл лзбегать однозначных отве- 
тов «да» н «нет», что создает лногда трудностл в понлманлл лх коммунл- 
катлвных намеренлй ллостранцамл. Сам аягллйсклй язык лдноматлчен, 
одно слово может лметь много значенлй, л потому понлманле англлйской 
речн, понлманне того, что на самом деле хотел сказать алгллчанлн н чего 
он не хотел сказать, бывает нелёгклм делом. Англлчанлн нсключнтельно 
вежлнв л требует такого же обраіцення от друглх, он молчаллв, с незнако- 
мымл людьмл не вступает в беседу л не обсуждает каклх-ллбо вопросов, он 
может быть холоден, л его надо «разговорлть». В то же время он чуток к 
намекам, хорошо понлмает юмор, но не люблт «грязных» шуток л потому 
нногда осуждает шумные л не сллшком прлллчные немецкле шуткл. Суіце- 
ствует поговорка: «Молчанле - знак согласля». Но для англнчан молчалле 
означает мменно молчанле, нежеланле отвечать л больше нлчего. Оно не 
подразумевает согласля с вамл.

Англлйскле блзнесмены отллчаются высоклм професслоналлзмом. Онл 
неохотно лдут на сделкл, отдача от которых будет через 5-10 лет. Онл, как 
правлло, лнтелллгентные людл, лнтересуются лскусством, спортом. Англл- 
чане умеют не только работать, но л отдыхать л укрепляют свол контакты 
во время лгры в теннлс, гольф, во время скачек л посеіценля театров. Олл 
очень актлвны на разллчных семлнарах, слмпозлумах, выставках. Блзнес- 
мены тесно связаны с парламентом, консерватлвной партлей л правлтель- 
ством л благодаря этому умеют отстоять свол деловые лнтересы.

Прл установленлл л поддержанлл контактов англлчане шлроко лсполь- 
зуют подаркл (не сллшком дорогле, сувенмрного характера) л любят самл 
лх получать. Представлтелл крупного блзнеса бллзкл по манерам к арлсто- 
кратлл, онл ценят утонченные прлемы с участлем представлтелей правя- 
гцей эллты л знаменлтых деятелей лскусства. Блзнесмены среднего ранга - 
попроше. І4х юмор нослт характер больше деловой, професслональный, 
увлеченля - бллже к лнтересам среднего класса.

Амерлканцы, как правлло, контакты заводят легче, чем англлчане, без 
особых соблюденлй правлл этлкета. Онл уделяют болыпое внлманле полс- 
кам контактов л сбору посредством лх необходлмых сведенлй, а также пре- 
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зентацням н рекламе. В США правнла этнкета н протокола проше, чем в 
Англнн. Смокмнгп носят реже, чем в другмх странах (больше в артпстнче- 
скнх кругах), фракн - еіце реже. Слова mister н mistress на конвертах п в 
пнсьмах не пншутся; употребляются сокрашенные варпанты: Мг нлп Mrs. 
Напнсанные полностью, этн слова нмеют другой, непрпятный смысл. Пол- 
ностью пмшется только Miss. В США распространены рекомендательные 
пнсьма. І4х следует послать по почте, предоставнв нннцнатнву запроса 
пнсьма адресату. Еслп вы звоннте по телефону, назовнте свое нмя н фамн- 
лпю (не следует представляться как «мнстер» нлн «мадам»),

Французы прн контактах нпкогда не преуменыпают снлу партнера. 
Онн очень вннмательны к тому, чтобы сохраннть свою незавпснмость н не 
уступнть. Онн жестко ведут переговоры н, как правнло, не нмеют запасной 
познцнн, рассчнтывая только на победу. І4з нацнональных черт француз- 
скпх деловых кругов следует отметнть такую: онн уделяют большое вннма- 
нне предварнтельным договоренностям. Французы гіредпочптаіот заранее 
обсуднть те нлп ішые деловые вопросы, даже по отдельностн, чтобы затем 
решнть вопрос окончательно. Онн очень учтнвы, вежлнвы, доброжелатель- 
ны, склонны к шутке, но прн серьезном обсужденіш не нзбегают конфрон- 
тацнонного стнля.

14 егце две особенностн. Во-первых, разнообразне методов н прнемов. 
С одннмн лгодьмн беседы н контакты могут вестмсь в элнтном тоне, на ту 
же тему с другнмн - в совершенно ішом. Во-вторых, между французамн 
очень велнкн разлнчмя как в образованнп, культуре, так н в полнтнческмх 
взглядах, н расхождення этн растут. Вот почему к каждому собеседннку 
следует отнестнсь очень вннмательно п, только хорошо узнав партнера, вы- 
работать тактнку обшення с ннм. Французы, конечно, менее холодны, чем 
англнчане. Высшнй слой французского обіцества чем-то напомпнает англн- 
чан, а рядовые французы ндут на контакты свободно.

Несколько слов о том, как французы вступают в контакты н перегово- 
ры. Онн значнтельно более консерватнвны в этом плане, чем, скажем, нем- 
цы нлн нтальянцы.

Во-первых, у ннх уже вековой опыт - чннопочнтанне, контакты уста- 
навлнваются по званмю. Во-вторых, онн очень разборчнвы в контактах. Вы 
нм нужны - онн ндут на связь с вамн, пропал ннтерес - сразу отрезалн 
контакт, пропалн, как будто вас н не зналн. Прннцнп - ннкакнх лншннх 
контактов. В-третьнх, французы не любят прнглашать к себе домой. Дела- 
ют это только в нсключнтельных случаях: нлн в отношеннн лнц высокого 
ранга, нлн в случае крайней необходнмостн. Все контакты ведутся, как пра- 
внло, в рабочне днн н часы. Конец неделн, начнная co второй половнны 
пятннцы, - только для отдыха, семьп, развлеченлй. Как н нтальянцы, онн 
не очень аккуратны co временем: опоздаіше для нмх - обычная вешь. Но 
еслн опаздываете вы, онп обязательно это заметят. Последнее тем более 
странно, что онн очень вежлнвы, предупреднтельны, того же требуют от 
собеседннка н самн очень остро реагнруют на любые замечання. Француз- 
скне деловые кругн - нстннные патрноты своей страны. В собеседннках, 
партнерах по бнзнесу онн ценят знанне французской культуры н мскусства.
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Французы эмоцнональны, могут переблть собеседннка, высказать по ходу 
беседы крлтлческле замечанля, но не облжаются, когда переблвают лх. 
0 делах французскле блзнесмены не любят говорнть во время еды (онл 
гурманы), предпочнтая вопросы блзнеса обсуждать за кофе. Лмчных про- 
блем, болезней, доходов, расходов предпочіітают не касаться. Прлглашенле 
на ужлн - болыпая честь для французов, а опозданле на него на четверть 
часа счлтается нормой. На ужлн гостл прлходят с подарком (цветы, но не 
белые хрлзантемы, которые во Францлл счлтаются снмволом скорбл; влно 
дорогмх марок, шоколадные конфеты). Устанавллваются контакты глав- 
ным образом за столом. Недопустлмо крлтлковать еду, а в особенностл 
внно. В большлх домах есть свон вннные погреба, свол маркл, л еслл вы 
похвалллл внно хозяпна, то это может стать первым шагом к установленлю 
добрых отношеннй (кстатл, французы не чокаются).

Во Францлл не прлнято обраіцаться по лменл. Обычно употребляют 
обраіценле «мсье» л «мадам». Французы не любят, когда до ннх дотраглва- 
ются собеседнлкл. В влзлтной карточке обычно указывается образованле, 
которое очень ценлтся.

Немцев отлнчает хорошая юрлдлческая подготовка, глубокое лзученле 
проблем. На переговорах лм свойственна снстематнчность, онл любят об- 
суждать вопросы последовательно, одлл за друглм. Онм очень находчлвы, 
умеют налажлвать контакты л высоко ценят установленные связл. Немецкле 
блзнесмены аккуратны, пунктуальны, лмеют огромный опыт в блзнесе л ве- 
денлл переговоров. Онл точны в соблюденнн сроков л условнй договора л 
требуют этого от партнеров. Предпочлтают, чтобы партнеры обраіцаллсь к 
ллм с учетом нх тнтулов. Подаркл в деловом обшеннл не прлняты. На пере- 
говорах не тратят попусту время, предпочнтая сразу прлступлть к делу.

Немцы называют тптул каждого, с кем разговарлвают (г-н презндент 
н т.д.). Еслл тлтул собеседнлка вам нензвестен, обычное обраіценле - Herr 
Doctor, замужнюю женіцмну можно назвать Frau Doctor.

йтальянцы на контакты мдут легко, в том члсле семейные, домашнле. 
В йталлл проявляют особое уваженне к детям. Поэтому, здороваясь co зна- 
комымл, сначала справляйтесь о здоровье детей, а затем - о здоровье 
взрослых.

йтальянскле блзнесмены прндают большое значенле внзнтным карточ- 
кам л ждут, что вы вручлте лм свою. Переговоры онн обычно ведут с людь- 
мл, равнымл лм по положенлю. Нтальянцы очень гордятся своей лсторлей 
л культурой. Знанле лх, упомлнанле латлнсклх выраженлй найдет отзыв у 
вашего собеседнлка-лтальянца.

Неформальные, дружескле отношенля между партнерамл прлветству- 
ются. Онл любят обсуждать деловые вопросы в неофлцлальной обстанов- 
ке, в ресторанах, гордятся своей кухней. Еда у лтальянцев - предмет культа. 
За столом могут вестлсь л самые серьезные переговоры.

Первое, на что обрагцают внлманле лностранцы, сталклваясь с японца- 
мл, это лх «загадочная улыбка» л лскусство скрывать свол мыслл. Суше- 
ствует поговорка: на Западе людл говорят вам правду ллбо лгут. Японцы же 
нмкогда не лгут, однако лм нлкогда не прлдет в голову говорлть правду.
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Нзвестно, что днпломаты предпочнтают не говорпть «да» нлн «нет» н 
делают это только в крайнем случае. Для японцев пропзнестн «да» н «нет» - 
далеко не простое дело. Ттательно нзбегаются также слова «не могу», «не 
знаю». Данный обычай распространяется н на область деловых отношеннй. 
Японцы не склопны выражать свон мыслн прямолннейно, а смысл фраз 
преднамеренно затуманнвается оговоркамн, в которых заложена неопреде- 
ленность. Нз поколенпя в поколенне пх прнучалн говорнть обннякамн, 
чтобы уклоннться от столкновення мненнй, советовалн нзбегать прямых 
утвержденнй.

Этііка японскнх біізнесменов значнтельно отлпчается от норм делового 
мнра западных стран. Обычно онп устанавлмвают контакты по рекоменда- 
цнн третьнх лнц - посредннков, услугн которых могут вознаграждаться. 
Отказ дать внзнтную карточку может обндеть японца. Контакты устанав- 
лнваются с лнцамн, равнымн по положенню. Тот, кто вступает в контакт с 
вышестояшнм по рангу бнзнесменом, выступает в ролн проснтеля.

Японскне бнзнесмены точно соблюдают назначенное время встреч н бо- 
лезненно относятся к опозданпям, чем бы онн нн былн вызваны. В качестве 
прпветствня японцы предпочнтают поклоны н нзбегают рукопожатпй - от- 
сюда совет: не протягнвай руку первым нн прн встрече, нн прн расста- 
ванпн.

Прн переговорах японцы нногда кпвают головой - это не означает, что 
онн согласны, онн просто хотят сказать, что понялн вас. Японцы очень 
вежлнвы п ценят такое же отношенме к ннм. Бнзнесмены не позволяют, 
чтобы на ннх давнлм, онн могут даже уйтн с переговоров.

В разговорах, контактах с японцамн следует пметь в внду еіце одну чер- 
ту - онн не терпят нн малейшего оскорблення млн грубо сказанного слова 
іі самн воздержнваются от подобных выраженнй. Вежлнвость делает нх 
прііятнымн собеседннкамн. Делнкатность ценнтся японцамн превыше все- 
го. 14, может быть, еіце больше, чем у англнчан, у японцев ценнтся молча- 
нне, которое счптается категорпчнее слов. Все это надо нметь в внду, когда 
вы устанавлііваете контакты с японцамм.

Японцы много вннмання уделяют тем, с кем устанавлнвают контакты н 
ведут переговоры, лнчностным отношенмям с партнерамн. С более слабым 
партнером онн могут отойтн от своего тактпчного обраіцення н прнбегнуть к 
угрозам. Японцам свойственна аккуратность. І4х стнль - обязательность, точ- 
ность во временн, в нсполненші обешанпй. Японцы умеют слушать партнера, 
демонстрнруют вннманне, поошряя собеседннка высказаться, что, однако, от- 
нюдь не следует поннмать как знак согласня с ваіпей точкой зрення.

Латнноамернканцы, как правнло, ведут переговоры не спеша, упорно, 
на практнческне предложення ндут, а еслн есть фннансовые проблемы, ма- 
тернальные затраты, то действуют осторожно.

Прн заключеннн двусторонннх соглашеннй тшательно провсряют нх 
соответствне внутреннему законодательству. Беседы ведут обычно однн на 
однн. Некоторые латнноамернканцы не всегда обязательны, поэтому жела- 
тельно соглашенне держать под контролем.
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Латлноамерлканцы экспанслвны, дружелюбны. Ярко проявляют свол 
снмпатмн. He очень любят долгле л пустые беседы, предпочнтают давать л 
получать точные ответы. He склонны выслушлвать лнструкцлл, предпо- 
чнтают жлвой разговор. Онп более открыты, чем западноевропейцы. Этл- 
кет по сравненню с прлнятым в западных странах упроіценный.

Арабы умеют устанавллвать контакты, славятся гостепрллмством. По- 
желанле гостя для нлх закон, но того же онп требуют от партнеров, будучн 
самл гостямн. Арабы немного актеры. Когда онл не хотят отвечать, то улы- 
баются, уверяют, что не знают этого вопроса, тянут время ллл отделывают- 
ся обшлмл, обтекаемымл фразамн.

Для арабов однлм лз важнейшмх условлй контактов, связей, перегово- 
ров является установленле доверня. Онл стараются не столько предугадать 
решенле проблемы путем аналлза событлй, сколько лзвлечь решенле лз 
опыта прошлого.

В арабсклх странах сушествуют свол нормы этлкета, протокола, обы- 
чал, как правлло, связанные с образом жлзнл, реллглей, лдеологлей. Нх, 
конечно, надо знать прл установленлл контактов, прн беседах, переговорах, 
в особенностн, еслл вы едете в арабскую страну. Прежде всего - это отно- 
шенне к Корану, к мусульманской реллглл. He следует допускать ннкакой 
крлтлкл Корана л, конечно, нужно проявлять уваженле к нему. Учлтывать 
то отношенле к женшлле, которое прлнято в стране: нл в коем случае не 
подавать руку женідяне. He подавать нл в коем случае мужчлне левую руку 
для прлветствля.

Прл знакомстве, контакте ле рекомендуется расспрашлвать о жене, пе- 
редавать ей прлветы, л наоборот: еслл вы знаете, что у вашего партлера 
есть детл, нужло расспрослть о нлх, рассказать о сволх детях.

У мусульман, арабов не прлнято употреблять влно л, прлглашая на 
ланч, обед, коктейль, не надо прлнуждать лх плть его. Нельзя подавать к 
столу свлнлну. (Паводле часопіса «Секретарь»)

26. Па матэрыялах бёларускіх СМІ падрыхтуйце паведамленне аб якой- 
небудзь падзеі у сферы, блізкай да вайіай спецыяльнасці. Пры адказе імкніцеся 
захаваць высокую культуру прафесійнага маўлення.



Тэма 6

ПЕРАКЛАД ЯК ВІД РАБОТЫ 3 ТЭКСТАМ

6.1. Асноўныя адзінкі перакладу

Мова - гэта своеасаблівы код, праз які ажыццяўляецца абазна- 
чэнне прадметаў і з’яў рэчаіснасці пры дапамозе ўмоўных знакаў. 
У навуковай літаратуры пераклад вызначаецца як перавыражэнне, 
перакадзіраванне тэксту, створанага на адной мове, у тэкст на іншай 
мове. Гэта здзяйсняе перакладчык, які творча падбірае варыянт у 
залежнасці ад рэсурсаў мовы, тыпу і задач перакладу, асаблівасцей 
тэксту і свайго досведу. Пры гэтым адзінка перакладу адной мовы 
можа не супадаць з адзінкай перакладу іншай мовы.

Адзінкай перакладу лічыцца мінімальны моўны адрэзак пер- 
шакрыніцы (тэксту-арыгінала), які семантычна ўспрымаецца як цэ- 
лае [2], У якасці адзінкі перакладу можа выступаць любы элемент 
моўнага ўзроўню - ад фанем (графем) да тэкстаў. У залежнасці ад 
гэтага можна вылучыць наступныя віды перакладу.

Гукавы пераклад - выкарыстоўваецца звычайна ў тых выпадках, 
калі пераклад іншамоўнага слова немагчымы або непажаданы, най- 
часцей пры запазычванні слоў для абазначэння паняццяў, якіх няма 
ў мове, на якую робіцца пераклад, у спецыфічнай літаратуры, на 
геаграфічных картах, у турыстычных даведніках, пры перакладзе 
прэйскурантаў, тэхнічнай дакументацыі і г.д. Пры гэтым гукі замя- 
няюцца найбольш блізкімі да іх па гучанні (рус. Денйс Дергачёв, 
Мгорь Греіцевскйй - бел. Дзяніс Дзергачоў, Ігар Грашчэўскі). Як ба- 
чым, для дакладнай і правільнай перадачы на пісьме іншамоўных 
уласных імёнаў неабходна ведаць фанетычныя законы беларускай 
мовы і іх замацаванне ў якасці арфаграфічных нормаў.

Памарфемны пераклад. Марфема выступае як адзінка перакла- 
ду вытворных слоў (до-сроч-н-ый - да-тэрмін-ов-ы, дел-о-пройзвод- 
ств-о - справ-а-вод-ств-а, бяаг-о-творйт-ель-н-ость - дабр-а-чын- 
н-асць'). Від перакладу, які займае прамежкавае становішча паміж 
словаўтварэннем і запазычваннем, называецца калькаваннем. Каль- 
каванне - стварэнне новых слоў са свайго моўнага матэрыялу, але 
на ўзор адпаведнай іншамоўнай лексемы. Калькі (словы, што ўтва- 
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раюцца ў працэсе калькавання) адначасова з’яўляюцца вынікам і 
словаўтварэння, і запазычвання: агульнакарысны (з рус. обіцеполез- 
ный), грамадазнаўства (рбгцествоведенйе), спажывецкі (потребй- 
тельскйй) і інш. Аднак не трэба імкнуцца да механічнага перакладу 
суадносных марфем, бо ў выніку можа атрымацца ненатуральнае, 
штучна створанае слова (правіцель, натхніцель, пенсіённы і інш.).

Памарфемна нельга перакладаць тапонімы (уласныя імёны геа- 
графічных аб’ектаў): напр., Красноводск, Североморск не могуць гу- 
чаць як Чырванаводск, Наўночнаморск, а толькі Краснаводск, Севе- 
раморск. Увогуле, перадача на іншую мову ўласных імёнаў - над- 
звычай складаная праблема лінгвістыкі. Для вырашэння спрэчных 
момантаў неабходна звяртацца да слоўнікаў.

Пераклад асобных слоў - адзін з самых распаўсюджаных відаў 
перакладу, пры якім да кожнага слова адной мовы адшукваецца 
адпаведнік у другой мове. Такім спосабам перакладаюцца простыя 
па структуры сказы, напр.: Многйе предпрйятйя страны шцут пар- 
тнеров в далеком зарубежье - Многія прадпрыемствы краіны шука- 
юць партнёраў у далёкім замежжы. Аднак і пры такім, здавалася б, 
лёгкім спосабе перакладу могуць быць свае цяжкасці. Адной з іх 
з’яўляецца наяўнасць у любой мове сінонімаў, амонімаў, мнагазнач- 
ных слоў, напр.: Мы достйглй первых успехов в областй регйональ- 
ного сотруднйчества - Мы дасягнулі першых поспехаў у галіне (не 
вобласці) рэгіянальнага супрацоўшцтвсг, He прйблйжайтесь к транс- 
портному средству, которое двйжетпся, до полной его остановкй - 
He набліжайцеся да транспартнага сродку, які рухаецца, да поўнага 
яго спынення (не прыпынку).

Пераклад слоў можа выклікаць цяжкасці пры перадачы на іншую 
мову безэквівалентнай лексікі (слоў, якія не маюць аднаслоўных 
эквівалентаў у іншай мове). He маюць аднаслоўных беларускіх ад- 
паведнікаў такія рускія словы, як, напрыклад, обіуаться - мець зно- 
сіны, отчество (імя па бацьку), скотнйк {даглядчык жывёлы').

Пераклад словазлучэнняў. Пры перакладзе словазлучэнняў (сэн- 
савых і граматычных аб’яднанняў некалькіх паўназначных слоў) не- 
абходна памятаць пра тое, што ў кожнай мовы свае асаблівасці вы- 
ражэння граматычнай і сэнсавай сувязі слоў. Таму нават пераклад 
свабодных словазлучэнняў не варта разумець як пераклад асобных 
іх кампанентаў. Напр.: вйдеть своймй глазамй - бачыць на свае вочы 
(а не бачыць сваімі вачамі), поблагодарйтпь его перед всемй - падзя- 
каваць яму пры ўсіх (а не падзякаваць яго перад усімі), управляюіцйй 
деламй - кіраўнгк спраў (а не кіраўнік справамі).

Калі ў склад словазлучэння ўваходзіць некалькі кампанентаў, 
якія выражаюць цэласнае паняцце і па сваёй функцыі набліжаюцца 
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да слова, то перакласці яго шляхам падбору эквівалентаў да кожнага 
кампанента паасобку немагчыма, не парушыўшы семантычнай цэ- 
ласнасці словазлучэння. Такія фразеалагічныя спалучэнні перакла- 
даюцца як адзінства і нярэдка зусім не супадаюць наборам кам- 
панентаў з мовай арыгінала (напр., вйдетпь насквозь - бачыць навы- 
лёт, в конце концов - нарэшце, no крайней мере - прынамсі, был 
прав - меў рацыю, с бухты-барахты - проста з моста, зарубйть на 
носу - заламаць асінку).

Пераклад сказаў. Калі сувязь паміж словамі ў сказе свабодная, 
то такі сказ можна перакласці па асобных словах ці словазлучэннях. 
Адзінкай перакладу сказ з’яўляецца пры перакладзе прыказак, пры- 
мавак, устойлівых клішэ і формул (надпісы, формулы ветлівасці). 
У гэтых выпадках сказ уяўляе сабой адзінства, якое, таксама як і 
фразеалагічнае словазлучэнне, нельга перакласці праз падбор экві- 
валентаў да яго частак. Галоўнае пры такім перакладзе - дакладна 
захаваць сэнс, пазбегнуць двухсэнсоўнасці. Параўн.: Пройтй огонь, 
воду й медные трубы - 3 сямі печаў хлеб есцў Одйн в поле не войн - 
Адной рукою і вузла не завяжаш; Удачй Вам! - Хай Вам шчасціць!; 
Дабранач! - Доброй ночй!

Пераклад тэкстаў. Адзінкамі перакладу з’яўляюцца такія тэк- 
сты, як, напрыклад, паэтычныя творы, тэксты рэкламы, назвы мас- 
тацкіх твораў, бо яны ўяўляюць сабой семантычныя адзінствы.

Зрабіць якасны пераклад з адной мовы на другую дапамогуць 
перакладныя слоўнікі, а таксама моўны густ і дасведчанасць пера- 
кладчыка.

6.2. Асаблівасці перакладу
з рускай мовы на беларускую

Дзяржаўнасць беларускай і рускай моў у Рэспубліцы Беларусь 
выклікае патрэбу дасканалага валодання абедзвюма мовамі. Пера- 
клад з блізкіх, роднасных моў можа памылкова здавацца несклада- 
най працай. Але кожная мова валодае шэрагам лексічных і грама- 
тычных асаблівасцей, без добрага ведання якіх якасны пераклад 
наўрад ці магчымы. Пры перакладзе з рускай мовы на беларускую 
неабходна памятаць пра наступныя разыходжанні паміж імі:

1. Разыходжанні ў націску. Шэраг суадносных беларускіх і рускіх 
лексем адрозніваюцца месцам націску: арёст - арышт, арендбван- 
ный - арэндаваны, момёнт - мбмант, стёпень - ступёнь, укомплек- 
тбванный - укамплектпаваны і інш. (гл. падтэму 1.7).

2. Разыходжанні ў граматычных катэгорыях: родзе, ліку, склоне 
(рус. медаль, надпйсь, перепйсь, запйсь, подпйсь, продажа (ж. р.), зал 
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(м. р.) - бел. медаль, надпіс, перапіс, запіс, подпіс, продаж (м. р.), зала 
(ж. р.); рус. крупа, поведенйе (толькі адз. л.) - бел. крупы, паводзіны 
(толькі мн. л), рус. дверь (адз. і мн. л.) - бел. дзверы (толькі мн. л.)).

Нярэдка пры перакладзе з рускай мовы на беларускую (і наадва- 
рот) змяняецца склон залежных кампанентаў словазлучэння: хо- 
дйть no корйдорам - хадзіць па калідорах, комйссйя no жйлшцному 
стройтельству - камісія па жыллёвым будаўпіцтве, дйплом с отлй- 
чйем - дыплом выдатніка, задержка за деньгамй - затрымка ў гра- 
шах і інш.

Неабходна добра ведаць асаблівасці скланення назоўнікаў у бе- 
ларускай мове. Так, у адрозненне ад рускай мовы назоўнікі другога 
скланення ў форме роднага склону адзіночнага ліку ў беларускай 
мове могуць мець як канчаткі -а (-я), так і -у (-ю): маркетынгу, рын- 
ку, універсітэта і інш.

НАГАДАЕМ! У такіх выпадках выбар канчаткаў залежыць ад 
лексічнага значэння слова. 3 канчаткам -у (-ю) ужываюцца на- 
зоўнікі, што абазначаюць:
• абстрактныя паняцці, пачуцці, стан і г.д.: клопату, крыку, жалю;
• зборныя прадметы: калектыву, гаю, лесу, алешніку,
• рэчыўныя прадметы: мёду, маку, атласу. Але: хлеба, аўса;
• з’явы прыроды: грому, ветру,
• грамадскія фармацыі, вучэнні, тэорыі (як правіла, такія словы 
заканчваюцца на -ізм/-ызм): рэалізму, кансерватызму, парламен- 
тарызму,
• назвы захворванняў: грыпу, радыкуліту
• месца, прастору, напрамак: краю, небасхілу, захаду. Але: поўдня.

3 такім канчаткам назоўнікі ўжываюцца ў фразеалагізмах: 
звесці з розуму, з веку ў век, не да густу.

Канчатак -а (-я) маюць назоўнікі, што абазначаюць:
• асоб, жывых істот: сябра, каня, школьніка, дырэктара;
• канкрэтныя прадметы: алоўка, сшытка;
• арганізацыі, прадпрыемствы, установы: завода, саюза, інсты- 
туту
• неселеныя пункты, геаграфічныя назвы: горада, Міпска',
• адзінкі вымярэння: кілаграма, градуса, ампера;
• навуковыя тэрміны: кораня, сінуссг,
• назвы розных відаў спорту, танцаў, гульняў: тэніса, вальса.

УВАГА! Выбар канчаткаў мнагазначных слоў абумоўлены кан- 
тэкстам (тэрмін, народ, дуб і інш.). Напр.: На плошчы было шмат 
народу і Развіццё беларускай мовы цесна звязана з гісторыяй бе- 
ларускага народа.

169



ТРЭБА ПАМЯТАЦЬ! Назоўнікі другога скланення ў давальным і 
месным склонах адзіночнага ліку і назоўнікі першага скланення ў 
месным склоне адзіночнага ліку пасля мяккіх асноў маюць канча- 
так -і: зямлі, у полі (параўн. рус.: земле, в поле). У адзначаных скло- 
нах назоўнікі з асновай на заднеязычныя [r], [к], [х] чаргуюцца са 
свісцячымі [з], [ц], [с] і маюць канчаткі -е/-ы (не пад націскам) і -э 
(пад націскам): кніга - кнізе, эканоміка - эканоміцы, эпоха - эпосе, 
рака - на рацэ (параўн. рус.: кнйге, экономйке, эпохе, на реке).

Назоўнік двор у месным склоне можа мець канчаткі -ы ці -э: на 
школьным двары (участак каля будынка) - на дварэ было сонечна 
(на вуліцы).

3. Разыходжанні ва ўтварэнні дзеепрыслоўяў незакончанага тры- 
вання: у беларускай мове выкарыстоўваюцца суфіксы -учы (-ючы), 
-ачы (-ячы) - гандлюючы, робячы і інш. Параўн. з рускай мовай: 
тпоргуя, делая.

УВАГА! У беларускай мове ўтвараюцца дзеепрыслоўі незаконча- 
нага трывання ад дзеясловаў біць, піць, віць, ліць, шыць, жаць 
(б’ючы, п’ючы, льючы), ад дзеясловаў тыпу мазаць, пісаць, рэзаць 
(мажучы, пішучы). У рускай мове такіх дзеепрыслоўяў няма.

4. Разыходжанні ў адмаўленнях. У беларускай і рускай мовах 
ёсць шэраг слоў з адмаўленнем «не», «без» («бяз»), якія пераклада- 
юцца з іншым адмаўленнем або ўвогуле без яго, напр.: рус. негодова- 
нйе - бел. абурэнне, недостойно - ганебна, невесомость - бязважкасць, 
нескончаемый - бясконцы, непронзвольно - міжволі, небезынтерес- 
ный - даволі цікавы, небезызвестный - даволі вядомы, опасность - 
небяспека, безграмотпность - непісьменнасць, бесчйсленный - незлі- 
чоны і інш.

5. Несупадзенне ў аб’ёме лексічнага значэння. Шэраг мнагазнач- 
ных слоў і слоў-амонімаў рускай мовы не з’яўляюцца такімі ж у 
беларускай і перакладаюцца рознымі словамі ў залежнасці ад зна- 
чэння. Напрыклад:

Руская мова Беларуская мова

среда серада 'дзень тыдня’;
асяроддзе ‘сукупнасць прыродных або сацыяльных умоў’ 
(сацыяльнае асяроддзе)

почкй ныркі ‘ўнутраныя органы’;
пупышкі (на шлінках дрэў)

остановка спыненне {працэс спынення руху)
прыпынак ‘месца спынення’ (ррыпынак грамадскага транс- 
парту)
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Руская мова Беларуская мова

область вобласць ‘частка якой-небудзь тэрыторыі’ {Мінская воб- 
ласць);
галіна (сфера, галіна народнай гаспадаркі)

лйцо твар ‘пярэдняя частка галавы чалавека’;
асоба ‘асобны чалавек, індывідуум’ (давераная асоба, юры- 
дычная асоба)

час час ‘прамежак, пэўны момант; перыяд, эпоха’ (вольны час; 
час абеду; даваенны час);
гадзіна ‘60 мінут’

свет свет ‘Зямля, сусвет; галіна жыцця, дзейнасці, з’яў’ (пада- 
рожнічаць па свеце, свет навукіу
святло ‘прамяністая энергія; крыніца асвятлення’ (сонеч- 
нае святло', электрычнае святло)

судйть судзіць ‘разглядаць справу ў судовым парадку; ацэньваць’ 
(судзіць махляра; судзіць футбольны матчУ
меркаваць ‘разважаць’ (меркаваць аб рабоце па выніках)

покой пакой ‘асобнае памяшканне’ (прыёмны пакойу
спакой ‘адсутнасць трывогі, хваляванняў; заспакаенне’ (спа- 
кой на душы)

Таксама ж і беларускія мнагазначныя словы могуць перакладацца 
на рускую мову некалькімі адпаведнікамі ў залежнасці ад значэння.

Руская мова Беларуская мова

бок сторона ‘напрамак, прастора, месца; чалавек ці група 
асоб' (южная сторона, разные стороны);
бок ‘правая або левая частка цела’ (кольнуло в бок)

вялікі большой ‘значны па велічыні, памеры, колькасці’ (боль- 
шой городу
вялікі ‘выдатны па значэнні, ролі’ (велнкая победа, велй- 
кйй учёный)

6. Разыходжанні ў сінтаксісе. У падтэме 5.6.1. разглядаліся най- 
болып істотныя асаблівасці сінтаксісу беларускай мовы, якія неаб- 
ходна ўлічваць пры перакладзе. Варта спыніцца яшчэ і на спосабах 
перакладу з рускай мовы на беларускую дзеепрыметнікаў і дзеепры- 
метнікавых зваротаў, бо тут праяўляецца выразнае несупадзенне.
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6.3. Спосабы перадачы дзеепрыметнікаў 
у беларускай мове

Для сучаснай беларускай літаратурнай мовы характэрны не ўсе 
магчымыя формы дзеепрыметнікаў. Пашыранымі з’яўляюцца дзее- 
прыметнікі незалежнага стану прошлага часу з суфіксам -л- (пацям- 
нелы, пачырванелы) і залежнага стану прошлага часу з суфіксамі -н-, 
-ен-, -ан-, -ян-, -тп- (напісаны, засеяны, зжаты). Неўжывальнымі лі- 
чацца формы незалежнага стану цяперашняга часу з суфіксамі -уч-, 
-юч-, -ач-, -яч- (пішучая, узрастаючая) і прошлага часу з суфіксамі 
-ўш-, -ш- (пабялеўшая, вырасшая), а таксама формы залежнага ста- 
ну цяперашняга часу з суфіксамі -ом-, -ем-, -ім- (будуемы, узводзімы'). 
Зваротныя дзеепрыметнікі (тыпу палепшыўшыйся) у беларускай 
мове ўвогуле не ўжываюцца. У рускай мове актыўна выкарыстоў- 
ваюцца ўсе названыя формы дзеепрыметнікаў. У сувязі з гэтым пры 
перакладзе ўзнікае праблема адэкватнай перадачы дзеепрыметнікаў 
і дзеепрыметнікавых зваротаў па-беларуску.

Існуюць розныя спосабы пазбегнуць неўжывальных формаў дзее- 
прыметнікаў.

1. Дзеепрыметнікавы зварот перабудаваць у даданы сказ (нахо- 
дяіцйеся в обрагценйй деньгй - грошы, што знаходзяцца ў абарачэннг, 
женіцйны, работаюіцйе на предпрйятйй - жанчыны, якія працуюць 
на прадпрыемстве).

2. Перарабіць выраз, замяніўшы дзеепрыметнік аднакаранёвым:
• назоўнікам (лйцо, составйвшее документ - складальнік даку- 

мента\ будуіцее фйрмы - будучыня фірмы\ посеіцаюіцйе бассейн - 
наведвальнікі басейнсг, студенты, окончйвшйе 3 курс, могут быть 
тпрудоустроены no спецйальностй - пасля заканчэння 3 курса сту- 
дэнгпы могуць быць працаўладкаваны па спецыяльнасці);

• прыметнікам (соответствуюіцйй налог - адпаведны падатпак, 
договарйваюгцйеся стороны - дагаворныя бакі, колйчество забо- 
левшйх грйппом - колькасць хворых на грып; плата, превышаюіцая 
расход - плата, большая за выдаткі);

• дзеясловам (развйваюіцееся сотруднйчество прйносйт резуль- 
таты - супрацоўніцтва развіваецца і прыносіць вынікі; поднявшййся 
самолёт скрылся за облакамй - самалёт узняўся і знік за аблокаміу,

• дзеепрыметнікам ва ўжывальнай форме (уцелевшее зданйе - 
уцалелы будынак, устаревшйе сведенйя - састарэлыя звесткіу

• дзеепрыслоўем (работаюіуйй с молодымй спецйалйстамй брй- 
гадйр передаёт йм свой опыт - працуючы з маладымі спецыялістамі, 
брагадзір перадае ім свой вопыт; клйенты, сделавшйе заказ на этой 
неделе, получат подарок - зрабіўшы заказ на гэтым тыдні, кліенты 
атрымаюць падарунак; заметйвшйй машйну человек остановйлся - 
заўважыўшы машыну, чалавек спыніўся).
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3. Замяніць развітым прыдаткам (цйфры, показываюіцйе дйна- 
мйку - лічбы-паказальнікі дынамікГ).

4. Змяніць парадак слоў (інверсія): хозяйствумлцйй субьект - 
суб’ект гаспадарання, комплектуюіцйй огпдел - аддзел камплек- 
тавання.

5. Калі дзеепрыметнік не мае істотнай сэнсавай нагрузкі, пры пе- 
ракладзе яго можна апусціць (время, отведённое для рекламы - час 
длярэкламы; меры, оказываюіцйе воздейстпвйе - меры ўздзеяння; вы- 
платы, устанавлйваемые законом - выплаты згодна з законам).

1 Пытанні для самакантролю
1. Што называюць адзінкай перакладу? На якіх моўных узроўнях яна 

вылучаецца?
2. Як можна ахарактарызаваць кожны з відаў перакладу?
3. У чым, на ваш погляд, заключаецца складанасць перакладу з блізка- 

роднасных моў?
4. Якія асаблівасці беларускай мовы неабходна ведаць, перакладаючы 

рускамоўныя тэксты?
5. Што ўплывае на выбар канчаткаў назоўнікаў другога скланення ў 

форме роднага склону адзіночнага ліку?
6. Якія формы дзеепрыметнікаў не ўласцівыя нашай мове?
7. Як пазбегнуць неўжывальных формаў дзеепрыметнікаў у беларускай 

мове?

Ў Практычныя заданні
1. Утварыце словазлучэнні з прыведзенымі назоўнікамі, падабраўшы да іх 

азначэнні, і перакладзіце словазлучэнні на рускую мову. Якія адметнасці 
назоўнікаў у беларускай і рускай мовах можна адзначыць?

Запіс, летапіс, гусь, подпіс, медаль, стэп, брыво, дзверы, шынель, рукапіс, 
боль, цень, перапіс, моц, жаль, мазоль, сажань, дроб, пыл, палын, фальш.

2. Перакладзіце на беларускую мову наступныя словазлучэнні. Звярніце 
ўвагу на род і лік назоўнікаў у кожнай мове.

I. Заготовка свеклы, экспорт овоіцей, рост цен на фрукты, выпнть чашку 
кофе, обеспечнть крупой н макаронамн, дверь рабочего кабннета, обсуднть 
поведенне персонала, награднть медалью, неразборчнвая запнсь, государ- 
ственный займ, недвнжнмое нмушество.

II. Незавершенное пронзводство, рабочая неделя, оптовая торговля, пол- 
ная себестонмость, расчётная прпбыль, ремонтное хозяйство, рацноналнза- 
торское предложенне, закупнть новую посуду, выставка жнвопнсн, продажа 
товаров.
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3. Складзіце словазлучэнні «прыметнік + назоўнік» і «назоўнік + назоў- 
нік», выкарыстаўшы наступныя словы:

а) вытворчасць, гандаль, гусь, дабрабыт, какава, нарада, посуд, раўнавага, 
сабака, салата, сыравіна, якасць;

б) беспрацоўе, буракі, гаспадарка, зала, кава, камода, маёмасць, прыбы- 
так, пыл, рызыка, праца, яблык.

4. Вызначце род назоўнікаў, утварыце з імі словазлучэнні «прыметнік + 
назоўнік».

Рэзюмэ, паблісіці, вігі, торы, бэквардэйшн, камюніке, авіза, авеню, клішэ, 
жалюзі', турнэ, дасье, кенгуру, поні, танга, бра, івасі, алібі, мадэмуазэль, ам- 
плуа, маэстра, інтэрв’ю, кашнэ, журы.

5. Падабраўшы да беларускіх назоўнікаў рускія адпаведнікі, а да рускіх - 
беларускія, параўнайце іх род.

а) сведка, абаронца, хвалько, мурашка, сяўба, мясціна, прадмова, назва, 
помста, упартасць, гваздзік, рамонак, півоня, вяргіня, хлапчанё, асяроддзе, 
шчупак, двайняты, ярына, лекі;

б) лакомка, плакса, ябеда, тополь, рожь, дробь, собака, тень, орлёнок, утё- 
нок, творчество, туфля, крупа, валерьяна, хлопоты, равнодушне, ознмые.

6. Выпішыце ў першы слупок назоўнікі, што маюць у беларускай мове 
абедзве формы ліку, у другі - толькі форму адзіночнага ліку, у трэці - толькі 
форму множнага ліку.

Алешнік, крупы, прыцемкі, маліны, чарніла, клопат, двайняты, дзверы, 
спакуса, краявід, рэшткі, дажынкі, насельніцтва, арэлі, вячоркі, вокны, аку- 
ляры, садавіна, збожжа, алей, лекі, хлеб, спаборніцтва, абставіны, зносіны, 
стаўленне, павага, дабрабыт.

7. Пастаўце назоўнікі ў форме роднага склону адзіночнага ліку. Ад чаго 
будзе залежаць выбар канчаткаў?

Аналіз, рынак, трэст, аўтарытэт, маркетынг, кіраўнік, тэніс, характар, 
рубель, кілаграм, год, каэфіцыент, камітэт, дакумент, інстытут, канты- 
нент, вальс, інтэлект, апетыт, разлік, інтэрвал, фармат, сусвет, момант, 
рэалізм, апендыцыт, змрок, холад, штаб, дыялог, тварог, хлеб, твар, го- 
рад, вопыт, кантраст, імідж, поспех, тавар, фонд, менталітэт, арыгінал, 
актыў, сродак.

8. Складзіце словазлучэнні, паставіўшы назоўнікі ў форме роднага склону.
а) брыгадзір, чарот, нос, твіст, чэрвень, мароз, ідэал, лес, тэрмін, франк;
б) футбол, конь, саюз, бераг, кракавяк, канал, плот, пень, авёс, шылінг;
в) вальс, воцат, тэніс, характар, прыліў, стол, сацыялізм, долар;
г) век, кот, садок, вецер, вопыт, язык, паланэз, хакей, рубель.

9. Выпішыце назоўнікі, якія ў форме роднага склону адзіночнага ліку ма- 
юць канчатак а.
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Беражок, кіраўнік, тыдзень, сумёт, мінімум, вобраз, цукар, замак, асяро- 
дак, інтэрнэт, быт, музей, грып, прафсаюз.

10. Выпішыце назоўнікі, якія ў форме роднага склону адзіночнага ліку ма- 
юць канчатак у.

Архіпелаг, кірмаш, край, конкурс, дакор, рынак, запавет, поплаў, альпі- 
нізм, зубр, ізалятар, кантракт, канцэрн, лакаўт.

11. Складзіце словазлучэнні, ужыўшы прыведзеныя назоўнікі ў форме мес- 
нага склону.

а) народ, Іван, мох, чэрвень, нож, пясок, снег, іней, лес, луг;
б) цела, твар, лоб, білет, саюз, горад, Кірыл, сын, малако, праспект;
в) порах, гарох, касманаўт, Купала, ручнік, алень, ліст, подзвіг, блакіт, 

нож;
г) кажух, спецыяліст, айсберг, двор, сшытак, стыль, асфальт, Шамякін, 

верх, дождж.

12. Улічваючы значэнне назоўнікаў, вызначце іх канчаткі ў форме родна- 
га склону адзіночнага ліку. Складзіце з імі сказы.

народ
'вялікая група людзей’
‘усё насельніцтва пэўнай дзяржавы, жыхары краіны’

апарат
‘прыбор, прыстасаванне’ 
‘сукупнасць устаноў’

дагавор ‘дзеянне паводле дзеяслова дагаварыцца’ 
‘дакумент'

перавод

Г

‘грашовае адпраўленне’
‘дзеянне паводле дзеяслова пераводзіць - перавесці’
‘таленавіты чалавек’талент ‘прыродныя здольнасці’

_ ‘дакумент, дзе вызначана сума грошай, якая павінна быць за-
рахунак плачана за што-небудзь’

‘фінансавыя аперацыі’

загад ‘дакумент’
‘дзеянне паводле дзеяслова загадваць - загадаць'

закон ‘дэкрэт, пастанова’
‘агульнапрынятыя правілы, звычаі’

13. Утварыце форму меснага склону; складзіце сказы.
Прэмія, будучыня, чарга, парада, праца, вяршыня, работа, мяжа, даведка, 

шчака, гутарка, эканомія, эканоміка, гаспадарка, персона, структура, канфе- 
рэнцыя, верасень, мітынг, край, верх, абшар, гандаль, гандляр, народ, каэ- 
фіцыент, бартар, банк, фонд, тэкст, дыялог, стаж.
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14. Утпварыце форму творнага склону; складзіце сказы.
Беларусь, памяць, ростань, ветлівасць, веліч, запаведзь, шыр, любоў, 

глыб, творчасць, моладзь, адказнасць.

15. Знайдзіце і выпраўце памылкі пры ўтварэнні формаў ступеней па- 
раўнання прыметнікаў і прыслоўяў.

1. Здароўе мілей за грошы. 2. Брат старэйшы сястры. 3. Будуецца буй- 
нейшая бібліятэка ў краіне. 4. Вянок з пралесак мне даражэй золата. 
5. Вярхоўны Суд - вышэйшая інстанцыя. 6. «Слова пра паход Ігаравы» - 
самы найяскравы ўзор славянскага верлібра. 7. Гэта быў мудрэйшы чала- 
век. 8. Гэтая лекцыя цікавей за мінулую. 9. Новы дом выпіэй суседніх. 
10. Па тэрыторыі Беларусь болып Балгарыі. 11. Дажджы сталі халадней. 
12. Суніцы больш саладзейшыя, чым мёд. 13. Ціхі акіян найглыбейшы за 
Атлантычны. 14. Мікола ў два разы старэй сястры. 15. Гімалайскія горы - 
вышэйшыя на Зямлі.

16. Перакладзіце сказы на беларускую мову. Зрабіце вывад аб ужыванні 
формаў прыметнікаў і прыслоўяў у параўнальных канструкцыях.

1. Этот товар лучше прошлогоднего. 2. Серебро дешевле платаны. 3. Те- 
кушне налогн выше прежннх. 4. Евровалюта дороже амернканской. 5. Его 
сегодняшнее завеіцанне выгоднее, чем предыдушее. 6. Японская техннка 
новее нспанской. 7. Англлйскне предпрнятня продуктнвнее нтальянскнх. 
8. Этот метод работы эффектнвнее предложенного.

17. Перакладзіце на беларускую мову наступныя словы і выразы. Растлу- 
мачце, чым выкліканы лексічныя і структурна-граматычныя разыходжанні 
паміж імі і іх беларускімі адпаведнікамі?

Обіцаться, отчество, пожалуйста, редчайшнй, нзвннмться, пораньше, 
преважный, еіцё бы!, вндеть насквозь, ннчего себе!, не в духе, на каждом 
шагу, два сапога пара, но не тут-то было!, в конце концов, нн в коем случае, 
вндеть свонмн глазамн, как говорнтся.

18. Перакладзіце фразы з рускай мовы на беларускую, улічваючы, што 
рускія словы отпносйться і отношенйе(я) маюць некалькі беларускіх адпа- 
веднікаў.

Замечання относятся к взглядам автора; ученнк относнтся к чнслу са- 
мых старательных; событне относнтся к началу века; наше предпрнятне 
относнтся к чнслу лучшнх; все хорошо отнеслнсь к новому сотрудннку; 
девять относнтся к трём, как трн к одному; отношенне Макснма к Маше, 
отношенне к труду; торгово-экономнческне отношення; отношенне созна- 
ння н матернн; я нмею к этому непосредственное отношенпе, поддержнвать 
отношення.

19. У наступных сказах выпраўце памылкі пры ўжыванні дзеепрыслоўяў 
і дзеепрыслоўных зваротаў.

1. Гледзячы перадачу, узніклі цікавыя думкі. 2. Задача рашалася вельмі 
проста, карыстаючыся новым метадам. 3. Прыходзячы з канцэрта, ён 
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падзяліўся ўражаннямі з маці. 4. Вучыўшыся ў звычайнай школе сем гадоў, 
я паступіў у гімназію. 5. Уваходзячы ў клас, настаўнік пачаў урок. 6. Мы 
заўсёды адпачываем, слухаўшы музыку. 7. Рыхтуючы вялікую колькасць 
дакументаў, хутка скончылася папера.

20. Перакладзіце прыведзеныя словазлучэнні рускай мовы на беларускую 
мову. Звярніце ўвагу на разнастайныя спосабы перакладу дзеепрыметнікаў 
рускай мовы на беларускую.

I. Угрожаюіцее положенме; воспромзводяіцпй фактор; сведення, поме- 
шаемые в обьявленпях; соответствуюіцнй налог; своевременно предотвра- 
іцённое банкротство; получаемые доходы; предшествуюшее время; хозяй- 
ствуюіцнй субьект; высокооплачнваемая работа; стнмулнруюіцнй аппарат; 
находяіцпеся в обрашеніш деньгн; компання, заннмаюіцаяся аферамн; нс- 
полняюшмй обязанностп менеджера; регулмруюіцпеся выплаты.

II. Продукцня, пронзведённая предпрмятнем; сложнвшнеся обстоятель- 
ства; располагаюіцнй сведеннямн; регулііруюіцая функцпя; реалнзуемое че- 
рез торговую сеть; обслужнваютпй персонал; разрешнмая задача; установнв- 
шнеся цены; органы, осуіцествляюіцне государственную полнтнку; заслужн- 
ваюіцнй доверня; управленне, занлмаюіцееся частнымп компаннямп; до- 
кумент, освобождаюшнй от фпнансовой ответственностн, проверяюіцее лііцо; 
развпваюшнйся маркетннг.

21. Прачытайце і перакладзіце тэксты на беларускую мову. Вызначце 
дзеепрыметнікі, іх ролю і адметнасці ў беларускай і рускай мовах.

Тэкст 1. Важной чертой современного мнрового хозяйства является 
деятельность его субьектов в условнях жёсткой конкуренцнн, обусловлен- 
ной, в первую очередь, непрекраіцаюіцейся борьбой за рынкн сбыта. Поэто- 
му для любой фнрмы, желаюіцей включнться в международные экономнче- 
скне отношення, первостепенной задачей становнтся обеспеченпе успешно- 
го выхода на внешннй рынок, как правнло, уже заполненный предлагаемы- 
мн товарамп м услугамн. В этой связн для фнрмы становнтся необходммым 
обраіценне к методам международного маркетннга. Н поскольку маркетннг 
ставмт в центр вннмання потребнтеля, вся работа предпрнятня, нспользую- 
іцего прннцнпы н методы маркетннга, направлена на подчнненне пронз- 
водства ннтересам потребнтеля. (Менеджмент)

Тэкст 2. Целевой прпнцпп, увязываютнй ресурсы, является важней- 
шнм прн реалнзацііп любой управленческой проблемы. В последнне годы 
целевой прннцнп реалнзуется через разліічные программы, охватываюіцне 
совокупность матернальных, трудовых, фпнансовых ресурсов, направлен- 
ных на достнженне определённых целей. Целевой прннцнп тогда даёт ре- 
зультат, когда правнльно выбраны методы управлення, обоснованно сфор- 
мнрованы структуры управлення н т.д. (Па матэрыялах інтэрнэта)

22. Прачытайце і перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце яго 
стыль. Назавіце беларускія адпаведнікі рускім дзеепрыметнікам.

В странах с развмтой рыночной экономнкой маркетннговая деятель- 
ность подчнннла себе деятельность предпрпятнй, заставляя нх быть актнв- 
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нымн не только в сфере предложення товара, но н спроса, что способствует 
укрепленмю связей между пропзводством, обрашенмем н потребнтелем.

Постоянно меняюіцаяся сптуацня на рынке, успешная органнзацмя мар- 
кетннга требует творческого подхода, особых навыков н знаннй органлза- 
цнн хозяйственной деятельностн предпрнятая в рыночной снстеме. На 
первый план маркетннг в своём развнтмн выдвмгает проблему менеджмен- 
та. Маркетннг как порожденне рыночной экономнкн является в определён- 
ном смысле фплософней пронзводства м полностью подчннён условням н 
требованням рынка. Прн этом сам рынок, его требовання являются посто- 
янно меняюіцнмлся, двнжушммнся под воздействнем научно-техннческмх 
н соцнальных факторов. (Справочшік менеджера)

23. Прачытайце тэкст на рускай мове і яго пераклад на беларускую. 
Прааналізуйце беларускамоўны пераклад тэксту з пункту гледжання пра- 
вільнасці, дакладнасці і чысціні культуры маўлення. Выпраўце памылкі, рас- 
тлумачце іх прычыны.

Нацнональное богатство - однн 
нз важнейшнх показателей экономн- 
ческой моіцностн страны, представ- 
ляюіцнй собой денежное выраженне 
всей совокупностн потребнтельскнх 
стонмостей, накопленных обіцеством 
за весь предшествуюіцнй перпод по 
состоянпю на определённую дату.

Для подсчёта нацнонального бо- 
гатства в соответствнн с рекоменда- 
цнямн статлстнческой службы ООН 
лспользуются понятля «актнвы» л 
«пасслвы».
Актлвамл являются обьекты соб- 
ственностн, в отношенлл которых 
лнстлтуцлональные едлнлцы осу- 
іцествляют свол права собственно- 
стл л от владенля л лспользованля 
которых онл получают экономлчес- 
кую выгоду. К актлвам относятся 
зданля, машпны н оборудованне, 
земля, акцлл, обллгацлл, депозлты, 
другле обьекты собствелностл.

В актлвах собственность отра- 
жается в столмостном выражеллл. 
Это даёт возможность определнть 
совокупную стонмость всей соб- 
ственностл определённой ннстнту- 
цнональной едннііцы. Совокупная

Нацыянальнае багацце - адзін з 
важнейшых паказацелей эканаміч- 
най моцнасці страны, прадстаўляю- 
чы сабой грашовую выразнасць усёй 
сукупнасці патрабаваных каштоў- 
насцей, накопленых грамадствам за 
ўвесь папярэдні перыяд па маёмасці 
на адпаведную дату.

Для падліку нацыянальнага ба- 
гацця ў адпаведнасці з прапановамі 
статыстычнай службы ААН выка- 
рыстоўваюцца паняцці «актывы» і 
«пасівы».
Актывамі з’яўляюцца аб’екты ўла- 
дання, у адносінах да якіх інстыту- 
цыянальныя адзінкі ажыццяўляюць 
свае правы на ўладання і ад улас- 
насці і ад карыстання якіх яны ат- 
рымліваюць эканамічную карысць. 
Да актываў адносяцца пабудовы, 
машыны і абсталяванне, зямля, ак- 
цыі, аблігацыі, дэпазіты, іншыя аб’ек- 
ты ўладання.

У актывах уладанне адлюстроў- 
ваецца ў каштоўнай выразнасці. Гэ- 
та дае магчымасць вызначыць су- 
месную каштоўнасць усёй уласнас- 
ці адпаведнай інстытуцыянальнай 
адзінкі. Сумесная велічыня актываў
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велпчнна актлвов за вычетом пас- 
слвов образует собственный капл- 
тал. На уровне нацлональной эко- 
ломлкл понятлю «собственный ка- 
плтал» соответствует понятне «чл- 
стые актлвы», характерлзуюіцее 
веллчллу нацнонального богатства 
страны.

Пасслвы - это задолженность ллл 
обязательство по погашеллю свонх 
долгов.

за вылікам пасіваў абразуе ўласны 
капітал. На ўзроўні нацыянальнай 
эканомікі паняццю «уласны капі- 
тал» адпавядае паняцце «чыстыя 
актывы», характэрызуючае велічы- 
ню нацыянальнага багацця страны.

Пасівы - гэта запазычанасць ці 
абавязацельства па пагашэнні сваіх 
даўгоў. (Экономйка для всех: попу- 
лярный словарь)

24. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Вызначце арфаграфічныя, 
лексічныя, марфалагічныя, словаўтваральныя, сінтаксічныя асаблівасці бе- 
ларускай мовы ў параўнанні з рускай.

Тэкст 1. Менеджеров можно разделнть на несколько влдов л подвлдов. 
Влдовое разнообразле менеджеров корреллрует с разнымл тлпамл карьер. 
Мепеджеров можно разделять по спецлаллзацгіям, л тогда это будут, напрл- 
мер, меледжеры по продажам, менеджеры по закупкам, меледжеры по улрав- 
ленлю персоналом, менеджеры по логлстлке, флнансовые меяеджеры л т.д.

Можно разделять меледжеров по уровням лерархлл, л тогда это будут 
меледжеры верхнего звела (ллл топ-менеджеры), менеджеры среднего звена 
(ллл млдл-меледжеры) л менеджеры нлзшего звена (ллл лоу-меледжеры).

Сочетаяле этлх двух подходов позволяет выделлть группы менеджеров, 
разллчаюгцлхся по уровню лерархлл, но яаходяіцлхся внутрл одной спецл- 
аллзацлл. Напрлмер, для проектных команд в консалтлнге можно выде- 
ллть следуюіцле разновлдностл менеджеров: асслстент - младшлй консуль- 
тант - консультант - заместлтель меяеджера проекта - мепеджер проекта - 
старшлй менеджер проекта. (3 часопіса «Управленйе персоналом»)

Тэкст 2. Маркетлнг рассматрлвает л лзучает яе только лндлвлдуальло- 
го потреблтеля, но л группы, в которые он входлт, напрлмер, семья, соцлаль- 
ные классы л обіцество, прлнлмая во внлманле статус, стлль жлзнл. Мар- 
кетлнг рассматрлвает взалмоотношенля влутрл этлх групп: взалмосвязь, 
колфллкты л распределелле властл - всё, что влляет на выбор маркетлнго- 
вого подхода, которым будет руководствоваться флрма. І4менно соцлоло- 
гля даёт возможность понять соцлаллзацлю л прлобретёнпое поведеяле, 
поэтому столт задуматься над тем, каклм будет маркетлнг с учётом соцло- 
логлческого подхода.

Маркетлнг лзучает человеческое поведенле. В обшестве лзобллля он 
оргаллзует поведенле покупателей л менеджеров, направляя лх на достл- 
женле экономлческлх целей посредством обмена, удовлетворяюшего по- 
требностл покупателей л прлносяодего выгоду продавцам. Пслхологля - 
это наука, лзучаюшая поведенле; её прлменелле в маркетлнге направлело 
на то, чтобы помочь лучше понять поведенле покупателей, пользователей л 
меяеджеров. (Маркетйнг: энуйклопедйя)



Дадатак 1
СПЕЦЫЯЛЬНЫЯ ТЭКСТЫ ДЛЯ ПЕРАКЛАДУ

1. Мерчандайзннг - комплекс маркетннговых меропрнятнй, осуіцест- 
вляемых в торговых помеіценнях, прежде всего прн розннчной торговле, н 
направленных на то, чтобы «подвестн» покупателя к товару н создать бла- 
гопрнятную снтуацню, обеспечнваюідую макснмальную вероятность совер- 
шення покупкн. К средствам мерчандайзннга можно отнестп расположенне 
н демонстрацню товара в торговом зале, рекламу внутрн магазнна, оформ- 
ленне внтрнн, органнзацню маршрутов двнження клнентов, развнтне само- 
обслужнвання н другнх форм актнвной продажп, пспользованне упаковкн 
н маркнровкн товара, гнбкое ценообразованне, оказанне дополннтельных 
услуг. Мерчандайзннг обычно осуіцествляется без участня продавца. (Эко- 
номйка для всех: популярный словарь)

2. Бенчмаркннг - сбор н аналнз ннформацнн о деятельностн лучшнх 
предпрнятнй партнёров н конкурентов, об нспользуемых нмн методах уп- 
равлення. Цель бенчмаркннга - повышенне эффектнвностн собственной 
деятелыюстн н завоеванне конкурентных пренмушеств. Предметом бенч- 
маркннга являются технологнн, прсшзводственные процессы, методы орга- 
ннзацнн пронзводства н сбыта продукцнн. Результаты бенчмаркннга на- 
ряду с результатамн маркетннговых нсследованнй мспользуются прн вы- 
работке целей п стратегнй деятельностн органнзацнй. Термнн «бенчмар- 
кннг», характернзуютнй самостоятельный внд деятельностн, появплся в 
70-е гг. XX в., хотя н ранее успешно действуюіцне органнзаціш актнвно 
нзучалн н бралн на вооруженне передовой опыт предпрнятнй, партнёров н 
конкурентов, в частностн, нспользовалн функцнонально-стонмостной ана- 
лнз. (Экономйка для всех: популярный словарь)

3. Менеджер (англ. manage - управляюіцнй) - професснональный управ- 
ляюіцнй: генеральный (нсполннтельный) днректор предпрнятпя, презндент 
нлн член днрекцнн (правленпя), руководнтель отдела нлн другнх подраз- 
деленнй концернов, трестов, сннднкатов н т.д. Осуіцествляет квалнфнцнро- 
ванное руководство деятельностью. Менеджер должен владеть методамн н 
средствамн управлення коллектнвом на основе глубокнх знаннй его вну- 
тренннх связей, коордннацнн деятельностн работннков в трудовом процес- 
се. В настояіцее время к менеджеру предьявляются также требовання зна- 
чня основ соцнологнн, пснхологнн, органнзацнн пронзводства н т.д. В со- 
пеменной практнке менеджеры, как правнло, являются наёмнымн работ- 



нмкамн, прнвлекаемымл к управленческол деятельностл по контрактам, 
заключаемым с владельцамн флрм л органлзацлй (акцнонерамн, коллек- 
тлвнымл собственнлкамл) л т.д. (Справочнйк менеджера)

4. Концепцля соцлально-этнчного маркетлнга утверждает, что задачей 
органлзацлл является установленне нужд, потребностей л лнтересов целе- 
вых рынков л обеспеченле желаемой удовлетворённостм более эффектлв- 
нымн м более продуктнвнымн (чем у конкурентов) способамл с одновре- 
менным сохраненлем плл укрепленлем благополучля потреблтеля л обіце- 
ства в целом.

Этой концепцлн прцдержлваются, напрммер, предпрлятля, занлмаю- 
іцмеся выпуском н реаллзацлей эколопіческл члстых продуктов плтанля. 
Эта концепцня требует от деятелей рынка увязкл в рамках поллтлкл мар- 
кетлнга трёх факторов: нзвлеченля прлбылл, удовлетворенля покупатель- 
ской способностл, благосостояння обіцества. Такая концепцня маркетлнга 
может быть в первую очередь лспользована в медлко-лндустрлальном ком- 
плексе, вся деятельность которого должна быть направлена на качествен- 
ное улучшенне здоровья ннднвндуума - это в частностл, л обіцественного 
здоровья - это в глобальном масштабе. (Введенйе в экономыку)

5. Маркетлнг содействует улучшенлю качества жнзнн, помогает прл- 
знанлю л распространенлю новых товаров, лдей л услуг.

Знать маркетлнг важно л тем, кто не связан с нлм непосредственно. Его 
прлнцнпы могут быть лспользованы врачамл, юрлстамл, консультантамл 
по управленлю, фннанслстамл, научнымл работннкамл, экономлстамм, ста- 
тнстлкамл л некоммерческлмм органлзацлямл. Всем лм необходлмо по- 
нлмать н удовлетворять потребностл пацлента, кллента, покупателя л т.д.

Более качественное удовлетворенле потребностей, услленле адресностм 
промзводства л органлзацлл, налболее эффектлвных форм реаллзацлл, 
развлтле пролзводственно-бытовой деятельностл - класслческле задачл 
маркетлнга. (Маркетйнг: энцйклопедйя)

6. Труд менеджера (ллл управленческлй труд) выделллся лз обіцего 
процесса пролзводства в результате разделенля, спецлаллзацлл л коопера- 
цлл пролзводства. Управленческлй труд направлен на органлзацлю всех 
пролзводственных процессов л обеспеченле эффектлвного функцлонлро- 
ванмя хозяйственной слстемы в целом.

В отллчле от труда рабочего, занятого непосредственно в пролзводстве 
матерлальных благ, труд менеджера лмеет свол особенностл. Во-первых, 
результаты труда менеджера в большннстве своём невозможно лзмерлть 
прямо, напрлмер коллчеством выпушенных деталей.-погонных метров ма- 
терлл, тонн сталл л т.п. Труд руководлтеля цеха, мастера, длректора, глав- 
ного лнженера невозможно оценлть достаточно точно, потому что он про- 
является в показателях работы руководлмого нмл подразделенля, пред- 
прлятля. Во-вторых, в сфере управленческого труда мы лмеем дело co 
спецнфлческлмл предметамл, орудлямл, продуктамм труда. Предметом 
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труда в сфере управлення выступает лнформацля. Орудлямл труда аппара- 
та управленля является органлзацлонная л вычлсллтельная технлка, лс- 
пользуемая для обработкп лнформацші, продуктом является также лнфор- 
мацля в форме документов, решенлй, распоряженпй. (Словарь менеджера)

7. Гудвллл - 1) условная стонмость деловых связей органлзацлл (фнр- 
мы), «цена» накопленных нематерлальных актнвов органлзацлл (престлж 
торговых марок, опыт деловых связей, устойчнвая клментура); 2) доброже- 
лательность, благорасположенне клпентов; 3) денежная оценка предполага- 
емого будуіцего превышення прпбыльностл данной органлзацлн по сравне- 
нню co средней прнбыльностью аналоглчных органлзацлй; 4) неосязаемый 
основной каплтал, актнвы (разность между ценой предпрнятмя в целом н 
ценой его реального основного капнтала). (Справочнйк менеджера)

8. Доклад - документ, в котором лзлагаются определённые вопросы, да- 
ются выводы, предложенля. Доклад предназначен для устного (публлчно- 
го) сообіценля на определённую тему л обсужденпя. Составляется доклад 
по разллчным вопросам деятельностм учреждення, органлзацлл, предпрня- 
тня. Доклад может быть: отчётным, в котором обобіцается состоянле дел, 
ход работы за определённое время; текуіцлм, ннформнруюіцям о ходе вы- 
полненпя планов; на полнтнческне темы; научный.

Текст доклада состолт нз трёх лопіческнх элементов: введення, основ- 
ной частл (доказательства) п заключенля. Во введенлп указываются основ- 
ные прлчнны, вызвавшне вознлкновенле названного документа. В основ- 
ной частл аналлзмруется фактлческое положенне дел, прнводятся аргумен- 
ты, делаются ссылкл л т.д. Заключенле содержнт выводы л предложенмя. 
(Справочнйк менеджера)

9. Управленле - наука многоплановая, актлвно взалмодействуюіцая в 
своём развнтлл co смежнымн длсцлпллнамл, особенно органпзацнонно- 
экономпческого профлля (экономнкой народного хозяйства м его отраслей; 
органлзацлей пролзводства, научной органлзацлей труда л др., определяю- 
іцлмм формлрованле органнзацлонно-экономлческого механлзма управле- 
нля). Поскольку обьектамл управлення являются пронзводственные кол- 
лектлвы, лх ячейкл л отдельные работнмкл, управленпе опосредует законо- 
мерностн управленля персоналом, пслхологлю управленпя, соцлологлю. 
Хозяйственный механмзм л методы управленля основываются на экономл- 
ческой теорлл, маркетлнге, фпнансовом менеджменте, адмлнлстратлвном, 
трудовом л предпрпнлмательском праве. (Справочнйк менеджера)

10. Содержанле управленпя предпрнятмем включает: прпнцлпы н мето- 
ды управлення, теорлю управленческмх решенлй, органнзацлонную струк- 
туру управленля, техннческле средства управленля.

Предметом наукм управленля являются законы п закономерностл уп- 
равленля как целостного явленля, лзучаемые в разллчных разрезах: струк- 
турном, экономлческом, соцлально-пслхологлческом, лнформацлонном, тех- 
нологлческом.
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Нспользуя снстемный подход, наука управлення ошірается на обгцне 
прннцнпы, теорнн снстем н закономерностн, кнбернетнку, экономпко-ма- 
тематаческне методы н моделн. Оптнмнзацня процессов управлення, нх 
механнзацня п автоматнзацня стронтся с учётом достнженнй вычнслнтель- 
ной техннкн, мнкроэлектроннкн, теорнн ннформатнкн, современных сн- 
стем автоматнзмрованного проектнровання н управлення. (Справочнйк ме- 
неджера )

11. Ранжнрованне целей - это оценка относнтельной важностн н значн- 
мостн целей. Каждой целн прнсванвается порядковый номер, определяется 
её важность для достнження целн более высокого уровня, т.е. устанавллва- 
ется «удельная» значнмость данной целн.

Ранжнрованне н нормнрованне целей осуіцествляются на основе экс- 
пертных оценок. Ранжнрованне целей - орнентнр нх реалнзацнн н распре- 
делення ресурсов. Прп распределеннн ресурсов в первую очередь удовлет- 
воряются более важные целн с относптельно неболыішмн потребностямн в 
нмх, во вторую очередь - нанболее важные целн с болыпнмн потребностя- 
мм в ресурсах н затем - менее важные целн. (Справочнйк менеджера)

12. Ноу-хау - знанпя н практнческнй опыт техннческого, управленче- 
ского н фннансового характера, которые представляют коммерческую цен- 
ность, прнменнмы в пронзводстве м професснональной деятельностн. Эта 
ннформацня включает в себя незапатентованные технологнческне процес- 
сы н прочую ннформацню пронзводственного н торгового характера, недо- 
ступную шнрокой обіцественностн. Она может быть представлена в внде 
руководства, спецнфнкацші, формулы, рецепта, схемы органлзацнн пронз- 
водства, технологнческого процесса н другнх вндах. Особенностью этого 
внда ннформацнн является его конфнденцнальность н секретность. Ноу- 
хау шнроко нспользуется в мнровой практнке прн заключеніш договоров о 
техннческом сотрудннчестве, обмене н передаче технологнн, лнцензнонных 
соглашеннй, ннженерно-консультацпонных услуг.

Включенне в договоры пунктов о передаче ноу-хау ведёт к увелнченню 
доходов продавца н к ускоренню освоення предмета соглашення. (Справоч- 
нйк менеджера)

13. Оффшорная компання - представляет собой такую компанню, кото- 
рая создаётся в одном нз государств, законодательство которого предусма- 
трнвает для определённых коммерческнх структур суіцественные налого- 
вые льготы, а также возможность свестп к мнннмуму веденне бухгалтер- 
ского учёта н отчётностн.

Процесс создання компаннй в ннх упроіцён до мнннмума: зарегнстрн- 
ровать компанню можно по телефону, дослав потом необходнмые тнповые 
документы. (Справочнйк менеджера)

14. Органнзацня сервнса - услугм, связанные с подготовкой к пронз- 
водству н продаже, сбытом, реалмзацней н нспользованнем машнн, обору- 

183



довання н другой промышленной продукцнн. Сервнс фнрмы-продуцента 
машпн н оборудовання н другнх товаров включает, помнмо техннческого, 
также н другне внды обслужнвання (доставку, упаковку, страхованне, со- 
хранность, фннанснрованне покупателем товара н т.д.).

Созданне разветвлённой н хорошо органпзованной сетн техннческого 
обслужнвання является непременным условпем для успешной деятельно- 
ста фнрмы-продуцента. Особенно это важно прн выходе на внешннй ры- 
нок. В условнях острой конкурентной борьбы на мнровом рынке обяза- 
тельным является органнзацня сетн консультацнонных пунктов, станцнй 
TO, складов запчастей, учебных центров н т.п., без этого нельзя рассчнты- 
вать на успех. (Спрааочнйк менеджера)

15. Органнзацня OOH по промышленному развптню (ЮН14ДО) - меж- 
дународная органпзацня, содействуюшая промышленному развнтшо н 
ускоренной нндустрналнзацші развнваюіцнхся стран путём мобнлнзацнм 
нацнональных н международных ресурсов. Создана в 1966 году н насчнты- 
вает в настояіцее время более 150 государств. Её деятельность подразделя- 
ется на оператнвную іі вспомогательную, куда входнт оказанііе технлче- 
ской помогцн развнваюіцнмся странам, поставка оборудовання н матерна- 
лов, подготовка кадров в разлмчных отраслях, выплата стііпенднй, а также 
органнзацня семпнаров, снмпознумов, совеіцаннй л другнх меропрпятпй. 
(Справочнйк менеджера)

16. Факторннг - внд услуг, предназначенный в основном для вновь вхо- 
дяшнх на рынок мелкнх м средннх флрм в областн фпнанснровання. Суть 
факторннга заключается в покупке фпрмой-фактором у поставіцмков това- 
ров краткосрочных обязательств по товарным поставкам. Прн проведеннн 
факторннга поставіцнк сообгцает компаннн-фактору сппсок свопх торго- 
вых партнёров н предполагаемый обьём поставок товаров. Фактор прове- 
ряет платёжеспособность каждого нз покупателей н обьявляет поставіцііку 
велнчнну возможного креднтного лнмнта по каждому нз ннх. В рамках 
этого лнмнта поставіцпк может осуіцествлять поставкн товаров без рмска 
неполучення платежа, так как еслн должннк в установленный срок не по- 
гаснт задолженность, то это сделает компання-фактор. По отгрузке товара 
продавец немедленно получает 70-90% суммы, а остальное предоставляет- 
ся клненту после того, как покупатель оплатнт счёт за вычетом процента за 
креднт л комнсснн за услугя. (Справочнйк менеджера)

17. Фнрменный стнль - совокупность прнёмов, обеспечнваюіцнх опре- 
делённое едннство выпускаемой продукцнп н одновременно нмеюіцей от- 
лнчне от нзделнй конкурентов. В снстему фмрменного стнля входят сле- 
дуюіцне элементы: товарный знак - зарепістрмрованный в установленном 
порядке н служаіцнй для отлпчіія товаров одной флрмы от другой; лого- 
тнп - орпгннальное начертанпе полного нлн сокраіцённого нанменовання 
фнрмы; фнрменный блок - обьедннённые в компознцмю знак н логотнп. 
Фнрменный стнль является особой разновндностью языка, на котором 
фнрма обрашается к свонм реальным н потенцнальным покупателям.
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Логотнп фнрмы м нанменованне товара должны хорошо запомннться м 
выглядеть прнвлекательно, благозвучно, не ассоцннроваться с чем-лнбо не- 
прнлнчным. Это требованне особо важно прн переводе нанменовання на 
пностранные языкн. Фнрменный стпль помогает завоевать популярность, a 
значнт, п обеспечпть сбыт новых партнй товара. (Менеджмент качества)

18. Учётный процент - процент, взнмаемый банком с суммы векселя 
прн покупке нх банком до наступленпя срока платежа. Банк прп учёте век- 
селя выплачнвает пред'ьявптелю сумму его номннальной стопмостп за вы- 
четом скндкн, равной учётному проценту. Право получення денег по вексе- 
лю переходнт к банку, который может лнбо получнть с векселедателя по 
нстеченмн срока полную сумму, указанную в векселе, лнбо перепродать его 
на денежном рынке. (Справочнйк менеджера)

19. Услупі на мнровом рынке - потребнтельскне стонмостіі, которые 
поступают на внешнме рынкн н не прнобретают овешествлённой формы. 
Мнровой рынок услуг распадается на более узкне рынкн - лнцензнй, ноу- 
хау, ннженерно-консультацнонных услуг, транспортных, банковскнх, ту- 
рнстпческнх й нных вндов услуг. В состав услуг на мнровом рынке вклю- 
чают транспорт, связь, торговлю, матернально-техннческое снабженне, бы- 
товые, жнлшцные н коммунальные услугн, обшественное пнтанне, гостп- 
ішчное хозяйство, турнзм, фпнансовые н страховые услугн, фннансы, науку, 
образованне, здравоохраненне, фпзкультуру н спорт, культуру п нскусство, 
а также ннформацііонно-вычнслптельные, ннженерно-консульташюнные, 
юрндпческне, бнржевые н посреднпческііе услугн, операціш с недвнжнмо- 
стью. аренду оборудовання, услугн по нзученпю рынка, органнзацпю мар- 
кетннговой деятельностп, рекламы н др.

В настояіцее время более 23% торговлп прнходнтся на транспортные 
услугн іі столько же на турнзм. Отмечается быстрый рост торговліі на 
услугн по обмену научно-технііческнм н пронзводственным опытом. (Спра- 
вочнйк менеджера)

20. Лнверндж-лнз - новый внд международного лнзннга, в соответствнн 
с условнямн которого арендатор м лнзіінговая фпрма создают доверптель- 
ную компанпю. которая прпобретает оборудованне н продуцентов н сдаёт 
его в долгосрочную аренду потребнтелю. Последннй может воспользовать- 
ся налоговымн п амортнзацноннымн льготамн н сократнть расходы, свя- 
занные с арендой. (Справочнйк менеджера)

21. Лнзннг подержанного оборудовання - форма лнзннга, позволяюшая 
эффектнвно ііспользовать оборудованне по нстеченші лнзпнгового контрак- 
та нлп оборудоваіше, бывшее обьектом краткосрочной аренды. Как пра- 
вйло, ліізннг подержанного оборудовання проводнтся в отношеннн развн- 
ваюіцнхся стран. (Эконолшческйй словарь-справочннк)

22. Международная пластнковая карточка (PRIORBANK-VISA) - пер- 
соннфнцнрованное платёжное средство, предназначенное для оплаты това- 
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ров іі услуг, а также получення налнчных денег на террнторші Республнкн 
Беларусь н за рубежом.

Карточка PRIORBANK-VISA является уннверсальным платёжным сред- 
ством в 190 странах мнра н позволяет всегда осуіцествлять легко н быстро 
любые платежн. К услугам 22,5 тыс. банков н 257 тыс. банкоматов, которые 
выдают по карточкам налнчные деньгм. Более 15 млн торговых н сервнс- 
ных точек по всему мнру обслужнвают клнентов с карточкой VISA. В Бе- 
ларусн нмеется более 250 точек прнёма карточек (гостпнпцы, рестораны, 
кафе, бары, казмно, прокат машнн, таксн, пункты выдачн налнчностн н т.д.). 
(Справочнйк мепеджера)

23. Функціію коордннацніі можно определнть как согласованне дей- 
ствнй многочнсленных нсполнптелей плана в соответствнп с целямн фпр- 
мы (предпрнятня, корпорацші). Задачей функцпн коордннацнп является 
обеспеченне слаженной работы всего пропзводственного коллектнва.

Коордннацня в управленнн осушествляется путём налажнвання взан- 
модействня разлнчных подразделеннй (отделов, служб) в снстеме пронз- 
водства. К функцнн коордннацпн относнтся также регулпрованме н манев- 
рнрованне матернальнымн п фпнансовымм ресурсамп.

Коордпнацня - это прііорнтет деятелыіостн руководнтеля обычно выс- 
шего млн среднего звена управлення. Эта функцня заннмает наряду с орга- 
ннзацнонной функцней сутественное место в работе руководнтеля. (Осно- 
вы менеджмента й маркетйнга)

24. Функцня контроля п управленпя рассматрнвается как процесс, прн 
помоіцн которого руководство получает мнформацню о действнтельном со- 
стояннн дела по выполненню плана, о ходе решення задач. Этот процесс со- 
стонт нз установкн стандартов, пзмерення фактііческн достнгнутых резуль- 
татов п корректнровкн действнй в случае, еслн нмеются большме разлнчіія 
между результатамн н установленнымн стандартамн. С помоіцью контроля 
менеджмент органнзацнн определяет, правнльны лн осушествляемые нм ре- 
шенмя. Самой главной прнчнной необходнмостн контроля является то, что 
органнзацня должна обладать способностыо вовремя выявлять свон ошнбкн 
н нсправлять нх до того, как онй повредят достнженню её целей.

Функцмя контроля связана с учётом н аналнзом. Учёт во многнх случа- 
ях является средством контроля. А на основе аналнза оценнвается состоя- 
нне обьекта управлення, результаты решенпя поставленных задач м воз- 
можностн. (Менеджмент)

25. Управленческое решенне служнт средством разрешення проблемы. 
В обобіцённом внде оно представляет собой предпнсанне к действшо, пере- 
чень мер, позволякяцііх прнвестн снстему в требуемое состоянне нлн нз- 
меннть само требуемое состоянне. Под решенмем поннмают подход к ра- 
ціюнальному выбору как ммннмум нз двух варнантов.

Прннятііе решеннй представляет собой подфункцню функцнй управле- 
ніія. Этот процесс, который начннается с возннкновенпя проблемной ch- 
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туацнн н заканчнвается выбором решення - действня по устраненню про- 
блемной снтуацнн.

Выполненне функцмй управленпя можно представііть в внде последо- 
вательно сменяюіцнх друг друга этапов действпй: сбора, обработкн н ана- 
лнза ннформацнн о состоянші обьекта управлення п снстемы управлення 
нм; определення целн функцноннровання н выработкн управленческого 
решенмя; доведення решення до нсполннтеля; реаліізацнн решення н нз- 
мененнй в снстеме. (Маркетйнг: энцйклопедйя)

26. Лндз-энд-лэгз - тактмка манішуллровання срокамл проведенпя рас- 
чётов (ускоренле ллл затяглванле) с целью полученля определённых фп- 
нансовых ллл лных выгод, лспользуемая зарубежнымл флрмамл. Прлме- 
няется, как правлло, в областл внешнеторговых операцлй в ожлданлл рез- 
клх лзмененлй валютных курсов, прл повышенлл ллл снлженлл процентных 
ставок, ухудшенлл платёжеспособностл партнёра торгово-экономлческой 
сделкн, вероятностл лзмененля действуюшего режлма налогообложення н 
др. Осуіцествляется путём офнцнального, согласованного между участнл- 
камл сделкл, пересмотра сроков, ллбо несоблюденля одной лз сторон усло- 
внй контракта. Налболее распространённые формы ллдз-энд-лэгза: досроч- 
ная оплата товаров л услуг; задержка платежа; отсрочка коммерческой опе- 
рацлл ллл оформленле её в кредлт; ускоренле ллл замедленле репатрлацлл 
прлбылей, выплаты процентов, днвндендов ллл погашення кредлта. Про- 
веденле ллдз-энд-лэгза оказывает дополнлтельное дестаблллзлруюіцее воз- 
действне на рыночную слтуацлю, снмжает эффектнвность мер государ- 
ственного валютного м кредлтного контроля, регуллрованля платёжных 
балансов л денежного обраіценпя. (Справочнйк менеджера)

27. Необходнмым условнем стабнльностн современных нндустрналь- 
ных обіцеств является эффектнвное функцмоннрованле ннстнтутов согла- 
совання ннтересов разлнчных соцнальных групп. В странах с рыночной 
экономнкой ннтересы наемных работннков н предпрнннмателей согласу- 
ются в рамках ннстнтута соцпального партнерства - устойчнвой снстемы 
взанмоотношеннй между субьектамн коллектнвных пронзводственных от- 
ношенлй, обеспечнваюіцей эффектнвное представнтельство нх групповых 
ннтересов, а также контакты властных структур с обіцественнымн группа- 
мп, ннформацня о которых важна для прмнятня государственных решеннй 
в соцмально-экономнческой сфере. Соці-іальное партнерство позволяет реа- 
лнзовать трехстороннне отношення между правіітельством, деловымн кру- 
гамн н работннкамн в лнце профсоюзов, состояшее в многоуровневом пере- 
говорном процессе іі консультпрованнн по нанболее важным вопросам, за- 
трагнваюіцнм ннтересы сторон. (Н.М. Екадумова)

28. Снстема управлення предпрнятнем подразделяется на подснстемы н 
элементы, находяіцнеся между собой в определённых отношеннях. Напрн- 
мер, подснстемы пронзводственных процессов; ресурсов (матернальных, 
трудовых, денежных); поставіцнков н потребіітелей продукцнн.
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Смстема управленпя является лерархлческой, т.е. многоуровневой: в её 
структуре есть подспстемы разлнчных уровней. Напрнмер, управленне 
пронзводством включает управлелле отдельнымм цехамл, в состав которых 
входят проіізводственные участкн, образуя трёхуровневую слстему управ- 
ленпя.

Важнейшнм свойством слстемы управленпя является её дннамнзм, т.е. 
способность воспрнннмать управляюіцее воздействле н переходлть в новое 
состоянне, а также её устойчлвость, нечувствнтельность к некоторым по- 
стороннпм вллялпям.

В созданші эффектлвлой снстемы управленпя важная роль отводлтся 
человеческому фактору. Эффектлвлая спстема управленіія стронтся с учё- 
том ряда спецлфнческпх требоваллй, основные нз которых: адекватность, 
адаптлвлость, пібкость, надёжность, пропорцпональность. (Основы менедж- 
мента й маркетйнга)

29. Нзучелле н преодолепне стресса, ллл стресс-менеджмент, является 
одной лз самых частых тем как научных лздаялй, так л популярной пе- 
рлоднкл.

Впервые понятпе «стресс» было введено в науку около 70 лет назад 
Гансом Селье, оддмм пз флзлологов прошлого века. Селье назвал так от- 
крытый нлл обвдлй адаптацнонный спндром, оплсываюіцлй характерную 
зашлтлую реакцню жпвого органлзма на любое чрезвычайное затрудненме 
ллн экстраордпнарное воздействне. По своей сутн эта реакцмя отражает 
экстренную моблллзацлю внутренннх ресурсов органнзма для того, чтобы 
преодолеть препятствпе, справнться co сложной слтуацней.

Пспхологл говорят о разных форма стресса. Продуктмвный, іілл эу- 
стресс, позволяет не только справмться с затруднешіямп, но л лакоплть 
полезный опыт по преодоленпю сходных «трудных» слтуацпй. Деструктпв- 
ный, ллл длстресс, разрушает поведенне, является лсточлмком млогочлс- 
ленных непрнятных пережнваннй л болезней.

Формы преодолення трудных слтуацлй, ллл копмлг-стратегнн (от англ. 
глагола to cope - справнться, совладать), могут быть самымн разлымл, та- 
клмл, как бурный аффект (гнев, агресспя, слёзы, смех), переосмысленне 
слтуацнл (новая мнтерпретацпя значммостн событлй, попытка увлдеть лх 
«в другом свете», рацноналнзацня) л действпя, непосредственно лаправ- 
ленные на разрешенме проблемы.

В рамках программы стресс-менеджмента выделяются два основных на- 
правлення работы: профнлактнка стресса н его коррекцня. (Управленйе пер- 
соналом)

30. Франчайзннг - особая форма маркетннгового управлення н сбыта. 
Осуіцествляюпіая франчайзннг роднтельская компанпя передаёт дочерней 
фнрме (нлн предпрііннмателю-пнднвіідуалу) право на бнзнес в определён- 
ном месте н в определённый контрактом пернод временл. Обычло такого 
агелта слабжают техлологлямл, пролзводством ллл торговой базой, ре- 
кламлымл матерлаламл л обшей рекламчой поддержкой. Прл фралчайзлл- 
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ге важно не допустмть рекламной самодеятельностл агентов. (Словарь ме- 
неджера )

31. Стратегля сбора урожая - базнсная стратегня органлзацлп, находя- 
іцейся в стаднл спада (сворачнванля своей деятельностл). Когда органнза- 
цля сокраіцает свою деятельность (сокраіцает пролзводство, поклдает ры- 
нок), то она уменыпает лнвестлрованпе во все элементы комплекса марке- 
тлнга н стремлтся макслммзлровать прнбыль нлн млннмнзнровать лздерж- 
кн даже прл уменыленнл обьёма продаж. Стратегшо сбора урожая часто 
лспользуют прп переходе на новую модель продукта относнтельно заме- 
няемой моделн. (Словарь менеджера)

32. Ценовой зонтлк - поддержанле стабпльных цен на рынке, когда 
спрос превышает предложенля, а цена длктуется рыночным ллдером. Це- 
новой зонтлк обычно поддержлвает болыпмнство органлзацнй данной от- 
раслл. Методы такой поддержкл разллчны, налболее распространённым лз 
нлх является регуллрованме основнымл пролзводлтелямл отраслн свонх 
обьёмов предложенлй таклм образом, чтобы обеспечлть устойчнвость цен 
рыночного ллдера. (Словарь менеджера)

33. Созданле лнтернет-представлтельств в нашіі днл уже давно являет- 
ся нормой. Заявляя о себе млл своём новом продукте, компанлл необходм- 
мо создавать его макслмальное лнформацлонное прлсутствне на рынке. 14 
веб-сайт зачастую становлтся перволсточннком лнформацлл, тем ресур- 
сом, который даёт самое первое представленне о компанлл ллл её продукте. 
І4нтернет-сайт как офлцлальный лсточнлк лнформацлл будет способство- 
вать установленпю л поддержке взалмовыгодных отношенлй между компа- 
нлей н обіцественностью.

Особый лнтерес для компанлл, лспользуюіцел лнтернет-технологлл, 
представляют онлайновые лнтервью. Вопросы могут задавать не только 
представлтелл СМ14, но л любые желаюіцле. Данный процесс сложен в 
технлческом отношенлл, но даёт болыпой резонанс, не зря к этой тактлке 
прлбегалл многле поллтлкл. (С.В. Млыінскйй)

34. Как в трудах класснков эколомлческой теорлл, так л в современной 
ллтературе нет однозначного определенля такого понятля, как предпрпнн- 
мательство, хотя оно вошло в экономлческлй оборот в конце XVII века л, 
пока суіцествует рыночная экономнка, не сойдет co сцены.

Рынок - среда сушествованля предпрлнлмателей, без предпрлнлма- 
тельской деятельностл невозможно функцноннрованле современной ры- 
ночной экономлкл.

В узком смысле слова под предпрлнлмательством следует понлмать 
особую лнлцматлвную экономлческую актлвность дееспособных граждан, 
направленную на удовлетворенле потребностей обіцества л населення л 
лзвлеченле ллчной прлбылл.

Предпрлнлмательство - процесс созданмя чего-ллбо нового, обладаю- 
іцего ценностью; процесс, поглоіцаюіцлй время л сллы, предполагаюшлй 
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прннятае на себя фннансовой, моральной н соцнальной ответственностн; 
процесс, прнносяіцнй денежный доход н лнчное удовлетворенне достнгну- 
тым. (Основы менеджмента й маркетйнга)

35. Для того чтобы выполнять свон функцнн, государству необходнмы 
средства. Конкретным нх воплоіценпем является бюджет. Основным нс- 
точннком доходов бюджета выступают налогн. Налогн - обязательные пла- 
тежн, взнмаемые государством с юрнднческнх н фнзнческнх лнц с целью 
удовлетворення обшественных потребностей.

Еслн в пернод рабовладення налогн взнмалнсь в внде натуральных ве- 
іцественных податей, то по мере развнтня товарно-денежных отношеннй 
налогн прнобретают денежную форму. С помоіцью налогов государство ре- 
гулнрует многне, в том чнсле н экономнческне, процессы. Онн помогают 
управлять разлнчнымн вндамн деятельностн: сдержнвают развнтне одннх 
н пооіцряют развнтне другнх, воздействуют на экономнческую актнвность 
предпрншімателей, регулнруют платежеспособный спрос н предложенпе.

Прпнято разлнчать две основные функцнн налогов: фііскальную н 
экономнческую.

Фпскальная функцмя выражается в формнрованнн государственных де- 
нежных доходов. Онн ндут на содержанне государственного аппарата, ар- 
ммн, здравоохранення, соцнальной сферы н т.д.

Экономмческая функцня налогов состонт в воздействнн через налогн на 
обіцественное воспронзводство.

Значнтельное повышенне налогов может сдержнвать шш делать бес- 
смысленной предпрнннмательскую деятельность. Высокне налогн на сверх- 
прнбыль регулнруют цены. (А.М. Васйлевскйй)

36. Заработная плата представляет собой однн нз основных факторов 
соцнально-экономнческой жмзнп каждой страны, коллектнва, человека.

Нет ннчего уднвнтельного в том, что профсоюзы стремятся добнться 
высокой заработной платы с тем, чтобы позволнть трудяіцнмся лучше удо- 
влетворять свон потребностн. Тем более что высокнй уровень заработной 
платы может оказать благотворное влнянне на экономпку в целом, обеспе- 
чнвая высокнй спрос на товары н услугн.

Прн обпіем высоком уровне заработной платы н тенденцнн к ее повы- 
шенню растет спрос на большую часть товаров н услуг, которые покупают 
трудяшпеся. Прннято счнтать, что это явленпе ведет к созданню новых н 
развнтню уже суіцествуюіцнх предпрмятпй, способствует достнженню пол- 
ной занятостн. Сторонннкн экономнкн с высокнмн заработкамн добавля- 
ют, что в развптых промышленных странах заработная плата одновременно 
является н основным псточннком доходов н основным нсточнмком суіце- 
ствовання основной массы населенпя. Стнмулнруюшее воздействне, кото- 
рое она оказывает, не только более значнтельно, чем могут оказывать дру- 
гне доходы, но н затрагнвает всю экономмку в целом.

Заработная плата должна в прннцнпе быть достаточно высока, чтобы 
стнмулнровать спрос. Но еслн она будет чрезмерно высока, то есть опас- 
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ность, что спрос превыснт возможностн пронзводства, а это прнведет к ро- 
сту цен, т.е. породнт ннфляцню. (Словарь менеджера)

37. В практмке планнровання нанболее часто прнменяются показателп 
годовой, месячной, дневной н часовой выработкн, нсчнсленные по товар- 
ной продукцнм в стонмостном выраженнн.

Годовая (месячная) выработка рассчнтывается путем делення запланн- 
рованного обьема продукцнм (работ, услуг) на плановую среднеспмсочную 
чіісленность промышленно-пронзводственного персонала за планнруемый 
пернод (год, месяц). Годовая (месячная) выработка характернзует нсполь- 
зованне рабочего временн за год, месяц.

Дневная выработка рассчіітывается путем делення обьема продукцнп 
(работ, услуг) в планнруемом перноде (год, месяц) на колнчество человеко- 
дней, которые должны быть отработаны промышленно-пронзводственным 
персоналом в плановом перноде. Она характерлзует эффектлвность нс- 
пользовання рабочего дня.

Часовая выработка определяется путем делення обьема продукцші (работ, 
услуг) на планнруемый суммарный фонд временн промышленно-пронзвод- 
ственного персонала. Она характернзует часовую эффектнвность труда.

Необходнмо отметнть, что прн расчете дневной выработкн в состав от- 
работанных человеко-дней не включаются целодневные простом н невы- 
ходы, а прн расчете часовой выработкн в состав отработанных человеко- 
часов не включаются внутрнсменные простон. (Введенйе а экономйку)

38. Аккордная оплата является разновндностью сдельной снстемы оп- 
латы труда. Прн такой снстеме размер оплаты устанавлнвается не за каж- 
дую пронзводственную операцню в отдельностн, а за весь комплекс работ, 
взятый в целом.

Аккордная снстема прпменяется с целью уснлення матернальной занн- 
тересованностн работннков в сокраіценнн сроков выполненпя работ.

Наннматель обязан обеспечнвать нормальные условня для выполнення 
работннкамн норм труда. Согласно статье 89 Трудового кодекса Республіі- 
кн Беларусь (далее - ТК), такнмн условнямн счнтаются:

• обеспеченне заказов н обьемов работ;
• нсправное состоянне машпн, станков н прнспособленнй;
• своевременное обеспеченне техннческой документацней;
• надлежаіцее качество матерналов н ннструментов, необходнмых для 

выполнення работы. і-і нх своевременная подача;
• своевременное снабженне пронзводства электроэнергней, газом л 

ннымн нсточннкамн энергопнтання;
• безопасные н здоровые условня труда (соблюденне правнл н норм 

по техннке безопасностн, необходлмое освеіценне, отопленне, вентнляцня, 
устраненне вредных последствнй шума, нзлученнй, влбрацнн н другнх 
факторов, отрнцательно влняюіцнх на здоровье работннков, н т.д.). (Вве- 
денйе в экономйку)
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39. Установленный календарный срок выполнення аккордного задання 
не подлежнт продленшо, за нсключеннем случаев, когда нмелн место пере- 
рывы в работе нз-за погодно-клнматнческнх условнй, необеспечення на- 
ннмателем нормальных условмй для выполнення рабочнмн норм труда, 
предусмотренных статьей 89 ТК.

В случаях увелнчення нлн уменьшення чнсленностн брнгады в процес- 
се выполнення аккордного задання установленный срок его выполнення не 
нзменяется, так как срок окончанпя работ предусмотрен календарным гра- 
фнком.

Качество выполняемых работ должно соответствовать требованням 
стролтельных норм л правлл (далее - СНііП).

Прл органлзацлл аккордной оплаты труда необходнмо учнтывать основ- 
ные условля прлмененмя слстем сдельной оплаты труда н прежде всего:

• обоснованле обгцего размера оплаты аккордного заданіія;
• органлзацпю жесткого контроля за качеством выполненля работ (опе- 

рацлй), входяіцлх в обіцее аккордное заданне;
• органіізацлю строгого контроля за соблюденлем нормальной продол- 

жлтельностл рабочей смены, нсключаюшего скрытые сверхурочные часы 
работы н неправлльный учет отработанного временн.

Несоблюденне этлх условнй может прнвестн к необоснованным пере- 
платам по заработной плате, ухудшенпю качества выполненля стронтельно- 
монтажных п друглх влдов работ м повышенлю пх себестолмостл. (Введе- 
нйе в экономйку)

40. Профессня экономлста является одной лз налболее популярных в 
настояіцее время. Правда, многне под этлм термлном нередко понлмают 
разллчные спецнальностп - экономлку л управленме на предпрлятлн (по 
отраслям), экономнческую теорлю, экономлку труда, мнровую экономлку, 
нацмональную экономнку, математлческле методы в экономнке, соцпаль- 
ную экономнку, статнстнку н т.д. Стонт отметііть, что на 80% учебные пла- 
ны по этнм спецнальностям одпнаковые. Фактнческн, обучнвшпсь по од- 
ной нз ннх, выпускнпк не нмеет проблем с устройством на работу в любой 
нз экономнческнх областей. Однако почпвать на лаврах - удел нзбранных. 
Как говорнл об эконо.мнке выдаюшнйся англнйскнй экономнст Дж. Кейнс: 
«Предмет лёгок, но малочнсленны те, кто добнвается в нем успеха. Пара- 
докс состонт в том факте, что экономнст должен обладать редкой комбнна- 
цпей талантов... Он должен быть математнком, нсторнком, государствен- 
ным деятелем, фнлософом...» (По матерйалам йнтернета)



Дадатак 2

КАРОТКІ РУСКА-БЕЛАРУСКІ СЛОУНІК ТЭРМІНАУ
A

Агентство по купле-продаже нно- 
странной валюты - агенцтва па 
куплі-продажы замежнай валюты 

Агентскіій - агенцкі
Аккреднтнв - акрэдытыў 
Акцнз - акцыз
Аналнз качества продукцнн - аналіз 

якасці прадукцыі
Аннулнрованне - ануляванне 
Аппеллровать - апеляваць 
Арендодатель - арэндадаўца 
Аттестацня - атэстацыя 
Аукцноннст - аўкцыяніст

Б
Банковскне услугп - банкаўскія па- 

слугі
Банкрот - банкрут
Барышннк - перакупшчык, гандляр 
Безвозмездно - бязвыплатна, дарма 
Безналнчный (расчёт) - безнаяўны 

(разлік)
Безработнца - беспрацоўе 
Безрасчётный - неашчадны 
Безрезультатный - безвыніковы 
Безубыточность - бясстратнасць 
Бесхозяйственный - безгаспадарчы 
Бненнале - біенале (б’енале) 
Бнржа труда - біржа працы 
Благо - даброты (выгады) 
Благопрнятные условня - спрыяль- 

ныя ўмовы
Благопрнятствовать - спрыяць

Благосостоянне - дабрабыт 
Блнцролнк - бліцролік 
Бойкотнровать - байкатаваць 
Бонусные скндкн - бонусныя скідкі 
Брендннг - брэндынг
Брмфмнг - брыфінг
Бросать жребнй - кідаць жэрабя
Бросовый (экспорт) - стратны (экс- 

парт)
Бывшнй - былы
Бюджет - бюджэт

в
В внде нсключення - як выключэнне 
Ведомство по вопросам оплаты тру- 

да - ведамства па пытаннях апла- 
ты працы

Вексель - вэксаль
Вернтель - давернік
Вндеореклама - відэарэклама
Внзнтная карточка (внзнтка) - ві- 

зітная картка (візітка), візітоўка
Внце-презндент - віцэ-прэзідэнт 
Вкладчнк - укладальнік
Влпянне - уплыў
Внедренне - укараненне
Внедрять - укараняць
Внепронзводственный - пазавы- 

творчы
Внешнеторговый - знешнегандлёвы 
Вовлеченпе в потребленне - далу- 

чэнне да спажывання
Возглавлять - узначальваць 
Возмеіценне - пакрыццё 
Возможность - магчымасць 
Вознагражденне - узнагарода
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Возросшнй (спрос) - узрослы (по- 
пыт)

Волокнта - цяганіна
Воплоіценне - увасабленне
Воспронзводство - узнаўленне (рэ- 

прадукцыя)
Воссозданне - аднаўленне 
Всемнрный банк - Сусветны банк 
Вследствне - з прычыны 
Вспомогательный - дапаможны 
Вторнчный - другасны 
Втрндорого - вельмі (надта) дарагі 
Выгодный контракт - выгадны кан- 

тракт
Выполненпе - выкананне
Выпускаемая продукцня - выпуска- 

ная прадукцыя
Выручка - выручка, угандляваныя 

грошы
Высокнй уровень работоспособно- 

стн - высокі ўзровень працаздоль- 
насці

Высокооплачнваемый - высокаа- 
платны

Высокопронзводнтельный - высо- 
капрадукцыйны

г
Гарантнрованме - гарантаванне
Гарантня пронзводства - гарантыя 

вытворчасці
Генеральный подрядчнк - генераль- 

ны падрадчык
Гнбкнй - гнуткі
Глава учётного аппарата - кіраўнік 

апарату ўліку
Главбух - галоўбух 
Годнчный - гадавы 
Годный - прыдатны
Горячая днскуссня - гарачая дыс- 

кусія
Государственно-адмнннстратнвная 

деятельность - дзяржаўна-адмі- 
ністрацыйная дзейнасць

Гражданскнй - грамадзянскі

д
Датнровать - датаваць
Двнжнмость - рухомая маёмасць;

рухомасць
Двойная загшсь - падвойны запіс
Двустороннпй обмен - двухбаковы 

абмен
Дебнтор - дэбітор
Дебнторская задолженность - дэбі- 

торская запазычанасць (завіна- 
вачанасць)

Девальвацня - дэвальвацыя 
Дееспособность - дзеяздольнасць 
Действуюіцее лнцо - дзейная асоба 
Деловая актнвность - дзелавая ак- 

тыўнасць
Деловой внзнт - дзелавы візіт
Деловые бумагн - справавыя паперы 
Делопронзводство - справаводства 
Демпннг - дэмпінг
Денежная ссуда - грашовая пазыка
Денежное пособне - грашовая дапа- 

мога
Деномннацня - дэнамінацыя
Депозйт - дэпазіт
Депонент - дэпанент
Держатель акцнй - трымальнік ак- 

цый
Дешевнзна - таннасць
Деятельность в областн прогнозн- 

ровання - дзейнасць у галіне 
прагназавання

Днвнденд - дывідэнд
Днлер - дылер
Днлетантство - дылетанцтва
Днрект-маркетннг - дырэкт-марке- 

тынг
Длнтельность - працягласць
Доверенность - даручэнне
Довестн до банкротства - давесці да 

банкруцтва
Договор - дагавор, дамова; умова 
Договорная цена - дагаворная цана 
Доджер - доджар
Долговое обязательство - даўгавое 

абавязанне
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Долгосрочный - доўгатэрміновы 
Должность - пасада
Дополннтельное асснгнованпе - да- 

датковае асігнаванне
Дополнйтельные льготы - дадатко- 

выя льготы
Допустнмый предел - дапушчаль- 

ная мяжа
Достнженйе целн - дасягненне мэты
Досуг - вольны час
Доход - даход, прыбытак
Дочерняя компання - даччыная 

кампанія

Е
Евродоллары - еўрадолары
Еврообллгацня - еўрааблігацыя
Еднновременное пособле - аднара- 

зовая дапамога
Еднноначалне - адзінаначалле 
Ежегодно - штогод
Ежегодный - штогадовы 
Ежедневный - штодзённы 
Ежеквартальный - штоквартальны 
Естественная убыль - натуральная 

страта

ж
Жалоба - скарга
Жалобшлк - скаржнік
Желаемое - жаданае
Жертва - ахвяра
Жлзненпый цлкл товара - жыццёвы 

цыкл тавару
Жлро - жыро
Журнал - часопіс (перыядычнае вы- 

данне); журнал

3
Заведуюшнй складом - загадчык 

склада
Заверенный (документ) - засведча- 

ны, завераны
Завйслмость - залежнасць

Задаток - задатак 
Заём - пазыка 
Занмодавец - пазыкадаўца 
Закрыть счета - закрыць рахункі 
Заместлтель - намеснік 
Запреіценне - забарона
Заседанле совета руководлтелей - 

пасяджэнне савета кіраўнікоў
Затраты - выдаткі
Знак сертйфнкацлл - знак серты- 

фікацыі
Значнтельное коллчество - значная 

колькасць

н
Нграть на бнрже - гуляць на біржы 
ЕІзбыток - лішак
Нзвешенпе (авнзо) - паведамленне 

(авіза)
Нзвлекать гюльзу - атрымліваць ка- 

рысць
Нзделле - выраб
Нздержкіі - выдаткі
Мзнос - знос, зношванне
МзобйЛйе (достаток) - багацце, да- 

статак
Нзобретенне - вынаходніцтва
Пзі>ятйе йз обраіценйя - зняцце з 

абарачэння
Нмеюіцййся спрос - наяўны попыт 
Нндоссамент - індасамент
Нностранное предпрйятне - замеж- 

нае прадпрыемства
Янтерактнвная реклама - інтэрак- 

тыўная рэклама
Ннформацня - інфармацыя 
йскусное йзделяе - майстэрскі выраб 
йслолнйтельный - выканаўчы 
йспользованле - выкарыстанне 
Мспытанле - вьшрабаванне 
йсследованле рынка - даследаванне 

рынку
Нстец - ісцец
Нсточнйк доходов - крыніца пры- 

бытку
Нсчлсленле - вылічэнне
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к
Казна - казна, скарб (дзяржаўная 

ўласнасць); скарб (маёмасць)
Качество - якасць
Клнрннг - клірынг
Ключевые познцнн - ключавыя па- 

зіцыі
Колебанне цен - хістанне цэнаў
Колесо маркетннга - кола марке- 

тынгу
Коммерческнй - камерцыйны 
Коммершале - камершале 
Коммнвояжёр - коміваяжор 
Компаньон - кампаньён 
Конкуренцня - канкурэнцыя 
Коносамент - канасамент 
Контракт - кантракт 
Контрпредложенне - контрпрапано- 

ва
Контролнровать - кантраляваць 
Косвенный - ускосны 
Котпровка - каціроўка
Кругооборот - кругазварот, круга- 

абарот
Куртаж - куртаж

л
Лавка - крама
Лнцензнрованііе - ліцэнзаванне
Лнчная собственность - асабістая 

ўласнасць
Лнчное дело - асабовая справа 
Лоббнзм - лабізм
Лотерея - латарэя
Льгота - (і)льгота

м
Маркетннговые коммуннкацнп - 

маркетынгавыя камунікацыі
Мастер - майстар
Масштаб (цен) - маштаб (цэнаў)
Матернально ответственное лнцо - 

матэрыяльна адказная асоба
Мегамаркетннг - мегамаркетынг

Международные счётные еднннцы - 
міжнародныя падліковыя адзінкі 

Межотраслевой - міжгаліновы 
Межхозяйственный - міжгаспадарчы 
Мелкнй чнновннк - дробны чы- 

ноўнік
Местное (кустарное) пронзводство - 

мясцовая (саматужная) вытвор- 
часць

Мнровой - сусветны
Младшнй компаньон - малодшы 

кампаньён
Модератор - мадэратар
Мошенннчество - ашуканства, мах- 

лярства
Моіцность - магутнасць

н
Наблюдатель - наглядальнік 
Надбавка - надбаўка
Надлежашнй - належны, адпаведны
Назначенное лнцо - прызначаная 

асоба
Накопнтельные документы - нака- 

пляльныя (намнажальныя) даку- 
менты

Накопленне капнтала - назапашван- 
не капіталу

Налнчный товар - наяўны тавар
Налоговая скндка - падатковая 

скідка
Налоговое ведомство - падатковае 

ведамства
Налогообложенне - падаткаабкла- 

данне
Наннматель - наймальнік
Наноснть уіцерб - наносіць урон 

(страту)
Направленне (документ) - накіра- 

ванне
Наследство - спадчына 
Насышенный - насычаны 
Недостаток - недахоп 
Недостаточное употребленне - не- 

дастатковае спажыванне
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Незавнснмый участннк - незалеж- 
ны ўдзельнік

Неофнцнальная беседа - неафіцый- 
ная размова (гутарка)

Непредвнденный случай - непрад- 
бачаны выпадак

Нетто - нета
Неудовлетворяюшнй спросу населе- 

ння - незадавальняльны попыту 
насельніцтва

Неукосннтельно - няўхільна 
Носнтель данных - носьбіт даных
Нужда - патрэба

о
Обеспеченне - забеспячэнне
Обнаружмть - выявіць
Обобіцествленне - абагуленне, агра- 

маджанне
Оборотные средства - абаротныя 

сродкі
Оборудованне - абсталяванне
Обоснованне эффектпвностн - аб- 

грунтаванне эфектыўнасці
Обратнмость (валюты) - абарачаль- 

насць, зваротнасць (валюты)
Обратнться к собранню - звярнуцца 

да сходу
Обіцественный (соцнальный) успех - 

грамадскі (сацыяльны) поспех
Обязательство - абавязанне
Односторонннй - аднабаковы
Ожнвлённая конкуренцня - ажыў- 

леная канкурэнцыя
Окончательная цена - канчатковая 

цана
Окупаемость - акупнасць
Опіісь - вопіс
Опросный лнст - апытальны ліст
Опыт (экспернмент) - дослед
Опыт эксплуатацнн - вопыт эксплу- 

атацыі
Основательный - грунтоўньг
Осуідествнть руководство - ажыц- 

цявіць кіраўніцтва

Ответный - у адказ
Отрасль - галіна
Отрнцательные последствня - ад- 

моўныя вынікі
Отчёт - справаздача
Отчнслення - адлічэнні
Оферта - аферта
Охрана (здоровья) - ахова (здароўя)

п
Паблнк рнлейшнз - паблік рылэйшнз 
Паблйснтн - паблісіці
Партня нзделнй - партыя вырабаў 
Первоочередная цель - першачарго- 

вая мэта
Перенменовывать фпрму - перай- 

меноўваць фірму
Перерасход - пераразмеркаванне
Повременная оплата - пачасовая 

аплата
Повышенне жнзненного уровня - 

павышэнне жыццёвага ўзроўню
Поглоіценне - паглынанне; з’яднанне 
Поддержнвать пренмуіцество перед 

конкурентамн - падтрымліваць 
перавагу перад канкурэнтамі

Подразделенне - падраздзяленне 
Подчнннть - падпарадкаваць
Понмённое голосованне - паймен- 

нае галасаванне
Показатель - паказчык 
Покровнтель - апякун 
Полагаться - (надеяться) спадзявац- 

ца; (рассчнтывать) разлічваць; (до- 
верять) давяраць; (быть уверен- 
ным) быць упэўненым

Полномочня - паўнамоцтвы 
Положнтельный - станоўчы
1 Іолучать заём - атрымліваць пазыку 
Поместнть обьявленне - змясціць 

аб’яву
Помоіцннк (асснстент) - памочнік 

(асістэнт)
Пооіцрнтельная премня - заахвоч- 

вальная прэмія
Пооіцрять - заахвочваць
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Поручнтель - паручыцель 
Посетнтель - наведвальнік 
Последствне - вынік, наступствы 
Постановленне - пастанова 
Постоянные нздержкн - пастаянныя 

(нязменныя) выдаткі
Постфактум - пастфактум
Потребнтельскне товары - спажы- 

вецкія тавары
Потребляемый - спажываны 
Пошлннный - пошлінны 
Предел цены - мяжа цаны 
Предоставнть скндку - даць скідку 
Предполагаемый - меркаваны, мяр- 

куемы
Предпрннмчнвость - прадпрыем- 

лівасць
Председатель - старшыня
Предусмотренный - прадугледжаны 
Пренмутество - перавага 
Премнровать - прэміяваць 
Препятствне - перашкода 
Пресс-кнт - прэс-кіт 
Прнбыль - прыбытак
Прнвлечь - прыцягнуць 
Прпзнательность - удзячнасць 
Прнказ - загад
Прннуднтельная лнквндацня - пры- 

мусовая ліквідацыя
Прнобретать - набываць
Прнчнтаюшаяся сумма - належпая 

сума
Провершь отчётность - праверыць 

справаздачнасць
Проверка нсполнення - праверка 

выканання
Продажа - продаж
Продвнгаться (по службе) - прасоў- 

вацца, рухацца (па службе)
Продовольствне - харч
Пронзводнтельность - прадукцый- 

насць
Пронзводство - вытворчасць 
Промоушн - прамоўшн
Професснональный - прафесійны, 

прафесіянальны

Р
Работа по найму - праца па найме 
Рабочнй механнзм - рабочы механізм 
Разгосударствленне - раздзяржаў- 

ленне
Размер - памер, размер
Размер зарплаты - велічыня за- 

робку
Разнообразный - разнастайны
Разрешенііе - дазвол
Распределенне - размеркаванне 
Распространнть - распаўсюдзіць 
Расторгать договор - касаваць да- 

гавор
Расход - выдатак
Расценкн - расцэнкі
Расчёт - разлік
Реклама в ннтернете - рэклама ў ін- 

тэрнэце
Рекламодатель - рэкламадаўца
Ремесло - рамяство
Репутацня - рэпутацыя
Решаюіцнй (голос) - вырашальны 

(голас)
Рнсковать - рызыкаваць
Ростовіцнк - ліхвяр
Руководнтель - кіраўнік
Ручательство - парука
Рыночный - рынкавы, рыначны

с
Самоуправляюшіійся - самакіра- 

вальны
Сберегательная кннжка - ашчадная 

кніжка
Световая реклама - светлавая рэк- 

лама
Свойство - уласцівасць
Сдача - рэшта, здача
Сделать карьеру - зрабіць кар’еру
Сделка - здзелка, угода
Себестонмость - сабекошт 
Служаіцнй - службовец
Смета - каштарыс
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Сметная стонмость - каштарысная 
вартасць

Снабженец - забеспячэнец 
Снабженне - забеспячэнне
Сннжать (цену, налог) - зніжаць 

(цану, падатак)
Сноровка - спрыт
Собеседннк - суразмоўца
Собранне - сход
Соблюденне (законов, порядка) - за- 

хоўванне, прытрымліванне, выка- 
нанне (законаў, парадку)

Собственный капнтал - уласны ка- 
пітал

Совершенный - дасканалы
Совешательный голос - дарадчы го- 

лас
Совместное предпрнятне - сумеснае 

прадпрыемства
Совокупный - сукупны
Современный тнп руководнтеля - 

сучасны тып кіраўніка
Согласованность - узгодненасць
Соглашенне о фннанснрованші - 

пагадненне аб фінансаванні
Содержательность работы - змяс- 

тоўнасць працы
Созданне - стварэнне
Создать себе нмя - здабыць сабе імя 
Сокрытне - утойванне
Состязаться - спаборнічаць 
Соучастне - саўдзел 
Спнчрайтер - спічрайтар 
Способный - здольны 
Спрос - попыт
Среда - асяроддзе, асяродак 
Средства - сродкі
Срок - тэрмін
Срочный - тэрміновы (спешны, не- 

адкладны)
Ссуда - пазыка
Старшнй управляюіцнй - старшы 

кіраўнік
Стонмостная база цен - вартасная 

база цэнаў

Стонмость ннвестнцнонных меро- 
прнятнй - вартасць інвестыцый- 
ных мерапрыемстваў

Страховіцнк - страхоўшчык 
Сушественный - істотны 
Счёт - рахунак
Счёт нздержек - рахунак выдаткаў
Сырьё - сыравіна

т
Таможня - мытня
Текуіцнй год - сучасны (цяперашні, 

гэты) год
Теневой - ценявы
Товар - тавар
Товарншество - таварыства
Толчок - штуршок
Торговля - гандаль 
Торговый - гандлёвы 
Требованне - патрабаванне 
Трненнале - трыенале 
Трудоёмкость - працаёмкасць 
Трудоустройство - працаўладка- 

ванне
Точный - дакладны

У
Убеднтельный аргумент - перака- 

нальны аргумент
Убыток - страта
Убыточность - стратнасць
Удержанный - вылічаны (утрыманы)
Удешевленне - патанненне
Удобный - зручны
Уменне спорнть - уменне весці 

спрэчку
Умственный труд - разумовая праца
Уполномоченный агент - упаўнава- 

жаны агент
Употребленне - ужытак
Управленне ммушеством - упраў- 

ленне маёмасцю
Управленме кадрамн - упраўленне 

кадрамі
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Управленне no сбыту - упраўленне 
па збыце

Управленческая деятельность - кі- 
раўніцкая дзейнасць

Управляюіцнй - кіраўнік
Управляюіцнй по кадра.м - кіраўнік 

па кадрах
Упраздненне должностн - скасаван- 

не (ліквідаванне) пасады
Уснлне - намаганне
Условня поставкп - умовы пастаўкі
Устав акцнонерной компанпн - ста- 

тут акцыянернай кампаніі
Утвержденне повесткн дня - за- 

цвярджэнне парадку дня
Участннк - удзельнік
Учёт - улік, падлік
Учредптель - заснавальнік, фун- 

датар
Учрежденпе - установа

Ф
Фактнческп - фактычна
Фальспфнкацня - фальсіфікацыя
Фнлнал - філіял
Фннанснрованне - фінансаванне
Фннансовая выгода - фінансавая вы- 

гада
Фпнансовая смета - фінансавы каш- 

тарыс
Фпнансово-кредптный - фінансава- 

крэдытны
Фпрма-рпелтер - фірма-рыэлтар
Фондодержатель - фондаўтрымаль- 

нік

X
Ходатайство - хадайніцтва
Хозялн - гаспадар

Хозяйство - гаспадарка
Храненне - захаванне
Храннлніце - сховішча
Храшітель - захавальнік

ц
Целевой - мэтавы
Целесообразность - мэтазгоднасць
Ценные бумагн - каштоўныя па- 

перы
Ценообразованне - цэнаўтварэнне
Цепочка подчннення - ланцужок 

падначалення
Цпвнлнзованный - цывілізаваны

ч
Частный капптал - прыватны ка- 

пітал
Чек - чэк
Чрезвычайное положенне - надзвы- 

чайнае становішча

э
Экземпляр - экзэмпляр
Экономпческнй подьём - эканаміч- 

ны ўздым
Эластнчность спроса на деньгн - 

эластычнасць попыту на грошы
Электронная почта (e-mail) - элек- 

тронная пошта (імэйл)
Эффектнвное снабженпе - эфектыў- 

нае забеспячэнне

я
Явка - яўка
Ярмарка, базар - кірмаш, рынак
Ярмарочный - кірмашовы



Дадатак 3

КАРОТКІ ТЛУМАЧАЛЬНЫ СЛОЎНІК ТЭРМІНАЎ

Аваліст - асоба, якая дала вэксальнае паручальніцтва. На першым баку 
вэксаля ці на дадатковым аркушы абавязкова павінен быць подпіс аваліста. 
Аваль (даручальны подпіс) павялічвае дзейнасць вэксаля і тым самым 
садзейнічае вэксальнаму абарачэнню,

Авіза - 1) паведамленне атрымальніку аб адгрузцы яму прадукцыі, пера- 
водзе грапювых сродкаў ці аб зменах ва ўзаемных разліках паміж контрагентамі; 
2) афіцыйнае паведамленне банка кліенту або іншаму банку аб выкананні 
разліковых аперацый.

Авуары - 1) грашовыя сродкі, чэкі, вэксалі, акрэдытывы, якімі праводзяць 
плацяжы; 2) сродкі банка ў замежнай валюце на яго рахунках у замежных 
банках; 3) уклады прыватных асоб і арганізацый у банках.

Агент - прадстаўнік арганізацыі, установы, які выконвае дзелавыя да- 
ручэнні.

Адрозненне канкурэнтнае - высокая кампетэнтнасць арганізацыі ў пэўнай 
галіне, што дае ёй найлепшыя магчымасці набываць і захоўваць кліентаў.

Ай-стопер - прадмет, знак, што выкарыстоўваецца ў рэкламе для прыцяг- 
нення ўвагі.

Аквізітар - транспартны ці страхавы агент па пашырэнні новых сувязей.
Акрэдытыў - 1) від банкаўскага рахунку, што дае магчымасць контрагенту 

атрымаць ва ўмовах, паказаных у акрэдытыўным даручэнні, плату за тавар, 
работы, паслугі адразу пасля выканання абавязанняў; 2) імянная каштоўная 
папера, што сведчыць права асобы, на імя якой яна выпісана, атрымаць у крэ- 
дытнай установе пазначаную ў акрэдытыве суму.

Анлайн (онлайн, он-лайн) - рэжым работы інфармацыйных сістэм, пры 
якім сувязь падтрымліваецца ў фармаце рэальнага часу (бесперапынна).

Апцыён - 1) магчымасць выбару спосабу выканання альтэрнатыўнага аба- 
вязання; 2) папярэдняе пагадненне аб заключэнні дагавора ў тэрмін, вызнача- 
ны бакамі.

Арганізацыйная структура менеджменту - сукупнасць органаў кіравання, 
што забяспечваюць выкананне неабходных кіраўніцкіх функцый для дасяг- 
нення мэтаў фірмы.

Арганізацыя дэцэнтралізаваная - арганізацыйная структура, у межах 
якой права прымаць рашэнні размяркоўваецца аж да ніжэйшых кіраўніцкіх 
структур.

Асартымент тавару - набор тавараў розных відаў і разнавіднасцей, аб’яд- 
наных па пэўнай спажывецкай (гандлёвай) ці вытворчай прыкмеце.

Аўдытар - асоба ці фірма, якая правярае стан фінансава-гаспадарчай дзей- 
насці акцыянерных кампаній на аснове кантрактаў з імі. Аўдытар атрымлівае 
спецыяльны дазвол (ліцэнзію) ад дзяржаўных органаў на ажыццяўленне Ta- 

201



кой дзейнасці. Аўдытар павінен даць аб’ектыўнае заключэнне аб фінансавым 
стане фірмы, прадпрыемства і г.д., што падлягаюць праверцы. Многія аўды- 
тарскія фірмы выконваюць не толькі кантрольныя, але і кансультацыйныя 
функцыі.

Афёрта - прапанова адной асобы другой асобе заключыць здзелку (угоду) 
з дакладным пералікам усіх яе ўмоў.

Афшор - цэнтр сумеснага прадпрымальніцтва, што дае льготы для замеж- 
ных партнёраў і фінансава-крэдытных аперацый у валюце.

Банер - 1) у вонкавай рэкламе транспарант ці планшэт трохвугольнай або 
прамавугольнай формы, што вывешваецца ў месцах продажу; 2) загаловак, 
змешчаны па ўсёй паласе (у рэкламе друку).

Біенале (б’енале) - міжнародная мастацкая выстаўка, кінафестываль, му- 
зычны конкурс, што адбываюцца два разы на год.

Бінга-карта - спецыяльны раздзел у выданні, пры дапамозе якога чытач 
можа атрымаць (запытаць) болып падрабязную інфармацыю аб тавары, што 
рэкламуецца ў гэтым выданні.

Білборд - шчытавая рэклама, разнавіднасць вонкавай рэкламы. Другасная 
рэклама, што можа працягваць рэкламу кампаніі ці завяршаць яе, але ніяк не 
пачынаць.

Блоўаўт - высокі попыт на які-небудзь выраб у рознічным гандлі.
Бонус - 1) дадатковая ўзнагарода, прэмія; 2) дадатковая скідка, што робіць 

прадавец пакупніку ў адпаведнасці з умовамі здзелкі.
Брокер - асоба або фірма, якая спецыялізуецца на пасрэдніцкіх біржавых 

аперацыях за плату ў форме пэўнага працэнта ад сумы здзелкі.
Брыфінг - рабочая нарада з удзелам запрошаных журналістаў ва ўрадавых 

інстанцыях, буйных кампаніях і грамадскіх арганізацыях.
Брэндынг - дзейнасць па стварэнні брэнд-іміджу, вобраза і рэпутацыі 

фірменнасці тавараў і паслуг.
Бул-марк - маляўнічая закладка з рэкламнай інфармацыяй, укладзеная ў 

часопіс ці кнігу.
Бэквардэйшн - сітуацыя, пры якой цэны на наяўны тавар болып высокія, 

чым каціроўка па здзелках на тэрмін, а цэны на тавар з набліжанымі тэрмінамі 
пастаўкі перавышаюць тыя, што на тавар з аддаленымі тэрмінамі пастаўкі.

Вальвацыя - вызначэнне каштоўнасці замежнай валюты ў нацыянальных 
грашовых адзінках.

Вербальны - вусны, славесны.
Вігі - члены палітычнай партыі ў Англіі XVII-XIX стст., што выражала 

інтарэсы гандлёвай і фінансавай буржуазіі і з’явілася папярэдніцай англій- 
скай ліберальнай партыі.

Вэндар-ліз - новы від лізінгавага кантракта, пры якім збытавыя філіялы 
лізінгавай кампаніі, што знаходзяцца за мяжой, закупляюць абсталяванне ва 
ўласнай фірме і здаюць яго замежным спажыўцам у арэнду ці прадаюць яго 
ў растэрміноўку. Галаўная лізінгавая кампанія пазбаўляецца ад рызыкі, звя- 
занай са збытам, і ажыццяўляе фінансаванне інвестыцый замежных спа- 
жыўцоў.

Гострайтар (= спічрайтар) - асоба, якая піша тэкст прамовы, даклада для 
іншага моўцы (напр., саветнікі, памочнікі пры кіраўніках).

Грант - 1) аднаразовае выдзяленне грошай або дарэнне абсталявання, 
памяшканняў і г.д. (звычайна з асабістых сродкаў) культурным, навуковым і 
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іншым установам, арганізацыям; 2) датацыя, субсідыя; 3) мэтавыя сродкі, якія 
бязвыплатна выдзяляюцца замежнымі дабрачыннымі арганізацыямі юрыдыч- 
ным ці фізічным асобам у грашовай або натуральнай форме на выкананне 
навуковых і іншых даследаванняў, доследна-канструктарскіх работ, навучан- 
не, лячэнне і іншыя мэты з далейшай справаздачай аб іх выкарыстанні.

Граціс - маркетынгавае мерапрыемства для заахвочвання спажыўцоў: бя- 
сплатныя ўзоры тавараў, кансультаванне, дэгустацыі і інш.

Джобер - аптовы гандляр, удзельнік канала размеркавання, які купляе ці 
ў вытворцы, ці ў імпарцёра, ці ў іншых аптовых гандляроў тавары малымі 
партыямі для іх далейшага продажу прадпрыемствам рознічнага гандлю.

Джоберы - дылеры Лонданскай фондавай біржы. У адрозненне ад дылераў 
большасці фірмаў не маюць права выконваць функцыі брокераў і ажыццяўляць 
аперацыі непасрэдна з кліентамі - не членамі біржы.

Доджар - рэкламны праспект.
Дрэва мэтаў - графічная мадэль прыняцця рашэнняў, у якую ўваходзяць 

мэты, задачы, мерапрыемствы некалькіх узроўняў структурызацыі, а таксама 
сувязі паміж імі (уключэння і / ці падпарадкавання).

Дыверсіфікацыя - палітыка пашырэння асартыменту новымі паслугамі- 
аналагамі для павышэння інтарэсу патэнцыяльных карыстальнікаў.

Дылер - 1) юрыдычная або фізічная асоба, якая з’яўляецца членам фон- 
давай біржы і выконвае аперацыі з каштоўнымі паперамі за свой кошт; 
2) супрацоўнік банка, які займаецца аперацыямі з валютай, дэпазітамі, каш- 
тоўнымі паперамі; 3) асоба або фірма, якая перапрадае тавары, часцей за 
ўсё ад свайго імя.

Дырэкт-маркетынг - прамы маркетынг, напрамак у вытворча-збытавой 
дзейнасці і (адначасова) у рэкламе.

Дырэкт-мэйл - рэклама тавараў, паслуг шляхам паштовай рассылкі на 
канкрэтны адрас. Найбольш просты і даходлівы спосаб выхаду на рынак з 
мінімальнымі затратамі.

Дыскрэтнасць - змяненні, што адбываюцца праз вызначаныя прамежкі 
часу (скачкамі).

Дыстрыб’ютар - прадпрымальнік ці фірма, якія ажыццяўляюць збыт 
тавараў у асноўным замежнай вытворчасці ў межах свайго рэгіёна. Дыстрыб’- 
ютар аказвае комплекс паслуг па ўстаноўцы і наладцы абсталявання і 
тэхнічных тавараў, навуЧанні і кансультаванні карыстальнікаў, праводзіць га- 
рантыйнае абслугоўванне.

Дэвальвацыя - афіцыйнае паніжэнне нацыянальнай грашовай адзінкі 
краіны або паніжэііне яе курсу ў адносінах да валют ініпых краін.

Дэлегаванне паўнамоцтваў - перадача правоў прыняцця рашэнняў на 
больш нізкі ўзровень кіравання.

Дэмаркетынг - маркетынг у сітуацыі, калі попыт на тавары перавышае 
ўзровень вытворчай магутнасці і таварныя рэсурсы карыстаюцца празмерным 
попытам.

Дэпартаментацыя - групоўка роднасных функцый ці галоўных відаў пра- 
цы ў арганізацыі (аддзелы) кіравання.

Дэ-факта - фактычна, сапраўды.
Дэ-юрэ - юрыдычна, на падставе закона, фармальна.
Ёмістасць рынку - паказчык, што характарызуе аб’ём тавараў (паслуг), якія 

пры пэўных умовах (узроўні цэн, даходах, насычанасці рынку і г.д.) могуць 
быць набытыя (выкарыстаныя) населыііцтвам за пэўны прамежак часу.
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Жыццёвы цыкл тавару - перыяд эканамічна апраўданага выпуску пэўнага 
тавару, на працягу якога ён карыстаецца попытам, прадаецца па дапушчаль- 
ных для пакупнікоў і прадаўцоў цэнах, захоўвае сваю канкурэнтаздольнасць. 
Традыцыйны від цыклу ўключае наступныя стадыі (этапы): увядзенне тавару 
на рынак, рост рэалізацыі (продажу), стабілізацыя, насычанасць і пад. Кожнай 
з іх (стадый) адпавядаюць свае мэты і тактыка маркетынгу, цэнаўтварэння, a 
працягласць залежыць ад спецыфікі тавару і стану рынку.

Жыро' - 1) (= індасамёнт) перадатачны надпіс на адвароце вэксаля, чэка і 
іншых каштоўных папер, які сведчыць аб пераходзе правоў па гэтых дакументах 
іншай асобе; 2) від безнаяўных разлікаў у заходніх краінах праз разліковыя чэкі.

Звяно кіравання - арганізацыйна адасоблены, самастойны орган кі- 
равання.

Зэпінг - імкненне тэлегледачоў пазбегнуць прагляду тэлевізійнай рэкламы 
шляхам пераключэння каналаў пультам дыстанцыйнага кіравання.

Імідж - устойлівае станоўчае ўражанне аб тавары, паслузе, прадпрыем- 
стве, што вырабляе ці рэалізуе тавар; вобраз вядомай асобы або рэчы, што 
ствараецца найчасцей сродкамі інфармацыі.

Інавацыя - новаўвядзенне, вынік творчай дзейнасці, што накіраваны на 
распрацоўку, стварэнне і размеркаванне новых відаў вырабаў, тэхналогій, ука- 
раненне новых арганізацыйных формаў.

Інвестыцыі інтэлектуальныя - укладанне сродкаў у перадачу вопыту, 
падрыхтоўку спецыялістаў на курсах, ліцэнзіі і ноу-хау, сучасныя навуковыя 
распрацоўкі.

Індасант - асоба, якая робіць на адвароце вэксаля, чэка і іншых каштоўных 
дакументаў перадатачны надпіс; жырант.

Індасат - асоба, на карысць якой пераводзіцца вэксаль, чэк і падобнае на 
перадатачным надпісе.

Інжынірынг - інжынерна-кансультацыйныя паслугі; адасоблены ў сама- 
стойную сферу дзейнасці комплекс паслуг камерцыйнага характару па пад- 
рыхтоўцы і абслугоўванні будаўніцтва і эксплуатацыі прамысловых, інфра- 
структурных, сельскагаспадарчых і іншых аб’ектаў.

Інкатэрмс - міжнародныя правілы па тлумачэнні гандлёвых тэрмінаў, вы- 
дадзеныя Міжнароднай гандлёвай палатай на аснове абагульненай сусветнай 
камерцыйнай практыкі.

Іпатэка - пазыка, што выдаецца пад заклад нерухомай маёмасці (галоўным 
чынам зямлі, будынкаў), а таксама заклад нерухомай маёмасці пад такую 
пазь;ку.

Інсэрт - уключэнне ў сярэдзіну тэлеперадачы рэкламы.
Кола маркетынгу - паняцце з арсенала перадавых кіраўніцкіх тэхналогій, 

якое азначае, што маркетынг займае ў дзейнасці фірмы прыярытэтныя па- 
зіцыі, каардынуючы і аб’ядноўваючы ўсе іншыя напрамкі, а таксама змяняю- 
чы іх па меры неабходнасці.

Камёршале - рэкламная частка эфіру на тэлебачанні і радыё; рэкламны 
ролік (гл. таксама спот').

Камітэнт - асоба, якая дае даручэнне другой асобе (камісіянеру) заклю- 
чыць за ўзнагароджанне пэўную здзелку (куплю, продаж тавараў, вэксаляў, 
акцый і г.д.)-

Камунікацыя - абмен інфармацыяй і яе зместам паміж суб’ектамі.
Канасамент - дакумент, што вызначае ўзаемаадносіны перавозчыка і 

грузаўладальніка ў працэсе транспартавання грузу ў міжнародным суда- 
ходстве.

204



Канкурэнцыя - спаборніцтва паміж асобнымі вытворцамі, пастаўшчыкамі 
тавараў і паслуг за найбольш выгадныя ўмовы вытворчасці і збыту. Канкурэн- 
цыя і манаполія ўтвараюць дыялектычную супольнасць, пастаянна супраць- 
стаяць адна адной на рынку і з’яўляюцца неад’емнай часткай рынкавых 
адносін. Імкненне пера.магчы ў канкурэнтнаіі барацьбе вядзе да захопу рынка- 
вай улады, утварэння манаполій.

Канкурэнцыя на рынку выступае ў розных формах і ажыццяўляецца 
рознымі метадамі, Па форме яна можа быць унутрыгаліновай і міжшліновай, 
па метадах ажыццяўлення - цэнавай і няцэнавай.

Цэнавая канкурэнцыя прадугледжвае продаж тавараў ці прапанову паслуг 
па больш нізкіх цэнах, чым у канкурэнтаў. Няцэнавая канкурэнцыя заснаваная 
на прапанове тавараў больш высокай якасці, з больш высокай прадукцыйнас- 
цю і экалагічнасцю, з больш нізкай энергаёмістасцю. Вялікае значэнне ў няцэ- 
навай канкурэнцыі адыгрываюць такія параметры вырабаў, як эстэтычныя 
якасці, бяспека. Вялікае значэнне маюць таксама рэпутацыя фірмы, таварныя 
знакі і гандлёвыя маркі (брэнды) фірмы.

Канкурэнцыя эканамічная - саперніцтва, барацьба паміж асобнымі та- 
варавытворцамі і прадпрымальнікамі за найбольш выгадныя ўмовы вытвор- 
часці, збыту тавараў і паслуг; за ўмовы, што забяспечваюць атрыманне най- 
большага прыбытку. Канкурэнтная барацьба паміж прадпрымальнікамі вя- 
дзецца рознымі метадамі, найбольш распаўсюджаны - з дапамогай цэнаў, 
асабліва на пачатковых этапах развіцця рынку. 3 развіццём рынкавых адносін 
усё болыпае значэнне атрымлівае няцэнавая канкурэнцыя. Асноўнымі мета- 
дамі няцэнавай канкурэнцыі з’яўляюцца рэклама. прадстаўленне дадатковых 
паслуг, ільгот і гарантый спажыўцам, павышэнне якасці тавараў, разнастайнасці 
іх асартыменту.

Кансігнацыя - даручэнне адным бокам (кансігнантам) другому боку (кан- 
сігнатару) прадаць ад свайго імя, але за кошт кансігнанта тавары са склада, 
што знаходзяцца за мяжой. Права ўласнасці на тавар, што паступіў на склад 
пасрэдніка, застаецца за экспарцёрам да моманту продажу тавару пакупніку.

Кансорцыум - часовае аб’яднанне на дагаворнай аснове некалькіх прад- 
прыемстваў, што ажыццяўляецца з мэтай каардынацыі іх дзейнасці пры 
вырашэнні канкрэтнай затратаёмістай задачы ці буйной мэтавай праграмы. 
Пасля выканання пастаўленай перад кансорцыумам задачы ён спыняе сваё 
існаванне або пераўтвараецца ў іншы від дагаворнага аб’яднання ці гаспадар- 
чага таварыства.

Кантракт - двухбаковае абавязанне, заключанае на канкрэтны тэрмін, 
выкарыстоўваецца ў міжнароднай практыцы як пэўны тып дагавору. У змесце 
кантракта ўтрымліваюцца наступныя раздзелы: умовы продажу, спецыфічныя 
тэрміны выканання дагавору, цэны, умовы пастаўкі, здача і прыёмка тавару, 
якасць тавару, гарантыі, упакоўка і маркіроўка, тэхнічная дакументацыя, рас- 
ходы, улік, дэманстрацыя, тэхнічнае абслугоўванне і рамонт, платы, адказ- 
насць бакоў, паведамленне аб адгрузцы, пераадпраўка ці вяртанне тавараў, 
прэтэнзіі бакоў, арбітраж, тэрмін дзеяння дамоўленасці.

Кантанга - суадносіны цэнаў, пры якіх цэны па здзелках на тэрмін пера- 
вышаюць цэны на наяўны тавар, а цэны на тавар з аддаленымі тэрмінамі 
пастаўкі болып высокія, чым на набліжаныя.

Кантролінг - улік і кантроль на прадпрыемстве.
Канцэпцыя - сістэма поглядаў на тыя або іншыя з’явы, працэсы; агульная 

задума.
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Канцэпцыя маркетынгу - філасофія рынкавага кіравання, якая сцвяр- 
джае, што зарукай дасягнення мэтаў арганізацый з’яўляецца вызначэнне па- 
трэб мэтавых рынкаў і забеспячэнне жаданай задаволенасці больш эфектыў- 
нымі, чым у канкурэнтаў, спосабамі.

Канцэсія - формгі вядзення гаспадаркі, калі для прыцягнення замежнага 
капіталу фірмам на пэўны тэрмін за плату здаюць у эксплуатацыю прырод- 
ныя багацці (зямлю, лясныя ўгоддзі, месцанараджэнне карысных выкапняў), 
прадпрыемствы і іншыя гаспадарчыя аб’екты, што належаць дзяржаве.

Кан’юнктура рынку - сацыяльна-эканамічныя, гандлёва-арганізацыйныя і 
іншыя ўмовы рэалізацыі тавараў, што складваюцца ў пэўны перыяд часу і ў 
канкрэтным месцы. Становішча на рынку залежыць ад мноства фактараў. 
Асноўнымі з іх з’яўляюцца: грашовыя даходы спажыўцоў (пакупнікоў), цэны 
на тавары, аб’ём і структура таварных рэсурсаў, у тым ліку таварных запасаў. 
Кан’юнктура рынку паказвае ступень збалансаванасці попыту і прапаноў. 
У эканамічным сэнсе яна характарызуе рэальную гаспадарчую сітуацыю на 
рынку пад уздзеяннем наяўных працэсаў і з’яў.

Капірайт - аўтарскае права, прававая норма, што рэгулюе ўзаемаадносіны, 
звязаныя са стварэннем і выкарыстаннем твораў літаратуры, навукі і мастацт- 
ва; для абароны выдавецкіх правоў публікацыя суправаджаецца знакам ©.

Капірайтар - спецыяліст, адказны за вербалыіую, тэкставую частку ў рэ- 
кламе; тэкставік.

Карпарацыя - сукупнасць юрыдычных ці фізічных асоб, якія аб’яд- 
ноўваюцца для якой-небудзь дзейнасці і ўтвараюць суб’ект права - юрыдыч- 
ную асобу. Яна можа служыць формай прафесіянальнага аб’яднання гра- 
мадзян адной прафесіі ці галіны дзейнасці. Асновай карпарацыі з’яўляецца 
акцыянернае таварыства. Карпарацыі аб’ядноўваюць вытворцаў аднатыпнай 
прадукцыі, што прыводзіць да манапалізацыі вытворчасці. Адначасова 
карпарацыі спрыяюць канцэнтрацыі інвестыцыйнага капіталу, забяспечваюць 
павышэнне тэхнічнага ўзроўню прадукцыі і яе канкурэнтаздольнасці.

Картўш - спецыяльны шчыт, пано, планшэт, упрыгожаны графічнымі 
сімваламі і забяспечаны рэкламным тэкстам.

Картэль - форма манаполіі, пры якой яе ўдзельнікі, захоўваючы вытвор- 
чую і камерцыйную самастойнасць, дамаўляюцца паміж сабой аб цэнах, па- 
дзеле рынку. Мэтай утварэння картэлей з’яўляецца атрыманне манапольнага 
прыбытку шляхам ухілення і рэгламентацыі канкурэнцыі ўнутры аб’яднання 
і за яго межамі.

Каштарыс - фінансавы дакумент для вызначэння выдаткаў і прыбыткаў.
Квота - частка, што прыпадае на кожнага ўдзельніка вытворчасці, збыту, 

экспарту, імпарту якога-небудзь тавару, паслугі. Устанаўленне квоты мае 
галоўным чынам абмежавальныя мэты.

Кіраванне - 1) працэс, накіраваны на дасягненне мэтаў фірмы; 2) мэтана- 
кіраванае ўздзеянне кіраўніка ці органаў кіравання для ўзгаднення і аб’яднання 
сумеснай працы людзей.

Кірмашьі - буйныя камерцыйныя кампаніі, што арганізуюць добраахвот- 
ныя шматбаковыя кантакты аптовых прадаўцоў і пакупнікоў, дзе заключаюцца 
гандлёвыя здзелкі на аснове свабоднага выбару тавараў і партнёраў.

Класічная школа кіравання - падыход да кіравання, складзены на ранніх 
этапах і заснаваны на выяўленні агульных прынцыпаў для іх рацыянальнага 
выкарыстання ў арганізацыі.
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Коміваяжор - прадстаўнік фірмы, які раз’язджае з узорамі тавараў (або іх 
каталогамі) і збірае заказы, заключае гандлёвыя пагадненні. Коміваяжор 
атрымлівае ўзнагароджанне ад сваіх кліентаў прапарцыянальна аб’ёмам і 
эфектыўнасці здзейсненага з яго дапамогай продажу.

Контрагент - асоба або ўстанова, якія ўзялі на сябе пэўныя дагаворныя 
абавязкі.

Крэатбр - творчы работнік у рэкламе.
Крэатыўны - творчы, стваральны, вынаходлівы.
Куртаж - узнагароджанне маклеру або іншым пасрэднікам у камерцый- 

ных здзелках.
Лабіраванне - уздзеянне на дзяржаўных чыноўнікаў або заканадаўцаў на 

карысць таго або іншага рашэння пры прыняцці законаў, размеркаванні 
дзяржаўных заказаў і г.д.

Лагістыка - комплексная сістэма арганізацыі працэсу руху тавару ад вы- 
творцы да пакупніка.

Лайтпбстар - рэкламны стэнд, устаноўлены ў павільёнах чакання гарад- 
скога транспарту (сродак вонкавай рэкламы).

Ліз-бэк - новая форма міжнароднага лізінгу. Па ўмовах кантракта 
лізінгавая фірма набывае за безнаяўны разлік у іншай краіне камплект ма- 
шын, абсталявання ў фірмы-вытворцы, а затым прадае яго гэтай жа фірме ў 
растэрміноўку.

Магазін-дыскаўнт - рознічнае гандлёвае прадпрыемства, што ажыццяўляе 
продаж тавараў па зніжаных цэнах. Магазін-дыскаўнт распаўсюджаны ў за- 
межнай практыцы гандлю. Часта такія магазіны аб’ядноўваюцца з універмагамі 
ці іншымі магазінамі, што рэалізуюць тавары масавага попыту.

Мадэратар - прафесійны вядучы прэзентацый, прэс-канферэнцый.
Маклер - біржавы пасрэднік, які заключае гандлёвыя здзелкі для сябе і за 

свой кошт.
Маніторынг - сістэматычнае супастаўленне сапраўднага становішча пас- 

лугі, арганізацыі, дзейнасці яе падраздзяленняў з пажаданым.
Маркетынг - комплексная сістэма арганізацыі вытворчасці і збыту пра- 

дукцыі, арыентаваная на задавальненне патрэб карыстальнікаў і атрыманне 
прыбытку.

Маркетынг-мікс - комплекс маркетынгавых сродкаў, што прымяняе 
арганізацыя для ўздзеяння на попыт сваіх тавараў і паслуг.

Маркетынг некамерцыйны - маркетынг, што здзяйсняецца арганізацыямі 
і прыватнымі асобамі, якія дзейнічаюць у грамадскіх інтарэсах або выступа- 
юць за якую-небудзь ідэю і не імкнуцца да атрымання фінансавага пры- 
бытку.

Матывацыя - працэс стымулявання сябе і іншых на дасягненне ін- 
дывідуальных мэтаў і агульных мэтаў арганізацыі.

Медыяплан - план правядзення рэкламнай кампаніі, у якім сфармулява- 
ны яе мэты, вызначаны напрамкі, сродкі рэкламы і затраты.

Менеджмент - сістэма прынцыпаў, метадаў, сродкаў і формаў кіравання, 
якія распрацоўваюцца і выкарыстоўваюцца для павышэння эфектыўнасці 
вытворчасці або якой іншай грамадскай дзейнасці і павелічэння прыбытку.

Менеджар - кіраўнік, адміністратар, асоба, якая адказвае за выпрацоўку і 
прыняцце рашэнняў па арганізацыйных пытаннях кіравання.
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Метады маркетынгавага даследавання:
апытанне - сістэматычны збор першаснай інфармацыі шляхам анкетаван- 

ня і інтэрв'юіравання якой-небудзь групы людзей;
назіранне - збор першаснай інфармацыі шляхам назірання за рэспан- 

дэнтам;
параўнальны аналіз - параўнанне вынікаў дзейнасці арганізацыі з ана- 

лагічнымі вынікамі іншых арганізацый;
экспертныя ацэнкі - метад прагназавання, заснаваны на дасягненні згоды 

групай экспертаў.
Мікрамаркетынг - маркетынг на ўзроўні асобнай арганізацыі.
Мота - 1) дасціпны выраз; 2) кароткі эпіграф.
Нажніцы цэнаў - разрыў паміж цэнамі тавараў, што прадаюцца і купля- 

юцца, звычайна паміж сельскагаспадарчымі і прамысловымі.
Наменклатура прадукцыі і паслуг - прыняты ў планаванні і ўліку 

сістэматызаваны пералік тавараў і паслуг.
Нарачны - чалавек, які спецыяльна пасылаецца з якім-небудзь дару- 

чэннем.
Паблік рылэйшнз - працэс фарміравання станоўчай грамадскай думкі аб 

арганізацыі, тавары, паслузе і падобным праз сродкі масавай інфармацыі з 
мэтай павышэння іх папулярнасці, вядомасці.

Паблісіці - спрыяльнае паведамленне, прэзентацыя асобы, арганізацыі, 
тавараў, паслуг, што перадаюцца пры дапамозе сродкаў масавай інфармацыі і 
не аплачваюцца спонсарам.

Партфель заказаў - сукупнасць заказаў, што ёсць у фірмы на пэўны пе- 
рыяд. Партфель заказаў вызначае вытворчыя магутнасці фірмы, узровень яе 
тэхнічных магчымасцей, якасць выпушчанай прадукцыі. Выкарыстоўваецца 
для аналізу кан’юнктуры сусветнага рынку адпаведнага тавару.

Парытэт - цана на капітоўную паперу, эквівалентная намінальнай вар- 
тасці. Mae вялікае значэнне, калі праводзяцца аперацыі па аблігацыях, бо 
з’яўляецца паказчыкам рызыкі пагашэнняў.

Паўнамоцтвы - права юрыдычнай або фізічнай асобы на здзяйсненне га- 
спадарчых і іншых аперацый, функцый, зафіксаваных заканадаўча ці на- 
тарыяльна.

Планаванне - адна з асноўных функцый кіравання, нры дапамозе якой 
вызначаецца і забяспечваецца мэтанакіраванае, дынамічнае і прапарцыяналь- 
нае развіццё аб’екта кіравання.

Прадпрыемствы венчурныя - прадпрыемствы, што ажыццяўляюць укара- 
ненне новаўвядзенняў і таму падвяргаюць сябе вытворчай і камерцыйнай ры- 
зыцы. Яны могуць быць прыватнымі, акцыянернымі і дзяржаўнымі. Венчур- 
ныя прадпрыемствы занятыя навуковымі даследаваннямі, інжынернымі 
распрацоўкамі, стварэннем і ўкараненнем новай тэхнікі.

Прайм-тайм - адрэзак часу, калі ля тэлеэкранаў і радыёпрыёмнікаў рэгу- 
лярна збіраецца найболыпая колькасць гледачоў ці слухачоў.

Пралангацыя - працяг тэрміну дзеяння якой-небудзь дамовы, пагаднення 
і пад.

Прамоўтар - чалавек, які займаецца прамой рэкламай нейкага тавару. 
У яго абавязкі ўваходзіць праца з наведвальнікамі магазінаў, прахожымі і 
прапанова ім пэўнага тавару. Можа працаваць як ад агенцтва, так і непасрэдна 
ад фірмы.

Працэс кіравання - дзейнасць, што ажыццяўляюць кіраўніцкія падраз- 
дзяленні арганізацыі, прадпрыемства.
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Прэзентацьія - прадстаўленне нечага новага, што нядаўна з’явілася: 
арганізацыі, тавару, асобы з мэтай азнаямлення або рэкламы.

Прэс-кіт - дадатковы тэкст ці ілюстрацыйны матэрыял (фатаграфіі, графікі 
і дыяграмы, заключэнні аўтарытэтных экспертаў і г.д.), што дадаецца да прэс- 
рэліза.

Прэс-рэліз - гатовая інфармацыя аб тавары або арганізацыі, што рас- 
паўсюджваецца для магчымай публікацыі ў друку.

Ранцье - той, хто жыве на працэнты з аддадзеных у пазыку капіталаў, з 
даходаў ад каштоўных папер (акцый, аблігацый і пад.).

Рыэлтар - асоба, якая займаецца гандлем нерухомай маёмасці.
Рэбэйт - сістэма скідак (зніжак), што залежыць ад сумы пакупак.
Рэбрэндынг - змена брэнда, стварэнне новага лагатыпа з мэтай павелічэння 

атрымання даходу.
Рэзідэнт - прадпрыемства, якое размешчана на тэрыторыі зоны эканаміч- 

нага спрыяння, плаціць падаткі мясцовай падатковай інспекцыі і садзейнічае 
развіццю прамысловасці.

Рэінвестыцыя - паўторнае, дадатковае ўкладанне сродкаў, атрыманых у 
выглядзе прыбытку, якія накіроўваюцца звычайна на пашырэнне вытворчасці.

Рэкрэацыя - адпачынак, аднаўленне сіл чалавека, у тым ліку і маральных, 
страчаных у працэсе працы.

Сабекошт прадукцыі - сукупныя затраты арганізацыі (прадпрыемства, 
аб'яднання) на вытворчасць і рэалізацыю прадукцыі ў грашовым выражэнні.

Сегментацыя рынку - вылучэнне асобных частак рынку, што адрозні- 
ваюцца характарыстыкамі попыту і прапаноў на тавары і паслугі, а таксама 
рэакцыяй на маркетынгавыя дзеянні.

Сімпліфікацыя - скарачэнне тыпаў ці іншых разнавіднасцей вырабу да 
колькасці неабходных для задавальнення патрэбнасцей як у тэхнічных, так і ў 
эканамічных адносінах.

Сістэма інфармацыйна-кіраўніцкая (MIS) - фармальная сістэма забес- 
пячэння кіраўнікоў інфармацыяй, неабходнай для прыняцця рашэнняў.

Сістэма кіравання - 1) сукупнасць узаемазвязаных дзеянняў, што аказва- 
юць уплыў (уздзеянне) кіраўніцкай сістэмы на кіравальную; 2) сукупнасць 
звёнаў, у якіх згрупаваныя функцыі і паўнамоцтвы кіравання і сувязі паміж 
звёнамі, неабходныя для ажыццяўлення ўздзеяння.

Скідкі бонусныя - цэнавыя скідкі, што даюцца буйным аптовым пакупнікам, 
як правіла, пастаянным кліентам, не за кожную асобную здзелку, а за абумоўлены 
аб’ём гадавога абароту. Дасягаюць 7 -8% ад вартасці абароту.

Сола-вэксаль - вэксаль, на якім маецца толькі адзін подпіс асобы, абавя- 
занай зрабіць выплату; просты вэксаль.

Спецыялізацыя - сканцэнтраванне дзейнасці на якім-небудзь занятку, 
спецыяльнасці, адна з формаў грамадскага падзелу працы.

Спот - кароткае рэкламнае паведамленне, ролік на радыё.
Стагнацыя - застой у эканоміцы, вытворчасці, гандлі.
Стратэгія - агульны, усебаковы план дасягнення мэтаў.
Стыль кіраўніцтва - сукупнасць найбольш характэрных і ўстойлівых 

метадаў рашэння задач і праблем, што выкарыстоўваюць кіраўнікі аргані- 
зацый і прадпрыемстваў у сваёй практычнай дзейнасці; характар адносін з 
падначаленымі ў працэсе выканання службовых абавязкаў. Эфектыўнасць 
абранага стылю ацэньваецца канечным вынікам работы калектыву, яго 
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сацыяльна-псіхалагічным кліматам. Адрозніваюць аўтарытарны (аўтакратыч- 
ны), дэмакратычны, ліберальны стылі кіраўніцтва.

Сэйлз-прамоўшн - прасоўванне тавару, стымуляванне збыту; заахвочван- 
не да працы гандлёвых работнікаў пры дапамозе прэмій, падарункаў.

Торы - члены палітычнай партыі ў Англіі ў XVII-XIX стст., якая выража- 
ла інтарэсы буйных землеўладальнікаў і вышэйшага духавенства і на аснове 
якой склалася партыя кансерватараў.

Трэйдар - работнік брокерскай фірмы, які непасрэдна выконвае заказы 
кліентаў на куплю-продаж акцый у гандлёвай зале біржы. Для таго, каб мець 
сваіх трэйдараў на біржы, брокерская фірма павінна быць членам біржы.

Тэмпаральнасць - часовая сутнасць з’яў, што выклікана дынамікай іх 
уласнага руху.

Тэхналогія - аб’ём ведаў, што можна выкарыстаць для вытворчасці тава- 
раў ці паслуг з эканамічных рэсурсаў.

Уласнасць інтэлектуальная - валоданне вынікамі інтэлектуальнай працы 
і выключнае права на яе выкарыстанне ў камерцыйных мэтах.

Файндрэйзінг - спосаб атрымання дадатковых сродкаў ад добраахвотных 
ахвяраванняў арганізацый ці прыватных асоб.

Факторынг - разнавіднасць крэдытавання кліентаў на вялікую суму.
Фарфейтынг - крэдытаванне эксцарту банкам ці фінансавай кампаніяй 

шляхам закупкі ў экспарцёраў вэксаляў, гарантыйных абавязанняў і іншых 
даўгавых патрабаванняў па знешнегандлёвых аперацыях.

Фасілітатар - адказны за кіраўніцтва працоўнай групы («каманды»), a 
таксама за тое, каб членам каманды. было добра сумесна працаваць; той, хто 
дапамагае іншым дасягнуць поспеху.

Фірма - эканамічна і юрыдычна самастойны суб’ект гаспадарання.
Форс-мажор - надзвычайныя абставіны, што вымушаюць дзейнічаць 

інакш, чым меркавалася; акалічнасць, якую немагчыма прадухіліць або лік- 
відаваць.

Франшыза - мяжа адхілення колькасці пастаўленага тавару ад адзначанай 
у дамове.

Фрыз - буйны рэкламны надпіс з назвай арганізацыі (звычайна на 
выстаўцы).

Фундатар - той, хто дае грошы на заснаванне чаго-небудзь, фінансуе якое- 
небудзь мерапрыемства; спонсар.

Ф’ючарс - від біржавых аперацый па куплі-продажу з агаворкай аб 
пастаўках на наступны тэрмін (звычайна ад тыдня да некалькіх гадоў) па 
курсе на момант заключэння кантракта.

Хедж - тэрміновая здзелка, заключаная для страхоўкі ад магчымага змя- 
нення цэнаў.

Холдынг - прадпрыемства, фірма, акцыянернае таварыства, якія з’яўляюцца 
ўладальнікамі кантрольных пакетаў акцый іншых прадпрыемстваў, ажыццяў- 
ляюць кантроль за іх дзейнасцю і атрымліваюць даходы ў выглядзе дывідэндаў.

Школа паводзінскіх (біхевіярыстычных) навук - канцэптуальны пады- 
ход да кіравання, што склаўся пасля другой сусветнай вайны. Заснаваны на 
перадавых канцэпцыях псіхалогіі і сацыялогіі.

Школа чалавечых адносін - канцэптуальны падыход, у цэнтры якога 
знаходзіцца чалавечы фактар, што ўключае і адносіны паміж людзьмі ў працэ- 
се працы.
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Шопфітынг - навука аб праектаванні прадпрыемстваў рознічнага гандлю, 
аснашчэнні і размеркаванні гандлёвага абсталявання.

Шоўінг - сродак вонкавай рэкламы, заснаваны на зрокавым кантакце, 
паказе.

Эмітэнт - дзяржава, прадпрыемства, установа, арганізацыя, што выпускае 
ў абарачэнне грашовыя знакі, каштоўныя паперы, платнаразліковыя дакумен- 
ты (напрыклад, крэдытныя карткі).
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вучэбным дапаможніку змешчаны тэарэтычны 

матэрыял па ўсіх раздзелах курса «Беларуская мова: 
прафесійная лексіка». Для засваення і замацавання 
тэарэтычнага матэрыялу, павышэння культуры 
маўлення прапануецца вялікая колькасць заданняў 
і практыкаванняў, якія маюць выразную прафесійную 
(эканамічную) накіраванасць. Матэрыялы дапаможніка 
адаптаваны да новай рэдакцыі правілаў, уведзеных 
у дзеянне Законам Рэспублікі Беларусь «Аб Правілах 
беларускай арфаграфіі і пунктуацыі» (2008), якія 
ўступяць у сілу з 1 верасня 2010 г.

Вучэбны дапаможнік утрымлівае шэраг спецыяльных 
тэкстаў для перакладу, «Кароткі руска-беларускі слоўнік 
тэрмінаў» і «Кароткі тлумачальны слоўнік тэрмінаў».




